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Naalak Nappaaluk Uktuupiri 2004-mi, quviasuqataujuq utirtitautillugu qajaq 
Kangirsujuami sanajaulaurtuviniq  Taanna qajaq utirtitaujuviniq Quebec takutsaujutsajanik 
piuliarvinganit nuitatitaulirsunilu Pingualuit Mirnguisirvingata takutsautitsivingani.  

ᓈᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒃ ᐅᒃᑑᐱᕆ 2004-ᒥ, ᖁᕕᐊᓱᖃᑕᐅᔪᖅ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᖃᔭᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ  
ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ.  ᑖᓐᓇ ᖃᔭᖅ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑯᐯᑉ ᑕᑯᑦᓴᐅᔪᑦᓴᔭᓂᒃ ᐱᐅᓕᐊᕐᕕᖓᓂᑦ 
ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᓕᕐᓱᓂᓗ ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᕕᖓᓂ.  
Naalak Nappaaluk in October 2004, celebrating the return of the last traditional qajaq  
to be made in his hometown of Kangiqsujuaq, Nunavik. The qajaq was repatriated from 
the Musée de la civilisation de Quebec and is now displayed at the Pingualuit National 
Park Interpretation Centre.  

Naalak Nappaaluk en octobre 2004, célébrant le retour du dernier qajaq traditionnel à 
être fabriqué dans sa ville natale de Kangiqsujuaq, au Nunavik. Le qajaq a été rapatrié  
du Musée de la civilisation de Québec et est maintenant exposé au  
Centre d’interprétation du parc national des Pingualuit.  

Naalak Nappaaluk 
ᓈᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒃ 
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TAATSUMA MAPPIGANGINNIK, atuagunnaputit Nuna ‐
vim miutaq Innaulaursimajuq Naalak Nappaaluk aulajijau‐
tillugu, atinga atuqtautillugut qaujisarnirmut sikusiutimut. 

Nunavummili, qimuksirti Amber Aglukark unikkaatuq qimugiur‐
sanirminik ataatangatitut, qanuilaurni nga nilu irniminik ilisaitsuni 
qimutsir niup mitsaanik. Unik kaaga qa rivuq Makkovimmiutait, 
Nunatsia vummit, Kangiqtugaa pimmiu tailu, Nunavummit, ilisa qat ‐
 tautigiittilugit angunasunnirmit nunamiinirmilu. Inuvialuilli 
Nunanganik, nunarjuaqaqatigiinngitut nalligusuqattautijuuk 
unikkaaput katimagasuarninginnik, Alaska ammalu Aklavim miu ‐
taullutik. Taakkua unikkaat iluaniipput, asingillu quviasuutiliit Inuit 
aturtanginnik qanuiliurnirijanginnilu mamisaitsutik nunaqutittinnik.  

 
Nakurmiik,  
Jessie amma Beth

ᑖᑦᓱᒪ ᒪᑉᐱᒐᖕᒋᓐᓂᒃ, ᐊᑐᐊᒍᓐᓇᐳᑎᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑕᖅ ᐃᓐᓇᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᓈᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒃ ᐊᐅᓚᔨᔭᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐊᑎᖕᒐ ᐊᑐᖅᑕᐅ ᑎᓪᓗᒍᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓯᑯᓯᐅᑎᒧᑦ. ᓄᓇᕗᒻᒥᓕ, ᕿᒧᒃᓯᕐᑎ ᐊᒻᐳ ᐊᒡᓗᑲᖅ ᐅᓂᒃᑳᑐᖅ ᕿᒧᒋᐅᕐᓴ -

ᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᑖᑕᖕᒐᑎᑐᑦ, ᖃᓄᐃᓚᐅᕐᓂᖕᒐᓂᓗ ᐃᕐᓂᒥᓂᒃ ᐃᓕᓴᐃᑦᓱᓂ ᕿᒧᑦᓯᕐᓂᐅᑉ 
ᒥᑦᓵᓂᒃ. ᐅᓂᒃᑳᒐᖃᕆᕗᖅ ᒪᕐᕉᕕᒻᒥᐅᑕᐃᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᑦ, ᑲᖕᒋᖅᑐᒑᐱᒻᒥᐅᑕᐃᓗ, 
ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ, ᐃᓕᓴᖃᑦᑕᐅᑎᒌᑦᑎᓗᒋᑦ ᐊᖕᒍᓇᓱᓐᓂᕐᒥᑦ ᓄᓇᒦᓂᕐᒥᓗ. ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᓪᓕ 
ᓄᓇᖕᒐᓂᒃ, ᓄᓇᕐᔪᐊᖃᖃᑎᒌᙱᑐᑦ ᓇᓪᓕᒍᓱᖃᑦ ᑕᐅᑎᔫᒃ ᐅᓂᒃᑳᐳᑦ ᑲᑎᒪᒐᓱ ᐊᕐ -
ᓂᖕᒋᓐᓂᒃ, ᐊᓚᔅᑲ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᓚᕕᒻᒥᐅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐃᓗᐊᓃᑉᐳᑦ, 
ᐊᓯᖕᒋᓪᓗ ᖁᕕᐊᓲᑎᓖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᕐᑕᖕᒋᓐᓂᒃ ᖃᓄᐃᓕ ᐅᕐᓂᕆᔭᖕᒋᓐᓂᓗ 
ᒪᒥᓴᐃᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᖁᑎᑦᑎᓐᓂᒃ.  

 
ᓇᑯᕐᒦᒃ, 
ᔨᐊᓯ ᐊᒻᒪ ᐱᐊᑎ 

TUNNGASUGIT!
ᑐᙵᓱᒋᑦ!

w

w
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IN THE PAGES OF THIS DOUBLE ISSUE, we’ll hear of the 
legacy of Nunavik’s late Elder Naalak Nappaaluk, the name‐
sake of a new Coast Guard research vessel. From Nunavut, 

dogsledder Amber Aglukark shares about her journey learning  
to lead a team like her father before her, and what it felt like 
sharing that tradition with her son. We have a tale of knowledge 
transfer and land stewardship between hunters from Makkovik, 
Nunatsiavut, and Kangiqtugaapik (Clyde River), Nunavut. And 
from the Inuvialuit Settlement Region, we have a story of love 
across borders as a couple from Alaska and Aklavik navigate the 
legalities of marriage between American and Canadian citizens. 
You’ll find these and many other stories that celebrate the work 
Inuit are doing to create, innovate, and bring healing to our 
beautiful regions.  

 
Nakurmiik,   
Jessie and Beth  

DANS LES PAGES DE CETTE DOUBLE ÉDITION, on nous 
relatera l’héritage laissé par feu l’aîné Naalak Nappaaluk 
du Nunavik, l’homonyme d’un nouveau navire de 

recherche de la Garde côtière. Du Nunavut, la conductrice de 
traîneaux à chiens Amber Aglukark nous communique son 
apprentissage pour diriger un attelage de chiens comme son 
père l’avait fait et ce qu’elle a ressenti lorsqu’elle a enseigné 
cette tradition à son fils. Nous avons un conte sur le transfert des 
connaissances et la gestion des terres en provenance de 
Makkovik, au Nunatsiavut, et de Kangiqtugaapik (Clyde River), au 
Nunavut. De la région désignée des Inuvialuits, une histoire 
d’amour transfrontalier nous est racontée : les péripéties d’un 
couple de l’Alaska et d’Aklavik naviguant dans les méandres 
juridiques de la citoyenneté américaine et canadienne. Vous y 
découvrirez ces récits et plusieurs autres qui célèbrent le travail 
des Inuits pour créer, innover et favoriser la guérison dans nos 
belles régions.  

 
Nakurmiik,  
Jessie et Beth

 
WELCOME!  
BIENVENUE! 

w

w
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ANGIJUALUNGMI NIRUTUJUMI nunaqaqtugut Nuna ‐
vummi, tamanna nunanga isuqaqtujaarunniisuuq suurlu 
qaulluqtutitut titiraujarviksatitut matuingajuq, tamanna 

silaup kiglia ilagijauliqsuni tungujurnirmut, qaullurnirmullu akusi‐
malutik, taimailingaliqattarmat qimuksiqsuni, tautuktarani, 
Inungnut piusirijauqattainnaqtumik atuqtauqattainnaqtumik 
atuliraangama. Uvannulli, qamutiqarniq ajunngi nirmik pijjutiqa‐
tuinnangimmat, tamanna uvannut atuutiqarmat iliqqusituqat ‐
tinnik ataninganut, nipiqarutigiliqsugulu Inuullunga arnaulunga, 
kajusitittivallianiraniglu piusituqariinnaqtattinnik uvattinnut 
ilagiiktuni. 

Ilaqalaurama qimuksiqtillariuvalauqtunik qaujimajaujunik 
taimainingallu ilagijaulirnaqtuq kinaullarininnut, taimaatsainnaq 
suurlu kuuktitut ingirrainaqtutitut ukiukkut napaaqtuqannginirmik 
nunakkut. Amauqalaurama, Denmark‐miutaksajavinirmik atiqa ‐
lauqtuq Peter Freuchen‐mik, tusaumajauttiaqtuq amisunut 
aullaaqpalaurninganut nunatuqarijaujunut ukiuqtaqtumi, qaujigia ‐
rumallunigit kajusiinnarunnalauqsimajuq tainna quviagijauttiaq‐
tunik tusaumatittivalaurmat tusarniqtunik qaujitittivalliaqattain‐
naqsuni asiminik. Ataatattiaralittauq, Ollie Ittinnuaq, ingminiktauq 

ᐊᖏᔪᐊᓗᖕᒥ ᓂᕈᑐᔪᒥ ᓄᓇᖃᖅᑐᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇᖓ ᐃᓱᖃᖅᑐ -
ᔮᕈᓐᓃᓲᖅ ᓲᕐᓗ ᖃᐅᓪᓗᖅᑐᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᕕᒃᓴᑎᑐᑦ ᒪᑐᐃᖓᔪᖅ, ᑕᒪᓐᓇ 
ᓯᓚᐅᑉ ᑭᒡᓕᐊ ᐃᓚᒋᔭᐅᓕᖅᓱᓂ ᑐᖑᔪᕐᓂᕐᒧᑦ, ᖃᐅᓪᓗᕐ ᓂᕐᒧᓪᓗ ᐊᑯᓯᒪᓗᑎᒃ, 

ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᓕᖃᑦᑕᕐᒪᑦ ᕿᒧᒃᓯᖅᓱᓂ, ᑕᐅᑐᒃᑕᕋᓂ, ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᖃᑦ ᑕᐃᓐ ᓇᖅ -
ᑐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᐃᓐᓇᖅᑐᒥᒃ ᐊᑐᓕᕌᖓᒪ. ᐅᕙᓐᓄᓪᓕ, ᖃᒧᑎᖃᕐᓂᖅ ᐊᔪᙱᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᑐᐃᓐᓇᖏᒻᒪᑦ, ᑕᒪᓐᓇ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᐊᑑᑎᖃᕐᒪᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐ ᖃᑦ ᑎᓐᓂᒃ 
ᐊᑕᓂᖓᓄᑦ, ᓂᐱᖃᕈᑎᒋᓕᖅᓱᒍᓗ ᐃᓅᓪᓗᖓ ᐊᕐᓇᐅᓗᖓ, ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕ ᐊᓂ -
ᕋᓂᒡᓗ ᐱᐅᓯᑐᖃᕇᓐᓇᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐃᓚᒌᒃᑐᓂ. 

ᐃᓚᖃᓚᐅᕋᒪ ᕿᒧᒃᓯᖅᑎᓪᓚᕆᐅᕙᓚᐅᖅᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᓂᒃ ᑕᐃᒪᐃᓂᖓᓪᓗ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᓕᕐᓇᖅᑐᖅ ᑭᓇᐅᓪᓚᕆᓂᓐᓄᑦ, ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᖅ ᓲᕐᓗ ᑰᒃᑎᑐᑦ ᐃᖏᕐᕋᐃ -
ᓇᖅᑐᑎᑐᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᓇᐹᖅᑐᖃᙱᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᒃᑯᑦ. ᐊᒪᐅᖃᓚᐅᕋᒪ, ᑎᐊᓐᒫᒃᒥᐅᑕᒃ -
ᓴᔭᕕᓂᕐᒥᒃ ᐊᑎᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐲᑕ ᕗᕋᐃᑲᓐᒥᒃ, ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᑦᑎᐊᖅᑐᖅ ᐊᒥᓱᓄᑦ 
ᐊᐅᓪᓛᖅ  ᐸᓚᐅᕐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᑐᖃᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ, ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᒪᓪᓗᓂᒋᑦ 
ᑲᔪᓰᓐᓇᕈᓐᓇᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑕᐃᓐᓇ ᖁᕕᐊᒋᔭᐅᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᕙᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᑐᓴᕐᓂᖅᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᖃᑦᑕᐃᓐᓇᖅᓱᓂ ᐊᓯᒥᓂᒃ. ᐊᑖᑕᑦᑎᐊᕋᓕᑦᑕᐅᖅ, ᐆᓕ 
ᐃᑎᓐᓄᐊᖅ, ᐃᖕᒥᓂᒃᑕᐅᖅ ᐃᓅᓯᓕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᓚᖏᓗ ᓂᒡᓚᓱᒡᔪᐊᖅᐸᒃᑐᓂ 
ᓄᓇᖃᖅᓱᓂ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥ.  

ᑕᒪᕐᒥ ᑖᒃᑯᐊᒃ ᐃᓅᒃ ᑐᙵᕕᖃᐃᓐᓇᓚᐅᖅᐴᒃ ᕿᒧᒃᓯᒥᓂᒃ. ᐊᑖᑕᒐᓕᑦᑕᐅᖅ, ᕼᐊᐅᓕ 
ᐃᑎᓐᓄᐊᖅ, ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᑏᓐᓇᓚᐅᕐᒥᔪᖅ, ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐅᓂᒃᑳᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᕿᒧᒃᓯᕆᐅᓕᓵᓚᐅᕐᓂᕐᒥᓂᒃ. ᐊᕙᓗᔭᐅᓯᒪ -

QIMUGIUQSANIRMUT 
SANNGINIQARNIQ

ᕿᒧᒋᐅᖅᓴᓂᕐᒧᑦ ᓴᙱᓂᖃᕐᓂᖅ
Titiraqtanga Amber Aglukark, Ajjiqutingit Erik Boomer   |   ᑎᑎᕋᖅᑕᖓ ᐋᒻᐳ ᐊᒡᓘᒃᑲᖅ, ᐊᔾᔨᖁᑎᖏᑦ ᐃᐅᕆᒃ ᐴᒧ
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inuusiliulaurmijuq ilangilu niglasugjuaqpaktuni nunaqaqsuni 
Kivallirmi. 

Tamarmi taakkuak Inuuk tunngaviqainnalauqpuuk qimuksi‐
minik. Ataatagalittauq, Harry Ittinnuaq, tamatuminga iliqqusi‐
tuqarmik kajusitittiinnalaurmijuq, amisunik unikkaaqattalauqtuq 
uvannut sivullirmi qimuksiriulisaalaurnirminik. Avalujausi main ‐
narnikuullunga, tusaumallugillu qaujimallugit qimuksiit, innauli‐
rama kisiani uukturumalisaalauqsimajunga tamakkuninga. 
Sivulliulauqtunga arnani ilagijattinik iqqaumajauqattainnaqu‐
jililaurama tamatuminga piusituqarmik kajusivalliajariaqar ni ‐
nganik sivumut. Nalunaijaijiqattiaqsunga isummiqsaijiqaqsungalu 
Iqalungni, ajurunniiqsaqtaulilauqtunga pigiaqsungalu immini  
ilinniarnirmik qaujivallianirmilu. 

Sivullirmi qimugiuqsatittilisaarasungniq innauliqsuni utaqqi‐
junnattiariaqarnaqtuq, pinasuinnariaqarnaqtuq ammalu pijumi ‐
niqariaqarnaqtu akaujuinnaujjangittumik aturunnariaqarniq 
ammalu ajunginniqarluni ilitaqsijunnarniq qimmiit atuni ajjigii ‐
ngillatuqattarninginnik piusirijanginni. Aulajivunga taissumani 
tunngaviqallarililaurniranik qimminik. Qamutiingnik parnaijun‐
naqsigama, anuliqtuijunnaqsillungalu, nangminirlu inutuullunga 
qimuksirunnaqsillunga. Taimali iqqaumajarani atausiiqsuta, 
ingirraliratta, ilagiittiaqsuta sivummuliqtugut, uvanga ujjiqtuin‐
naqtunga qimminik, ilitaqsiqattarninginnillu nipiganik kajusival‐
lianittinnik aturiakkuuqpallianiq. Qaangiivallialirniq asinginnik‐
tauq qimuksiqtunik ilaannikkut aksururnaqtukkuuqattarnarmat, 
aulattijunnaqsilauqsungalu qimikkanik nipiga atuqsugu, timigalu 
atuqpaksugu nalunaijaivannirmut naukkuuriaqarmangaata. Qimmiit 
tukisikautigivaktut nalulilauratik, kajusijunnattiaqtualuulauqtugut 
ungasingnilingmut 15‐kilaamitanik. 

Qautamaaq qaujivallialilauqtunga ajuruniiqpallianiranik,  
sanngiqtikpaalliqtunga qimminik pangaliinnaqtunik, taqajun ‐
naqtujaangittut, taikkutituna suurlu sivullivinittinnik qimuksiq‐
palaurmijunik. Ingirranittinnik, aputikkut iqaluit nunangata 
silataagut kajusilluta, ajuruniirniranik ujjirusulilauqtunga qimuk‐
sirunnarniranik ammalu qaujivallialiqsunga inuusiqarutigiliq‐
taranik ammalu aniguutiqattarunnarniranik nangminiq ilukkut 
aksuruutigivaktakkanni. 

Anaanaulunga, tunisigumalauqtunga qimuksirunnarnirmit 
irniranut, ilinniarluni upinnarninganik iliqqusituqattinnik tigumi‐
arunnarnitinnik inuqutittinniingaaqsimajunik. Atauttik kuuq suta, 
nunakkut, sikukkut ikaarunnaqtugut, qimmiit pangaliksutik  
sivumut, quviasuajuttitut kajusijut kalitautilluta. 

Tauturanaalaurivunga 8−nik ukiuqaliqtillugu irnira qaujival‐
lialiqtuq nunamik, qimukpaktuniglu qimminik, ilinniaqtuq  
pinasuinnarunnarnirmik, piliriqatiqarunnattiariaqarnirminik, 
ikpigusuttiariaqarnirminiglu nunaup qanuinninganik. Ukiuqaliq ‐
tilluguli 12‐nik maannauliqtuq, misikpaliqtuq tuppaksunilu 

ᐃᓐ ᓇᕐᓂ ᑰᓪᓗᖓ, ᑐᓴᐅᒪᓪᓗᒋᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᒋᑦ ᕿᒧᒃᓰᑦ, ᐃᓐᓇᐅᓕᕋᒪ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐆᒃᑐᕈᒪᓕ ᓵᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖓ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ. ᓯᕗᓪᓕᐅᓚᐅᖅᑐᖓ ᐊᕐᓇᓂ ᐃᓚᒋᔭᑦᑎᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᐅ ᖃᑦᑕᐃᓐᓇᖁᔨᓕᓚᐅᕋᒪ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᕙᓪᓕᐊᔭᕆ ᐊ -
ᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᓯᕗᒧᑦ. ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔨᖃᑦᑎᐊᖅᓱᖓ ᐃᓱᒻᒥᖅᓴᐃᔨᖃᖅᓱᖓᓗ ᐃᖃᓗᖕᓂ, 
ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᖅᑕᐅᓕᓚᐅᖅᑐᖕᒐ ᐱᒋᐊᖅᓱᖓᓗ ᐃᒻᒥᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᕙᓪᓕ -
ᐊᕐᓂᕐᒥᓗ.  

ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᕿᒧᒋᐅᖅᓴᑎᑦᑎᓕᓵᕋᓱᖕᓂᖅ ᐃᓐᓇᐅᓕᖅᓱᓂ ᐅᑕᖅᑭᔪᓐᓇᑦᑎ ᐊᕆᐊ -
ᖃᕐᓇᖅᑐᖅ, ᐱᓇᓱᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓇᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᒥᓂᖃᕆᐊᖃᕐᓇᖅᑐ ᐊᑲᐅᔪᐃᓐ ᓇ -
ᐅᔾᔭᖏᑦᑐᒥᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᖏᓐᓂᖃᕐᓗᓂ ᐃᓕᑕᖅᓯᔪᓐᓇᕐᓂᖅ 
ᕿᒻᒦᑦ ᐊᑐᓂ ᐊᔾᔨᒌᖏᓪᓚᑐᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᕆᔭᖏᓐᓂ. ᐊᐅᓚᔨᕗᖓ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ 
ᑐᙵᕕᖃᓪᓚᕆᓕᓚᐅᕐᓂᕋᓂᒃ ᕿᒻᒥᓂᒃ. ᖃᒧᑏᖕᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᔪᓐᓇᖅᓯᒐᒪ, ᐊᓄᓕᖅᑐᐃ -
ᔪᓐ ᓇᖅᓯᓪᓗᖓᓗ, ᓇᖕᒥᓂᕐᓗ ᐃᓄᑑᓪᓗᖓ ᕿᒧᒃᓯᕈᓐᓇᖅᓯᓪᓗᖓ. ᑕᐃᒪᓕ 
ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᕋᓂ ᐊᑕᐅᓰᖅᓱᑕ, ᐃᖏᕐᕋᓕᕋᑦᑕ, ᐃᓚᒌᑦᑎᐊᖅᓱᑕ ᓯᕗᒻᒧᓕᖅᑐᒍᑦ, ᐅᕙᖓ 
ᐅᔾᔨᖅᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖓ ᕿᒻᒥᓂᒃ, ᐃᓕᑕᖅᓯᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᓪᓗ ᓂᐱᒐᓂᒃ ᑲᔪᓯᕙᓪᓕ ᐊ -
ᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᒃᑰᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅ. ᖄᖐᕙᓪᓕᐊᓕᕐᓂᖅ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃᑕᐅᖅ ᕿᒧᒃᓯᖅ -
ᑐᓂᒃ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᒃᑰᖃᑦᑕᕐᓇᕐᒪᑦ, ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᓐᓇᖅᓯᓚᐅᖅᓱᖓᓗ 
ᕿᒥᒃᑲᓂᒃ ᓂᐱᒐ ᐊᑐᖅᓱᒍ, ᑎᒥᒐᓗ ᐊᑐᖅᐸᒃᓱᒍ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᕙᓐᓂᕐᒧᑦ ᓇᐅᒃᑰᕆ -
ᐊᖃᕐᒪᖔᑕ. ᕿᒻᒦᑦ ᑐᑭᓯᑲᐅᑎᒋᕙᒃᑐᑦ ᓇᓗᓕᓚᐅᕋᑎᒃ, ᑲᔪᓯᔪᓐᓇᑦᑎᐊᖅ ᑐᐊᓘ -
ᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐅᖓᓯᖕᓂᓕᖕᒧᑦ 15-ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ.  

ᖃᐅᑕᒫᖅ ᖃᐅᔨᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᑐᖓ ᐊᔪᕈᓃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕋᓂᒃ, ᓴᙱᖅᑎᒃᐹᓪ -
ᓕᖅᑐᖕᒐ ᕿᒻᒥᓂᒃ ᐸᖓᓖᓐᓇᖅᑐᓂᒃ, ᑕᖃᔪᓐᓇᖅᑐᔮᖏᑦᑐᑦ, ᑕᐃᒃᑯᑎᑐᓇ ᓲᕐᓗ 
ᓯᕗᓪᓕᕕᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᕿᒧᒃᓯᖅᐸᓚᐅᕐᒥᔪᓂᒃ. ᐃᖏᕐᕋᓂᑦᑎᓐᓂᒃ, ᐊᐳᑎᒃᑯᑦ ᐃᖃᓗᐃᑦ 
ᓄᓇᖓᑕ ᓯᓚᑖᒍᑦ ᑲᔪᓯᓪᓗᑕ, ᐊᔪᕈᓃᕐᓂᕋᓂᒃ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᓚᐅᖅᑐᖓ ᕿᒧᒃᓯᕈᓐ ᓇᕐ -
ᓂᕋᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᕙᓪᓕᐊᓕᖅᓱᖓ ᐃᓅᓯᖃᕈᑎᒋᓕᖅᑕᕋᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓂᒎᑎᖃᑦ -
ᑕᕈᓐᓇᕐᓂᕋᓂᒃ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐃᓗᒃᑯᑦ ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᕙᒃᑕᒃᑲᓐᓂ. 

ᐊᓈᓇᐅᓗᖕᒐ, ᑐᓂᓯᒍᒪᓚᐅᖅᑐᖕᒐ ᕿᒧᒃᓯᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᕐᓂᕋᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓗᓂ 
ᐅᐱᓐᓇᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᑦᑎᓐᓂᒃ ᑎᒍᒥᐊᕈᓐᓇᕐᓂᑎᓐᓂᒃ ᐃᓄᖁᑎᑦᑎᓐ -
ᓃᖔᖅᓯᒪᔪᓂᒃ. ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑰᖅᓱᑕ, ᓄᓇᒃᑯᑦ, ᓯᑯᒃᑯᑦ ᐃᑳᕈᓐᓇᖅᑐᒍᑦ, ᕿᒻᒦᑦ 
ᐸᖓᓕᒃᓱᑎᒃ ᓯᕗᒧᑦ, ᖁᕕᐊᓱᐊᔪᑦᑎᑐᑦ ᑲᔪᓯᔪᑦ ᑲᓕᑕᐅᑎᓪᓗᑕ. 

ᑕᐅᑐᕋᓐᓈᓚᐅᕆᕗᖓ 8−ᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᕐᓂᕋ ᖃᐅᔨᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑐᖅ 
ᓄᓇᒥᒃ, ᕿᒧᒃᐸᒃᑐᓂᒡᓗ ᕿᒻᒥᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐱᓇᓱᐃᓐᓇᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓕᕆᖃ -
ᑎᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᓂᒃ, ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᓂᒡᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐ -
ᓂᖕᒐᓂᒃ. ᐅᑭᐅᖃᓕᖅᑎᓪᓗᒍᓕ 12-ᓂᒃ ᒫᓐᓇᐅᓕᖅᑐᖅ, ᒥᓯᒃᐸᓕᖅᑐᖅ ᑐᑉᐸᒃᓱᓂᓗ 

Ilagiit: Aglukark irnimini qimugiuqsaqtitsijuq. Aglukark ataatanga, ataatattianga, 
amauviningalu qimuksiqtiusimammijut. 

ᐃᓚᒌᑦ: ᐊᒡᓗᑲᕐᒃ ᐃᕐᓂᒥᓂ ᕿᒧᒋᐅᖅᓴᖅᑎᑦᓯᔪᖅ. ᐊᒡᓗᑲᕐᒃ ᐊᑖᑕᖕᒐ, ᐊᑖᑕᑦᑎᐊᖕᒐ, ᐊᒪᐅᕕᓂᖕᒐᓗ 
ᕿᒧᒃᓯᖅᑎᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ. 

It runs in the family: Aglukark teaching her son to dog team. Aglukark's father,  
grandfather, and great-grandfather all had dog teams. 

C’est une tradition de famille : Aglukark apprends à son fils comment  
guider une équipe de chiens. Le père, le grand-père et l’arrière-grand-père  

d’Amber ont tous guider des équipes de chiens.
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Qimugiuqsatittinirmik ajunngittiaqput utaqijunnattiaqtut, pinasuinnagunnattiaqtut, 
pijuminiqattiaqtut, ammalu akaujuinnaujjaangittunik aturunnaqtiaqtut uqalauqtuq 
Aglukark, ammalu ilitaqsijunnarniq qimmiit atuni ajjigiingillatuqattarninginnik  
piusirijanginni.  

ᕿᒧᒋᐅᖅᓴᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᐊᔪᙱᑦᑎᐊᖅᐳᑦ ᐅᑕᕿᔪᓐᓇᑦᑎᐊᖅᑐᑦ, ᐱᓇᓱᐃᓐᓇᒍᓐᓇᑦᑎᐊᖅᑐᑦ, 
ᐱᔪᒥᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑲᐅᔪᐃᓐᓇᐅᔾᔮᖕᒋᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑎᐊᖅᑐᑦ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᒡᓗᑲᕐᒃ,  
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᑕᖅᓯᔪᓐᓇᕐᓂᖅ ᕿᒻᒦᑦ  ᐊᑐᓂ ᐊᔾᔨᒌᖏᓪᓚᑐᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᕆᔭᖏᓐᓂ. 

Leading a dog team requires patience, perseverance and a willingness to step  
outside your comfort zone, Aglukark says, and also the ability to recognize  
each dog’s individuality.  

Conduire un attelage de chiens requiert de la patience, de la persévérance et  
la volonté de sortir de sa zone de confort, explique Amber, et il faut pouvoir  
reconnaître la personnalité de chacun des chiens.

ikikkaniqattaqsuni ullasivaksunilu angumainnarunnaqsilluni 
qamutiingnik, qungajaaqtukuluk, quviasuktukuluk, ajauqatau‐
jukuluk, ilaminik ikajuqtiuqataulluni, qaujimaliqsunilu kappiasun‐
nginiqsaulirami sivuniagut taimaippalaungittuugaluaq aniguutil‐
luniuk. Upiqqanaaluk tamanna tautuksugu anaanagijauluni. 

Atuliqtittivalliakkannirniq qimuksiqattarnirmik piliriarisi‐
mavara quviagimmariksugu, taimaak upigilugu tigumiarunnarniq 
suli pijunnarnirmik sivullivinittinniingaaqtunik, atuqtaukkanirun‐
naqullugit sivuniksamik Inuujumaarmijunut. Nipiqalirama Inuul ‐
lunga arnaullunga, nilliutigilugit qanuiliuqtauqattaqsimaniqput 
Inuulluta suraijaunasunnikuulutik iliqqusituqaqput ilitarijaujun‐
niiqtitaunasungninginnik, tapirijaujariaqaqtunga atuutilingmik 
qimuksiqatarunnarnirmik kajusitittiinnarunnariaqarnirmik.   

Taimali piviksaqaqtitaulilaurivugut ilaujunnarniq tarrijausiuqt‐
inut kampaninganik Mustang Survival Gear‐kut piqutilirijikkut, 
qimuksiqatigilaurattigut sikujuittukkut aukkarningajuup qanigi‐
janganungaulluta; amma suli asinganiktauq sikituulirijiujut kam‐
paninganik tarrijausiulaurmijut taimaak qimuksiqpangnittinnik 
saqqiumatittilutik ullumilu ingirrajjutiujunik sikituukkut qanuit‐
tuuvalirninginnik. 

Piliriqatiqalaurmijugut Telus−kut Nunarjuarmi Qaujisaqtir ‐
juanginnik Edmonton‐mi Takujagaqarvinganik, tarrijausiulaur ‐
ninginni ukiuqtaqtumi aullaarviuqattasimajunik talaviisakkut  
tauturanaagaksanik. Taikani, tauturannaaqtaulutik pisuktujaarnaq ‐
tuq Inuit Nunangagut, ammalu ikimannguarnaqtulik qimuksikkut, 
tusaalugillu qamutikkuuqvaluktut ammalu taigutiit Inuktituuqtut 
nalunaijaijut qimminit naukkuuriaqarninginnik.  

Qautamaaq, iqqaititauvaktugut sannginiqarnittinnik ammalu 
uvagut Inuullariunittinnik, tamanna sannginiq saqqiumavangmat, 
sanngijuullunilu taimanngat piusiriinnatattinnik pisimavuq 
qimuksirunnarnittinnik.  

Maannauliqturli, qimuksiraangama tauvuuna surlu uuktuu ‐
tigilugu Aggautimut, tauvuunalu Qaummaarviup Mirnguiqsir ‐
vingagut Nunavummi, tauvanilu Iqaluit Kuungagut, kajusivallia ‐
qattaqtunga upigillugu tamanna ammalu pijjutiksaqarutigiliqtakka, 
qaujimallunga piusituqarijaunginnaqtutuqarmik uvangattauq 
aksuruutiqarama ajunngitumaaqullugit Inuujumaarmijut 
tamakkuninga sivuniksami. 

ᐃᑭᒃᑲᓂᖃᑦᑕᖅᓱᓂ ᐅᓪᓚᓯᕙᒃᓱᓂᓗ ᐊᖑᒪᐃᓐᓇᕈᓐᓇᖅᓯᓪᓗᓂ ᖃᒧᑏᖕᓂᒃ, 
ᖁᖓᔮᖅᑐᑯᓗᒃ, ᖁᕕᐊᓱᒃᑐᑯᓗᒃ, ᐊᔭᐅᖃᑕᐅᔪᑯᓗᒃ, ᐃᓚᒥᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᖃᑕᐅᓪᓗᓂ, 
ᖃᐅᔨᒪᓕᖅᓱᓂᓗ ᑲᑉᐱᐊᓱᙱᓂᖅᓴᐅᓕᕋᒥ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ ᑕᐃᒪᐃᑉᐸᓚᐅᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ 
ᐊᓂᒎᑎᓪᓗᓂᐅᒃ. ᐅᐱᖅᑲᓈᓗᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᐅᑐᒃᓱᒍ ᐊᓈᓇᒋᔭᐅᓗᓂ. 

ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᖅ ᕿᒧᒃᓯᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆᓯᒪᕙᕋ ᖁᕕᐊᒋᒻᒪ -
ᕆᒃᓱᒍ, ᑕᐃᒫᒃ ᐅᐱᒋᓗᒍ ᑎᒍᒥᐊᕈᓐᓇᕐᓂᖅ ᓱᓕ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᓯᕗᓪᓕᕕᓂᑦᑎᓐ -
ᓃᖕᒑᖅᑐᓂᒃ, ᐊᑐᖅᑕᐅᒃᑲᓂᕈᓐᓇᖁᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥᒃ ᐃᓅᔪᒫᕐᒥᔪᓄᑦ. ᓂᐱᖃᓕᕋᒪ 
ᐃᓅᓪᓗᖓ ᐊᕐᓇᐅᓪᓗᖓ, ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓂᖅᐳᑦ 
ᐃᓅᓪᓗᑕ ᓱᕋᐃᔭᐅᓇᓱᓐᓂᑰᓗᑎᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᖅᐳᑦ, ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔪᓐᓃᖅᑎᑕᐅᓇ -
ᓱᖕᓂᖕᒋᓐᓂᒃ, ᑕᐱᕆᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᖓ ᐊᑑᑎᓕᖕᒥᒃ ᕿᒧᒃᓯᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦ -
ᑏᓐᓇᕈᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ. 

ᑕᐃᒪᓕ ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓕᓚᐅᕆᕗᒍᑦ ᐃᓚᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖅ ᑕᕐᕆᔭᐅᓯᐅᖅᑎᓄᑦ 
ᑲᒻᐸᓂᖓᓂᒃ ᒪᔅᑖᖕ−ᓱᕙᐃᕗᓪ−ᒋᐅᒃᑯᑦ ᐱᖁᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ (Mustang Survival Gear), 
ᕿᒧᒃᓯᖃᑎᒋᓚᐅᕋᑦᑎᒍᑦ ᓯᑯᔪᐃᑦᑐᒃᑯᑦ ᐊᐅᒃᑲᕐᓂᖓᔫᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓄᖓᐅᓪᓗᑕ; ᐊᒻᒪ 
ᓱᓕ ᐊᓯᖓᓂᒃᑕᐅᖅ ᓯᑭᑑᓕᕆᔨᐅᔪᑦ ᑲᒻᐸᓂᖓᓂᒃ ᑕᕐᕆᔭᐅᓯᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑕᐃᒫᒃ 
ᕿᒧᒃᓯᖅᐸᖕᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᓴᖅᑭᐅᒪᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐅᓪᓗᒥᓗ ᐃᖏᕐᕋᔾᔪᑎᐅᔪᓂᒃ ᓯᑭᑑᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᕙᓕᕐᓂᖕᒋᓐᓂᒃ.  

ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓚᐅᕐᒥᔪᒍᑦ ᑎᐊᓚᔅᑯᓐᓂᒃ (Telus) ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᕐᔪ -
ᐊᖏᓐᓂᒃ ᐃᐊᑦᒪᓐᑕᓐᒥ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖓᓂᒃ, ᑕᕐᕆᔭᐅᓯᐅᓚᐅᕐᓂᖏᓐᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐊᐅᓪᓛᕐᕕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ ᑕᐅᑐᕋᓈᒐᒃᓴᓂᒃ. ᑕᐃᑲᓂ, ᑕᐅᑐᕋᓈᖅᑕᐅ ᓗᑎᒃ 
ᐱᓱᒃᑐᔮᕐᓇᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᒪᙳᐊᕐᓇᖅᑐᓕᒃ ᕿᒧᒃᓯᒃᑯᑦ, 
ᑐᓵᓗᒋᓪᓗ ᖃᒧᑎᒃᑰᖅᕙᓗᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒍᑏᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔪᑦ 
ᕿᒻᒥᓂᑦ ᓇᐅᒃᑰᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.  

ᖃᐅᑕᒫᖅ, ᐃᖅᑲᐃᑎᑕᐅᕙᒃᑐᒍᑦ ᓴᙱᓂᖃᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕙᒍᑦ ᐃᓅᓪᓚ -
ᕆᐅᓂᑦᑎᓐᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᓴᙱᓂᖅ ᓴᖅᑭᐅᒪᕙᖕᒪᑦ, ᓴᙱᔫᓪᓗᓂᓗ ᑕᐃᒪᙵᑦ 
ᐱᐅᓯᕇᓐᓇᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᐱᓯᒪᕗᖅ ᕿᒧᒃᓯᕈᓐᓇᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ.  

ᒫᓐᓇᐅᓕᖅᑐᕐᓕ, ᕿᒧᒃᓯᕌᖓᒪ ᑕᐅᕘᓇ ᓱᕐᓗ ᐆᒃᑑᑎᒋᓗᒍ ᐊᒡᒐᐅᑎᒧᑦ, ᑕᐅᕘᓇᓗ 
ᖃᐅᒻᒫᕐᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᖅᓯᕐᕕᖓᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᑕᐅᕙᓂᓗ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᑰᖓᑎᒍᑦ, ᑲᔪᓯᕙᓪ -
ᓕᐊᖃᑦᑕᖅᑐᖓ ᐅᐱᒋᓪᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔾᔪᑎᒃᓴᖃᕈᑎᒋᓕᖅᑕᒃᑲ, ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᖓ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᕆᔭᐅᖏᓐᓇᖅᑐᑐᖃᕐᒥᒃ ᐅᕙᖓᑦᑕᐅᖅ ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᕋᒪ ᐊᔪᙱᑐᒫᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓅᔪᒫᕐᒥᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ. 

w



IN THE VAST EXPANSE of Nunavut, where the land stretches 
out like an endless white canvas and the sky meets the horizon 
in a seamless blend of blue and white, the tradition of qimussiq, 

or dog sledding, runs deep in the veins of Inuit. For me, learning 
to manage a dog team as an adult was not just about mastering 
a skill; it was a journey of reconnecting with my culture, finding 
my voice as an Inuk woman, and revitalizing a tradition that has 
been passed down through generations of my family. 

Coming from a line of esteemed dog teamers, the legacy of 
qimussiq courses through my blood like a river flowing through the 
tundra. My great‐grandfather, Danish explorer Peter Freuchen, 
was a legendary figure in the world of Arctic exploration, his tales 
of adventure and survival inspiring awe and admiration in all 
who heard them. My grandfather, Ollie Ittinuar, carved out a life 
for himself and his family in the harsh yet beautiful landscapes of 
the Kivalliq. 

Both men relied on dogs. And my father, Harry Ittinuar, continued 
the tradition and shared many stories with me about his time 
leading a dog team.   

Despite growing up surrounded by the sights and sounds of 
qimussiq, it wasn't until adulthood that I felt called to take on the 
tradition myself. As the first woman in my family to embrace this 
skill, I was determined to honor the legacy of those who came 
before me while forging my own path forward. With the guidance 
of team owners and mentors in Iqaluit, who shared their wisdom 
and expertise with me, I embarked on a journey of learning and 
self‐discovery.  

Learning to lead a dog team as an adult was not easy. It 
required patience, perseverance, and a willingness to step outside 
of my comfort zone. Most importantly, it required the ability to 
observe each dog individually, learning who they are and knowing 
their strengths, building the bond.  

DANS L’IMMENSITÉ du Nunavut où les terres s’étendent 
comme une toile blanche infinie et où le ciel et l’horizon 
se marient dans un mélange harmonieux de bleu et de 

blanc, la tradition du qimussiq ou la conduite de traîneaux à 
chiens a des racines profondes dans les veines des Inuits. Mon 
apprentissage à l’âge adulte de la direction d’un attelage de 
chiens n’a pas été seulement une question de maîtriser une  
compétence, mais un cheminement pour renouer avec ma  
culture, le fait de trouver ma voix en tant que femme inuite et  
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I remember the moment I knew I had built that connection 
with them: I was able to prepare the qamutiik, harness each of 
the dogs on my own, and take off on my own. On this particular 
run, I felt fully connected to the team, observing them and  
recognizing how my voice carried along the trail. Passing other 
dog teams is a challenge at times, and I was able to control the 

la revitalisation d’une tradition qui s’est transmise entre les 
générations de ma famille. 

Issue de conducteurs de chiens estimés, l’héritage du qimussiq 
court dans mes veines comme une rivière coule sous la toundra 
gelée. Mon arrière‐grand‐père, l’explorateur danois Peter Freuchen, 
a été une figure légendaire dans le milieu de l’exploration arctique. 
Ses récits d’aventure et de survie inspiraient l’émerveillement et 
l’admiration chez tous ceux qui les entendaient. Mon grand‐père, 
Ollie Ittinuar, s’est taillé une vie pour lui‐même et sa famille dans 
les rudes, mais magnifiques paysages de Kivalliq. 

Les deux hommes comptaient sur les chiens. Mon père, Harry 
Ittinuar, a continué la tradition et m’a relaté plusieurs récits sur 
la période où il a conduit un attelage de chiens. 

Même si j’ai grandi entourée des sons et des images de qimus‐
siq, je ne me suis sentie appelée à poursuivre la tradition qu’à 
l’âge adulte. En tant que première femme de ma famille à 
acquérir cette compétence, j’étais déterminée à honorer l’héritage 
de mes ancêtres tout en traçant ma propre voie. Avec les  
conseils de propriétaires d’équipes canines et de mentors à 
Iqaluit qui m’ont communiqué leur sagesse et leurs connaissances, 
j’ai entrepris un parcours d’apprentissage et de découverte. 

Il n’a pas été facile d’apprendre à diriger un attelage de chiens 
à l’âge adulte. Il faut de la patience, de la persévérance et la 
volonté de sortir de sa zone de confort. Le plus important, c’est 
qu’il faut avoir la capacité d’observer chaque chien individuelle‐
ment, apprendre à le connaître, ainsi que ses forces, et créer un 
lien avec lui. 

Je me souviens du moment où j’ai su que j’avais établi cette 
connexion : j’ai été en mesure de préparer le qamutiik, d’atteler 
moi‐même chacun des chiens et de partir toute seule. Lors de 
cette course particulière, je me suis sentie vraiment en harmonie 
avec l’équipe, l’observant et reconnaissant la manière dont ma 
voix portait le long de la piste. Le dépassement d’autres attelages 
de chiens a été parfois un défi, mais j’ai réussi à contrôler 
l’équipe de ma voix et à la guider physiquement autour des autres 
équipes. Les chiens ont réagi sans hésitation à mes directives et 
nous avons réussi à terminer une course de 15 kilomètres. 

Avec le temps, je me suis sentie plus confiante en mes capacités, 
tirant ma force des chiens de traîneau qui couraient sans relâche 
à mes côtés et des générations de conducteurs de chiens qui m’ont 
précédée. Tout en naviguant dans les sentiers enneigés à l’extérieur 
d’Iqaluit, j’ai constaté que non seulement je pouvais maîtriser les 
compétences physiques de la conduite de traîneaux à chiens, mais 
j’ai aussi découvert une résilience en moi et une raison d’être. 

En tant que mère, je savais qu’il était important de transmettre 
la tradition du qimussiq à mon fils, en lui inculquant le même 
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Qimuksiqattarnirmigut Aglukark uqalauqtuq qaujimalirnirminik  
arnaulluni nipiqaqataujunnarnirminik.  

ᕿᒧᒃᓯᖃᑕᕐᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᒡᓘᒃᑲᖅ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᒪᓕᕐᓂᕐᒥᓂᒃ  
ᐊᕐᓇᐅᓪᓗᓂ ᓂᐱᖃᖃᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᓂᒃ.  

Through her dog teaming journey, Aglukark says she has found  
her voice as an Inuk woman. 

Amber affirme que, par son cheminement avec la conduite d'attelages de chiens,  
elle a trouvé sa voix en tant que femme inuite.

“Atuliqtittivalliakkannirniq qimuksiqattarnirmik piliriarisimavara quviagimmariksugu, 
taimaak upigilugu tigumiarunnarniq suli pijunnautittinik sivullivinittinniingaaqtut 
atuqtaukkanirunnaqullugit sivuniksamik.” 

“ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᖅ ᕿᒧᒃᓯᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆᓯᒪᕙᕋ ᖁᕕᐊᒋᒻᒪᕆᒃᓱᒍ,  
ᑕᐃᒫᒃ ᐅᐱᒋᓗᒍ ᑎᒍᒥᐊᕈᓐᓇᕐᓂᖅ ᓱᓕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᕕᓂᑦᑎᓐᓃᖕᒑᖅᑐᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒃᑲᓂᕈᓐᓇᖁᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥᒃ.” 

“Revitalizing the tradition of qimussiq has been a labor of love for me, a way of  
honoring the legacy of my ancestors while paving the way for future generations.” 

« La revitalisation de la tradition du qimussiq a été pour moi un travail d’amour,  
une manière d’honorer l’héritage de mes ancêtres tout en préparant la voie  
pour les générations futures. »



team with my voice and physically guide them around other 
teams. The dogs responded to me with no hesitation, and we 
successfully completed a 15‐kilometre run. 

With each passing day, I grew more confident in my abilities, 
drawing strength from the sled dogs that ran tirelessly by my 
side and the generations of dog teamers who came before me. 
As I navigated the snow‐packed trails on the outskirts of Iqaluit, 
I found myself not only mastering the physical skills of dog  
sledding but also discovering a newfound sense of purpose and 
resilience within myself.  

As a mother, I knew that it was important to pass on the  
tradition of qimussiq to my son, instilling within him the same 
reverence for our culture that had been instilled within me. 
Together, we embark on adventures across the land, the sled 
dogs bounding ahead with joyful enthusiasm as we follow in 
their wake.  

 I watched as my eight‐year‐old son developed a deep  
connection to the land and the sled dogs, learning valuable  
lessons about perseverance, teamwork, and respect for nature 
along the way. Now age 12, he jumps on and off the qamutiik, 
running, smiling and pushing with the team, realizing he is braver 
than he thought he was. A proud moment as a parent.  

Revitalizing the tradition of qimussiq has been a labor of love 
for me, a way of honoring the legacy of my ancestors while paving 
the way for future generations. Through my journey, I have found 
my voice as an Inuk woman, speaking out against the forces that 
threaten to erode our cultural identity and advocating for the 
preservation of qimussiq.  

During this journey, I was provided an opportunity to take part 
in promotional videos for companies such as Mustang Survival 
Gear, travelling by dog team to a nearby polynya; another with the 
Ski‐doo company, showcasing the historical way of transportation 
by qimussiq and the modern way by snowmobile. 

We also collaborated with the Telus World of Science 
Edmonton Museum for their exhibit, Arctic Journey. In this exhibit, 
you can take a walk through Inuit Nunangat, and take a ride on a 
dog team through a 180‐degree screen while listening to the 
sounds of the qamutiik gliding across the snow and the traditional 
calls we use today to guide our sled dogs.  

With each passing day, I am reminded of the profound 
resilience of our spirits, a resilience that has been shaped and 
strengthened by the timeless tradition of dog sledding. 

Now, when I travel with the dog team through places like Tar 
Inlet, Qaummaarviit Territorial Park, and Sylvia Grinnell Park, I do 
so with a sense of pride and purpose, knowing that I am carrying 
on a legacy that will endure for generations to come.

respect pour notre culture que celui que j’ai reçu. Ensemble, 
nous entreprenons des aventures sur les terres gelées, les chiens 
de traîneau bondissant de l’avant avec enthousiasme alors que 
nous suivons leur sillage. 

J’ai observé chez mon fils de huit ans le développement d’un 
lien profond avec la terre et les chiens de traîneau, ainsi que son 
apprentissage de leçons importantes sur la persévérance, le travail 
d’équipe et le respect de la nature. Maintenant âgé de 12 ans, il 
saute sur le qamutiik et en descend, il court, souriant et poussant 
avec l’équipe, se rendant compte qu’il est plus brave qu’il ne le 
croyait. Un fier moment pour un parent. 

La revitalisation de la tradition du qimussiq a été pour moi un 
travail d’amour, une manière d’honorer l’héritage de mes 
ancêtres tout en préparant la voie pour les générations futures. 
Dans mon parcours, j’ai trouvé ma voix en tant que femme inuite, 
m’élevant contre les forces qui menacent d’éroder notre identité 
culturelle et encourageant la préservation du qimussiq. 

Au cours de ce cheminement, j’ai eu l’occasion de participer à 
des vidéos promotionnelles pour des entreprises comme Mustang 
Survival Gear, voyageant par traîneau à chiens à une polynie 
avoisinante; une autre comportait une entreprise de motoneiges, 
mettant en valeur le moyen de transport traditionnel par qimussiq 
et le moyen moderne par motoneige. 

Nous avons aussi collaboré avec le Musée Telus World of Science 
à Edmonton pour son exposition intitulée « Arctic Journey ». Dans 
cette exposition, on peut marcher dans l’Inuit Nunangat et se 
promener en traîneau à chiens, au moyen d’un écran à 180 degrés, 
tout en écoutant le son du qamutiik glissant sur la neige et les 
appels traditionnels que nous utilisons de nos jours pour guider 
nos chiens de traîneau. 

Au fil des jours, je suis marquée par la résilience profonde de 
notre esprit, une résilience qui s’est façonnée et renforcée par la 
tradition intemporelle de la conduite de traîneaux à chiens. 

Maintenant, lorsque je voyage avec un attelage de chiens à 
des endroits comme Tar Inlet, au parc territorial Qaumarviit et 
au parc Sylvia Grinnell, je le fais avec un sentiment de fierté et 
d’utilité, sachant que je poursuis un héritage qui perdurera pour 
les générations à venir. 
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Aglukark sivulliujuq ilaminik arnanik qimuksiriuqsimalluni. 

ᐊᒡᓘᒃᑲᖅ ᓯᕗᓪᓕᐅᔪᖅ ᐃᓚᒥᓂᒃ ᐊᕐᓇᓂᒃ ᕿᒧᒃᓯᕆᐅᖅᓯᒪᓪᓗᓂ. 

Aglukark was the first woman in her family  
to learn how to manage a dog team. 

Amber a été la première femme de sa famille  
à apprendre à conduire un attelage de chiens.
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Jessica Lyall paningalu Ada Lyall-Fewer.  

ᔨᐊᓯᑲ ᓚᐃᐊᓪ ᐸᓂᖕᒐᓗ ᐊᐃᑕ ᓚᐃᐊᓪ−ᕕᐅᐊ.  

Jessica Lyall with her daughter Ada Lyall-Fewer.  

Jessica Lyall avec sa fille Ada Lyall-Fewer. 
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SAATSINIK JAARIQAVUTIT, itiqujauvutit qaujimangitannut 
uqattumik isumaligijiunigattumik ilinnut. “Atiilihai pinngua ‐
vimmut, qanutuinnagalak pisuunguvutit tapvani, pigiaqa ‐

ngitannik qaujitiniaqqagit,” uqajuk ilitannangittuk. 
Itivutit illugusimmut pinnguatalimmut, nipititaumajulimmik 

qammami, saaqahluni siugajattaliujaattumik, pinnguataqahlunilu. 
Kangusuumivutit, ilimasuvlutillu qimiggugavit illugusimmik. 
Isumaligiji qungalimajuk, natimmut ingihlunilu qinijattilutit 
sunamik sivullimi uuttuniamangaappit. 

“Nallianituinnak uuttugunnaqutit,” isumaligiji uqavuk, takunnaa ‐
littilutit ihlivimmik aqittunik sapangaujaattutalimmik imaammiitu‐
nik qulivitsivimmi. 

Ihlivimmik tigusivutit, matuihlugu, sapangaujaattunik tigullaih‐
lutit. Aumaluajat nipitattut, takuniahlutit inunnguanik apiginiahlutit 
iligajamangaanni sapangaujaattutalimmut. 

“Isumajaaviin iligajamangaanni iluanut?” apigijuk isumaligiji. 
Isumaqavutit taimaak pigunnagajanngitutit ilinniavimmi, 

angig gamiluunniit. Igivat inunnguak iluanut takunaniahlugu nipi‐
taliaqitillugu. Isumakitsuumivutit, quviasuumihlutillu. 

Takuvutit siugattalimmik tapvainak kamagigumalihlugu. 
Isumaligiji iqqasuttuujaanngituk tautsiigavit pinnguagijannik, 
allaat piutsaquuttuk asianuungaagavit. Qaujitivaatit sananngua‐
gunnatutit pitaqautimmi, ilangani apigiutiqaqattasuuk sananngua ‐
jannik. Tamanna pikatagiuttait, taavatuak suullu qanutuinnak 
pigunnatutit tamaani. Kappianattuqanngilak. Kanngusuppaa gun ‐
naiqutit, utigiallagumavutit pinnguagiallagumamut. Unuttunik 
saqqiviusimavutit, tamaanili kappianattuqanngilak. 

Nalunaikkutattaasimavuguk inuligijiugiamut Jessica Lyall, 
Grant Gear‐ilu, tamanna taimaigunnatuk pinnguanikkut aaqqi‐
valliagutaugunnaninga Nunatsiavut Kavamangata Sugusiit 
Inuusuttuilu Isumaup Ilusinganik suliaqahlunuk, pigiasijaumajuk 
2020‐mi ikajugasuamut Inuit pikatausinginnik atulluta ikajuga‐
suannitinni. Isumaligijiuhlunuk, takuqattaquguk sugusinik ilima‐
suutiqajunik pinnguagiasimmata Happy Valley‐Goose Bay‐mi, 
Newfoundland‐mi, Labrador‐imilu, aisimaligannulu Nunatsiavut 

ᓵᑦᓯᓂᒃ ᔮᕆᖃᕗᑎᑦ, ᐃᑎᖁᔭᐅᕗᑎᑦ ᖃᐅᔨᒪᖕᒋᑕᓐᓄᑦ ᐅᖃᑦᑐᒥᒃ ᐃᓱᒪᓕᒋ -
ᔨᐅᓂᒑᑦᑐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓄᑦ. “ᐊᑏᓕHᐊᐃ ᐱᙳᐊᕕᒻᒧᑦ, ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᒐᓚᒃ ᐱᓲᖕᒍᕗᑎᑦ 
ᑕᑉᕙᓂ, ᐱᒋᐊᖃᖕᒋᑕᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᑎᓂᐊᖅᑲᒋᑦ,” ᐅᖃᔪᒃ ᐃᓕᑕᓐᓇᖕᒋᑦᑐᒃ. 

ᐃᑎᕗᑎᑦ ᐃᓪᓗᒍᓯᒻᒧᑦ ᐱᙳᐊᑕᓕᒻᒧᑦ, ᓂᐱᑎᑕᐅᒪᔪᓕᒻᒥᒃ ᖃᒻᒪᒥ, ᓵᖃᖢᓂ 
ᓯᐅᒐᔭᑦᑕᓕᐅᔮᑦᑐᒥᒃ, ᐱᙳᐊᑕᖃᖢᓂᓗ. ᑲᖕᒍᓲᒥᕗᑎᑦ, ᐃᓕᒪᓱᕝᓗᑎᓪᓗ ᕿᒥᒡᒍᒐᕕᑦ 
ᐃᓪᓗᒍᓯᒻᒥᒃ. ᐃᓱᒪᓕᒋᔨ ᖁᖕᒐᓕᒪᔪᒃ, ᓇᑎᒻᒧᑦ ᐃᖕᒋᖢᓂᓗ ᕿᓂᔭᑦᑎᓗᑎᑦ ᓱᓇᒥᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᒥ ᐆᑦᑐᓂᐊᒪᖕᒑᑉᐱᑦ. 

“ᓇᓪᓕᐊᓂᑐᐃᓐᓇᒃ ᐆᑦᑐᒍᓐᓇᖁᑎᑦ,” ᐃᓱᒪᓕᒋᔨ ᐅᖃᕗᒃ, ᑕᑯᓐᓈᓕᑦᑎᓗᑎᑦ 
ᐃᖠᕕᒻᒥᒃ ᐊᕿᑦᑐᓂᒃ ᓴᐸᖕᒐᐅᔮᑦᑐᑕᓕᒻᒥᒃ ᐃᒫᒻᒦᑐᓂᒃ ᖁᓕᕕᑦᓯᕕᒻᒥ. 

ᐃᖠᕕᒻᒥᒃ ᑎᒍᓯᕗᑎᑦ, ᒪᑐᐃᖢᒍ, ᓴᐸᖕᒐᐅᔮᑦᑐᓂᒃ ᑎᒍᓪᓚᐃᖢᑎᑦ. ᐊᐅᒪᓗᐊᔭᑦ ᓂᐱ -
ᑕᑦᑐᑦ, ᑕᑯᓂᐊᖢᑎᑦ ᐃᓄᙳᐊᓂᒃ ᐊᐱᒋᓂᐊᖢᑎᑦ ᐃᓕᒐᔭᒪᖕᒑᓐᓂ ᓴᐸᖕᒐᐅ ᔮᑦᑐ ᑕᓕᒻᒧᑦ. 

“ᐃᓱᒪᔮᕖᓐ ᐃᓕᒐᔭᒪᖕᒑᓐᓂ ᐃᓗᐊᓄᑦ?” ᐊᐱᒋᔪᒃ ᐃᓱᒪᓕᒋᔨ. 
ᐃᓱᒪᖃᕗᑎᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᐱᒍᓐᓇᒐᔭᙱᑐᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ, ᐊᖕᒋᒡᒐᒥᓘᓐᓃᑦ. ᐃᒋᕙᑦ 

ᐃᓄᙳᐊᒃ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᑕᑯᓇᓂᐊᖢᒍ ᓂᐱᑕᓕᐊᕿᑎᓪᓗᒍ. ᐃᓱᒪᑭᑦᓲᒥᕗᑎᑦ, 
ᖁᕕᐊᓲᒥᖢᑎᓪᓗ. 

ᑕᑯᕗᑎᑦ ᓯᐅᒐᑦᑕᓕᒻᒥᒃ ᑕᑉᕙᐃᓇᒃ ᑲᒪᒋᒍᒪᓕᖢᒍ. ᐃᓱᒪᓕᒋᔨ ᐃᖅᑲᓱᑦᑑᔮᙱᑐᒃ 
ᑕᐅᑦᓰᒐᕕᑦ ᐱᙳᐊᒋᔭᓐᓂᒃ, ᐊᓪᓛᑦ ᐱᐅᑦᓴᖂᑦᑐᒃ ᐊᓯᐊᓅᖕᒑᒐᕕᑦ. ᖃᐅᔨᑎᕚᑎᑦ 
ᓴᓇᖕᒍᐊᒍᓐᓇᑐᑎᑦ ᐱᑕᖃᐅᑎᒻᒥ, ᐃᓚᖕᒐᓂ ᐊᐱᒋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓲᒃ ᓴᓇᖕᒍᐊᔭᓐᓂᒃ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑲᑕᒋᐅᑦᑕᐃᑦ, ᑖᕙᑐᐊᒃ ᓲᓪᓗ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᒃ ᐱᒍᓐᓇᑐᑎᑦ ᑕᒫᓂ. ᑲᑉᐱᐊ -
ᓇᑦᑐᖃᙱᓚᒃ. ᑲᙳᓱᑉᐹᒍᓐᓇᐃᖁᑎᑦ, ᐅᑎᒋᐊᓪᓚᒍᒪᕗᑎᑦ ᐱᙳᐊᒋᐊᓪᓚᒍᒪᒧᑦ. 
ᐅᓄᑦᑐᓂᒃ ᓴᖅᑭᕕᐅᓯᒪᕗᑎᑦ, ᑕᒫᓂᓕ ᑲᑉᐱᐊᓇᑦᑐᖃᙱᓚᒃ. 

ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᑦᑖᓯᒪᕗᒍᒃ ᐃᓄᓕᒋᔨᐅᒋᐊᒧᑦ ᔨᐊᓯᑲ ᓚᐃᐊᓪ, ᑯᕋᓐᑦ ᑭᐊ-ᐃᓗ, 
ᑕᒪᓐᓇ ᑕᐃᒪᐃᒍᓐᓇᑐᒃ ᐱᙳᐊᓂᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᒍᓐᓇᓂᖕᒐ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ 
ᑲᕙᒪ ᖕᒐᑕ ᓱᒍᓰᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᓗ ᐃᓱᒪᐅᑉ ᐃᓗᓯᖕᒐᓂᒃ ᓱᓕᐊᖃᖢᓄᒃ, ᐱᒋᐊᓯᔭᐅᒪᔪᒃ 
2020-ᒥ ᐃᑲᔪᒐᓱᐊᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᑲᑕᐅᓯᖕᒋᓐᓂᒃ ᐊᑐᓪᓗᑕ ᐃᑲᔪᒐᓱᐊᓐᓂᑎᓐᓂ. 
ᐃᓱᒪᓕᒋᔨᐅᖢᓄᒃ, ᑕᑯᖃᑦᑕᖁᒍᒃ ᓱᒍᓯᓂᒃ ᐃᓕᒪᓲᑎᖃᔪᓂᒃ ᐱᙳᐊᒋᐊᓯᒻᒪᑕ ᕼᐊᐱ 
ᕚᓕ-ᒎᔅ ᐸᐃ-ᒥ, ᓂᐅᕙᓐᓛᒥ, ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᓗ, ᐊᐃᓯᒪᓕᒐᓐᓄᓗ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᓄᓇᓕ-
ᖕᒋᓐᓄᑦ. ᐱᙳᐊᓂᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᔪᒃ, ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᓐᓂᒥ ᐊᑐᔭᐅᖃᑦᑕᑐᒃ 
ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᐅᒋᖢᒍ ᖃᓄᑦᓯᐊᒃ ᐃᑉᐱᓂᐊᓐᓂᒥᒃ. ᐊᑐᔭᐅᖃᑦᑕᑐᒃ ᖃᐅᔨᓴᓐᓂᒥ ᓱᒍᓯᐅᑉ 
ᐱᒍᒪᐅᓯᖕᒐᑐᑦ ᐱᒍᓐᓇᐅᓯᖕᒐᑐᓪᓗ. 

ᑕᑯᓯᒪᕗᒍᒃ ᐃᓚᒌᓐᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᓂᖕᒋᓐᓂᒃ ᐱᙳᐊᓂᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᐅᒥᓴᓂᖕᒋᓐᓂ, 
ᓱᓕᐊᖃᑉᕕᕗᑦ ᐱᒍᕙᓪᓕᐊᔪᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᓕᒋᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᒍᓐᓇᑐᒃ ᖃᒋᑕᐅᔭᑦᑎᒍᑦ 
ᑲᑎᐅᑎᓐᓂᑯᓪᓗ ᐃᓱᒪᓕᒋᓐᓂᑎᓐᓂ ᐃᑲᔪᒍᓐᓇᖢᑕ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᓛᐸᑐᐊᕆᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖕᒋᓐᓂ (ᓇᐃᓐ, ᐊᑉᕕᑑᖅ, ᐴᔅᑎᕕᐅᓪ, ᑭᑭᐊᒃ, ᒪᖅᑰᕕᒃ) ᐃᑲᔪᒍᓐᓇᒥᔪᒍᑦ ᕼᐊᐱ  
ᕚᓕ-ᒎᔅ ᐸᐃ-ᒥ, ᒪᑦ ᓚᐃᑭᒥ, ᓄᐊᑦ ᐅᐃᔅᑦ ᑰᒥᓗ. 

AAQQIVALLIAGUTAUNIK 
PINNGUANIKKUT

ᐋᖅᑭᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᓂᒃ ᐱᙳᐊᓂᒃᑯᑦ 
Allatiik ajjiliugisimajuullu Jessica Lyall ammalu Grant Gear   |   ᐊᓪᓚᑏᒃ ᐊᔾᔨᓕᐅᒋᓯᒪᔫᓪᓗ ᔨᐊᓯᑲ ᓚᐃᐊᓪ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᕋᓐᑦ ᑭᐊ
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nunalinginnut. Pinnguanikkut aaqqivalliagutaujuk, isumatsasiun‐
nimi atujauqattatuk qaujititsiugihlugu qanutsiak ippiniannimik. 
Atujauqattatuk qaujisannimi sugusiup pigumausingatut pigun‐
nausingatullu. 

Takusimavuguk ilagiinnik pitsianinginnik pinnguanikkut aaqqi‐
umisaninginni, suliaqapvivut piguvalliajuk. Tamanna isumaliginnik 
ikajugunnatuk qagitaujattigut katiutinnikullu isumaliginnitinni 
ikajugunnahluta tallimanik Labrador‐imi Inuit nunanginni (Nain, 
Hopedale, Postville, Rigolet, Makkovik) Ikajugunnamijugut Happy 
Valley‐Goose Bay‐mi, Mud Lake‐imi, North West River‐imilu. 

Pinnguanikkut aaqqivalliatitaunnik pivitsaqatitsisuuk sugusimik 
pinnguanikkut ippiniagutigillagijangit uqumaigijangillu, saqqitit‐
sigunnalunilu pikatausiumajunik ippiniagutingillu, qaujisaningani 
tukitaagiinnimilu qaujimajaminik. 

Pinnguanikkut, sugusik unikkausiqasuuk qaujimajaminillu 
isumaligijimut. Isumaligiji tukisigunnatuk sugusimmik unikkau‐
tiqajumik, qaujisaninganilu iluggusimik, piusituqammik, unikkaa ‐
nimmilu. Sugusiit uqumaittumiisimajut, pinnguanik uqilliumititsi‐
gunnatuk uqaalautiqagunnagiamut, utittuujaahluni, iqqauma ‐
hlu nilu uqumaittunik. Kappiananngitumiiningani pinnguanimmi, 
sugusik uqaujjigunnatuk tukisigunnahlunilu namminik unikkau ‐
simminik. 

Virginia M. Axline, America‐mi isumaligiji atutsainattulu pin‐
nguanikkut aaqqituinnimik, tukitaagisimajuk pinnguanik “sugusi‐
up atugunnatanga namminik qaujititsiutigillugu.” Tamanna atul‐
lagimmat, pinnguanik isumagijaujuk sugusiup pivitsalaginga, 
ilitagijauhlunilu katimattisuanut katimautiqammata Pivitsa ‐
nginnik Sugusiit. Katimajiit piqqujitsuajut kamatsianimmik sugusik 
“pivitsaqatsiagialik qaujititsigiamik nuqqatitaugani attutaunigi‐
jamminik,” “qinigunnasiattitaugialik, tigusigunnatitaugialik qauji‐
titsisiagunnalunilu isumagijaminik qanuittutuinnanik, qujanaallugu 
tukisimausinga, uqaalannikut, allakatannikut, allataumajukkut, 
sanannguanikkut” ilisimausinga pivitsaqattilugu “pigutsanimmik 
sugusiup inuusinga, pigunnatangit, isumakkut timikkulu pigun‐
nausingit iluunnasiangatigut.” 

Pinnguanikkut aaqqiumisannimi ikajullagigunnatuk sugusimik 
inuusuttumilluuniit ilanginnilu. Pinnguanik atullagiujuk uuttu gan ‐
nikut, atautiqahlutillu atautiqagiallahlutillu. Pinnguanimmi, sugusiit 
ilangillu utittasuut pikatattausimajaminut, inummuluunniit 
iqqanahlatumut. Inunnik inuligijiuhluta, qujaliutiqavugut pinngua ‐
nikkut aaqqiumisannimi aaqqigiattausuuk ikajuutigigianga Inuit 
iluggusinginnik, atunniqasuunguhlunilu saqqiumititsigianga ilug‐
gusinnik pinguanikkut. Inuit ajjiqangitut, pigunnasiattulu. Inuit 
nunani iniqatsiatut qaujititsiqattahlutillu qaujisautittinik ilaminik, 
tamanna pinnguanimmi atujauqattamijuk. 

 
Jessica Lyall Sugusinik Inuusuttunillu Isumaligijinik Sivukkatattik Nunatsiavut 
Kavamangata Suliaqapvingani Inuusiligijiit Inuillu Pivalliagutitsanginnut. Inuu li ‐
si majut nunaqahlunilu Happy Valley‐Goose Bay‐mi, Newfoundland‐mi Labrador‐milu. 

Grant Gear Sugusinik Inuusuttunillu Isumaligijik Nunatsiavummi Kavamangata 
Suliaqapvingani Inuutsitsiagittuutitsigasuannimut Inuilu Pivalliataugutinnulu, 
uqaujjigiajiuhlunilu ukunani Our Landing Place. Grant Qipuqqamiuk, 
Nunatsiavummi, maannali iniqalittuk Happy Valley‐Goose Bay‐mi, 
Newfoundland‐mi Labrador‐milu. 

ᐱᙳᐊᓂᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓐᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᑎᑦᓯᓲᒃ ᓱᒍᓯᒥᒃ ᐱᙳᐊᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᑉᐱᓂᐊᒍᑎᒋᓪᓚᒋᔭᖕᒋᑦ ᐅᖁᒪᐃᒋᔭᖕᒋᓪᓗ, ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓗᓂᓗ ᐱᑲᑕᐅᓯᐅᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᑉᐱᓂᐊᒍᑎᖕᒋᓪᓗ, ᖃᐅᔨᓴᓂᖕᒐᓂ ᑐᑭᑖᒌᓐᓂᒥᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂᒃ. 

ᐱᙳᐊᓂᒃᑯᑦ, ᓱᒍᓯᒃ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᓲᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂᓪᓗ ᐃᓱᒪᓕᒋᔨᒧᑦ. ᐃᓱᒪᓕᒋᔨ 
ᑐᑭᓯᒍᓐᓇᑐᒃ ᓱᒍᓯᒻᒥᒃ ᐅᓂᒃᑲᐅᑎᖃᔪᒥᒃ, ᖃᐅᔨᓴᓂᖕᒐᓂᓗ ᐃᓗᒡᒍᓯᒥᒃ, ᐱᐅᓯᑐᖃᒻᒥᒃ, 
ᐅᓂᒃᑳᓂᒻᒥᓗ. ᓱᒍᓰᑦ ᐅᖁᒪᐃᑦᑐᒦᓯᒪᔪᑦ, ᐱᙳᐊᓂᒃ ᐅᕿᓪᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒍᓐᓇᑐᒃ ᐅᖄᓚ -
ᐅᑎᖃᒍᓐᓇᒋᐊᒧᑦ, ᐅᑎᑦᑑᔮᖢᓂ, ᐃᖅᑲᐅᒪᖢᓂᓗ ᐅᖁᒪᐃᑦᑐᓂᒃ. ᑲᑉᐱᐊᓇᙱᑐᒦᓂᖕᒐᓂ 
ᐱᙳᐊᓂᒻᒥ, ᓱᒍᓯᒃ ᐅᖃᐅᔾᔨᒍᓐᓇᑐᒃ ᑐᑭᓯᒍᓐᓇᖢᓂᓗ ᓇᒻᒥᓂᒃ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᒻᒥᓂᒃ. 

ᕗᓯᓂᐊ ᐋᒃᓯᓚᐃᓐ ᐊᒥᐊᕆᑲᒥ ᐃᓱᒪᓕᒋᔨ ᐊᑐᑦᓴᐃᓇᑦᑐᓗ ᐱᙳᐊᓂᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᑐ -
ᐃᓐᓂᒥᒃ, ᑐᑭᑖᒋᓯᒪᔪᒃ ᐱᙳᐊᓂᒃ “ᓱᒍᓯᐅᑉ ᐊᑐᒍᓐᓇᑕᖕᒐ ᓇᒻᒥᓂᒃ ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᐅ -
ᑎᒋᓪᓗᒍ.” ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᓪᓚᒋᒻᒪᑦ, ᐱᙳᐊᓂᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᒃ ᓱᒍᓯᐅᑉ ᐱᕕᑦᓴᓚᒋᖕᒐ, 
ᐃᓕᑕᒋᔭᐅᖢᓂᓗ ᑲᑎᒪᑦᑎᓱᐊᓄᑦ ᑲᑎᒪᐅᑎᖃᒻᒪᑕ ᐱᕕᑦᓴᖕᒋᓐᓂᒃ ᓱᒍᓰᑦ. ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᐱᖅᑯᔨᑦᓱᐊᔪᑦ ᑲᒪᑦᓯᐊᓂᒻᒥᒃ ᓱᒍᓯᒃ “ᐱᕕᑦᓴᖃᑦᓯᐊᒋᐊᓕᒃ ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᒋᐊᒥᒃ 
ᓄᖅᑲᑎᑕᐅᒐᓂ ᐊᑦᑐᑕᐅᓂᒋᔭᒻᒥᓂᒃ,” “ᕿᓂᒍᓐᓇᓯᐊᑦᑎᑕᐅᒋᐊᓕᒃ, ᑎᒍᓯᒍᓐᓇᑎᑕᐅ -
ᒋᐊᓕᒃ ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᓯᐊᒍᓐᓇᓗᓂᓗ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂᒃ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓂᒃ, ᖁᔭᓈᓪᓗᒍ 
ᑐᑭᓯᒪᐅᓯᖕᒐ, ᐅᖄᓚᓐᓂᑯᑦ, ᐊᓪᓚᑲᑕᓐᓂᑯᑦ, ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᒃᑯᑦ, ᓴᓇᙳᐊᓂᒃᑯᑦ” 
ᐃᓕᓯᒪᐅᓯᖕᒐ ᐱᕕᑦᓴᖃᑦᑎᓗᒍ “ᐱᒍᑦᓴᓂᒻᒥᒃ ᓱᒍᓯᐅᑉ ᐃᓅᓯᖕᒐ, ᐱᒍᓐᓇᑕᖕᒋᑦ, 
ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᒃᑯᓗ ᐱᒍᓐᓇᐅᓯᖕᒋᑦ ᐃᓘᓐᓇᓯᐊᖕᒐᑎᒍᑦ.” 

ᐱᙳᐊᓂᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᐅᒥᓴᓐᓂᒥ ᐃᑲᔪᓪᓚᒋᒍᓐᓇᑐᒃ ᓱᒍᓯᒥᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᒥᓪᓘᓃᑦ 
ᐃᓚᖕᒋᓐᓂᓗ. ᐱᙳᐊᓂᒃ ᐊᑐᓪᓚᒋᐅᔪᒃ ᐆᑦᑐᒐᓐᓂᑯᑦ, ᐊᑕᐅᑎᖃᖢᑎᓪᓗ ᐊᑕᐅᑎᖃ -
ᒋᐊᓪᓚᖢᑎᓪᓗ. ᐱᙳᐊᓂᒻᒥ, ᓱᒍᓰᑦ ᐃᓚᖕᒋᓪᓗ ᐅᑎᑦᑕᓲᑦ ᐱᑲᑕᑦᑕᐅᓯᒪᔭᒥᓄᑦ, 
ᐃᓄᒻᒧᓘᓐᓃᑦ ᐃᖅᑲᓇᖤᑐᒧᑦ. ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒋᔨᐅᖢᑕ, ᖁᔭᓕᐅᑎᖃᕗᒍᑦ ᐱᙳᐊ -
ᓂᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᐅᒥᓴᓐᓂᒥ ᐋᖅᑭᒋᐊᑦᑕᐅᓲᒃ ᐃᑲᔫᑎᒋᒋᐊᖕᒐ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᒡᒍᓯᖕᒋᓐᓂᒃ, 
ᐊᑐᓐᓂᖃᓲᖕᒍᖢᓂᓗ ᓴᖅᑭᐅᒥᑎᑦᓯᒋᐊᖕᒐ ᐃᓗᒡᒍᓯᓐᓂᒃ ᐱᖕᒍᐊᓂᒃᑯᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᔾᔨᖃᖕᒋᑐᑦ, ᐱᒍᓐᓇᓯᐊᑦᑐᓗ. ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓂ ᐃᓂᖃᑦᓯᐊᑐᑦ ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᖃᑦᑕᖢᑎᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᑦᑎᓂᒃ ᐃᓚᒥᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᐱᙳᐊᓂᒻᒥ ᐊᑐᔭᐅᖃᑦᑕᒥᔪᒃ. 

 
ᔨᐊᓯᑲ ᓚᐃᐊᓪ ᓱᒍᓯᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᓪᓗ ᐃᓱᒪᓕᒋᔨᓂᒃ ᓯᕗᒃᑲᑕᑦᑎᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᑲᕙᒪᖕᒐᑕ 
ᓱᓕᐊᖃᑉᕕᖕᒐᓂ ᐃᓅᓯᓕᒋᔩᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓴᖕᒋᓐᓄᑦ. ᐃᓅᓕᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᖃᖢᓂᓗ ᕼᐊᐱ 
ᕚᓕ-ᒎᔅ ᐸᐃᒥ, ᓂᐅᕙᓐᓛᒥ ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᓗ. 

ᑯᕋᓐᑦ ᑭᐊ ᓱᒍᓯᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᓪᓗ ᐃᓱᒪᓕᒋᔨᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ ᑲᕙᒪᖕᒐᑕ ᓱᓕᐊᖃᑉᕕᖕᒐᓂ ᐃᓅᑦᓯᑦᓯ -
ᐊᒋᑦᑑᑎᑦᓯᒐᓱᐊᓐᓂᒧᑦ ᐃᓄᐃᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᒍᑎᓐᓄᓗ, ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᔨᐅᖢᓂᓗ ᐅᑯᓇᓂ ᒥᕝᕕᑎᓐᓂ. ᑯᕋᓐᑦ 
ᕿᐳᖅᑲᒥᐅᒃ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ, ᒫᓐᓇᓕ ᐃᓂᖃᓕᑦᑐᒃ ᕼᐊᐱ ᕚᓕ-ᒎᔅ ᐸᐃᒥ, ᓂᐅᕙᓐᓛᒥ ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᓗ.

w

w

Isumaligiji Jessica Lyall-iup sitamanik jaarilik paninga Ada Lyall-Fewer aliagijuk siugat-
talimmik ihlivimmik Nunatsiavut Kavamangata Sugusiit Inuusuttuilu Isumaligijiit kam-
agijauvingani Happy Valley-Goose Bay-mi, NL.  

ᓯᐅᒐᑦᑕᓕᒻᒥᒃ ᐃᖠᕕᒻᒥᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᑲᕙᒪᖕᒐᑕ ᓱᒍᓰᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᓗ ᐃᓱᒪᓕᒋᔩᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᕕᖕᒐᓂ ᕼᐊᐱ 
ᕚᓕ-ᒎᔅ ᐸᐃᒥ, ᓂᐅᕙᓐᓛᓐ ᓚᐸᑐᐊᕆᒥ.  

Therapist Jessical Lyall’s four-year-old daughter Ada Lyall-Fewer enjoys a sensory sand 
box at the Nunatsiavut Government’s Child and Youth Mental Health Team Play Therapy 
Space in Happy Valley-Goose Bay, NL.  

Ada Lyall-Fewer, la fille de quatre ans de la thérapeute Jessica Lyall, s’amuse dans un 
bac à sable sensoriel dans l’espace de thérapie par le jeu de l’équipe de santé mentale 
des enfants et des adolescents du gouvernement du Nunatsiavut, à Happy Valley-
Goose Bay (T.-N.-L.). 
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Isumaligiji Grant Gear pinguaqatiqajuk suliaqatingata  
paninganik Ada-mik ikajuttauvimmi.  

ᐃᓱᒪᓕᒋᔨ ᑯᕋᓐᑦ ᑭᐊ ᐱᙳᐊᖃᑎᖃᔪᒃ ᓱᓕᐊᖃᑎᖕᒐᑕ  
ᐸᓂᖕᒐᓂᒃ ᐊᐃᑕᒥᒃ ᐃᑲᔪᑦᑕᐅᕕᒻᒥ.  

Therapist Grant Gear plays with his colleague’s  
daughter Ada in the play therapy space.  

Le thérapeute Grant Gear joue avec la fille de sa collègue,  
Ada, dans l’espace de thérapie par le jeu. 

YOU ARE SIX YEARS OLD, and you’re greeted by a stranger 
who says they’re your therapist.  

“Welcome to the playroom, you can do just about  
anything in here, and if there is anything you can’t do, I will let 
you know,” says the stranger. 

You enter a room filled with toys, stickers on the wall, and a 
table with what looks like a sandbox, alongside some toys. You 
feel shy and nervous as you look around the room. The therapist 
has a smile on their face, and they sit down on the floor as you 
look to see what you want to try first.  

“You can choose whatever you like,” the therapist says, as you 
eye a box of squishy beads in water on the shelf. 

You pick up the box, open it up, and squish your fingers right 
through the beads. They feel bumpy and slimy. You then see mini 
figurines and you ask if you could put some in there with the 
squishy beads.  

“You’re wondering if you can put them in there?” asks the 
therapist.  

You think to yourself that you probably wouldn’t be able to do 
this at school, or at home. You throw the mini figures in and watch 
as they all become slimy. You feel a little silly, but also content. 

You see the sand tray and you quickly become interested in it. 
The therapist doesn’t seem bothered by you switching activities 

TU AS SIX ANS et tu es accueilli par un étranger qui te dit 
être ton thérapeute.  

« Bienvenue dans la salle de jeux, tu peux faire à peu 
près n’importe quoi ici, et s’il y a quelque chose que tu ne peux 
pas faire, je te le dirai », dit l’étranger. 

Tu entres dans une pièce remplie de jouets, d’autocollants sur 
le mur et d’une table sur laquelle se trouve ce qui ressemble à un 
bac à sable, à côté de quelques jouets. Tu te sens timide et 
nerveux en regardant autour de toi. Le thérapeute sourit et 
s’assied sur le sol tandis que tu regardes pour décider ce que tu 
veux essayer en premier. 

« Tu peux choisir ce que tu veux », dit le thérapeute, alors que 
tu regardes une boîte de billes gluantes dans de l’eau sur  
l’étagère. 

THE HEALING  
POWER OF PLAY

LE POUVOIR DE  
GUÉRISON DU JEU

Story and photos by Jessica Lyall and Grant Gear  |  par Jessica Lyall et Grant Gear 



16 I N U K T I T U T  2 0 2 5

and, in fact, they seem interested in what you get to decide. They 
let you know that you can create a world in the tray, and some‐
times they may ask questions about that world. This is all new, 
but it feels like you can do almost anything you want in here. You 
feel safe. You don’t feel as shy, and you want to come back and 
play more. A lot has happened to you, but you feel safe in here. 

We are registered social workers Jessica Lyall and Grant Gear, 
and this is what a play therapy session may look like through the 
Nunatsiavut Government’s Child and Youth Mental Health Team 
(CYMHT), which was established in 2020 to provide Inuit‐specific 
mental health services. As therapists, we often see children who 
are nervous when they come into the play therapy space in 
Happy Valley‐Goose Bay, Newfoundland and Labrador, and the 
mobile play therapy spaces within the Nunatsiavut region. Play 
therapy is a psychotherapy approach that uses play as a way of 
expressing or communicating one’s feelings. It offers time to get 
to know the child on their time, and at their level.  

We have seen families benefit from play therapy and our 
team is continuing to experience growth. CYMHT provides virtual 
and in‐person mental health services and support to the five 
Labrador Inuit communities (Nain, Hopedale, Postville, Rigolet, 
Makkovik). Support is also available in the Upper Lake Melville 
area (Happy Valley‐Goose Bay, Mud Lake, and North West River). 

Play therapy creates the opportunity for a child to play out 
their feelings and problems just as they are, and allows them to 
externalize events and emotions, while also exploring and making 
meaning of their experiences. 

Through play, a child can share their stories and learned  
experience with the therapist. The therapist can then connect 
with the child’s own sharing and exploration of culture, tradition, 
and storytelling. For children who have been through trauma, 

Tu prends la boîte, tu l’ouvres et tu bouges tes doigts 
jusqu’aux billes. Elles sont bosselées et gluantes. Tu vois alors 
des mini‐figurines et tu demandes si tu peux en mettre avec les 
billes gluantes. 

« Tu te demandes si tu peux les mettre là‐dedans? », 
demande le thérapeute. 

Tu te dis que tu ne pourrais probablement pas faire cela à  
l’école ou à la maison. Tu jettes les mini‐figurines dans l’eau et tu 
les vois toutes devenir gluantes. Tu te sens un peu bête, mais 
content aussi. 

Tu vois le bac à sable et tu t’y intéresses rapidement. Le 
thérapeute ne semble pas dérangé du fait que tu changes  
d’activité et, en fait, il semble intéressé par ce que tu décides. Il 
te fait savoir que tu peux créer un monde dans le bac, et il arrive 
qu’il te pose des questions sur ce monde. Tout cela est nouveau, 
mais tu as l’impression que tu peux faire presque tout ce que tu 
veux ici. Tu te sens en sécurité. Tu n’es plus aussi timide et tu as 
envie de revenir jouer. Il t’est arrivé beaucoup de choses, mais tu 
te sens en sécurité ici. 

Nous sommes les travailleurs sociaux agréés Jessica Lyall et 
Grant Gear, et voici à quoi peut ressembler une séance de thérapie 
par le jeu dans le cadre de la Child and Youth Mental Health 
Team (CYMHT) ou l’équipe de santé mentale pour les enfants et 
les adolescents du gouvernement du Nunatsiavut, qui a été créée 
en 2020 pour fournir des services de santé mentale propres aux 
Inuits. En tant que thérapeutes, nous voyons souvent des 
enfants nerveux lorsqu’ils entrent dans l’espace de thérapie par 
le jeu de Happy Valley‐Goose Bay, à Terre‐Neuve‐et‐Labrador, et 
dans les espaces mobiles de thérapie par le jeu de la région du 
Nunatsiavut. La thérapie par le jeu est une approche psycho ‐
thérapeutique qui utilise le jeu comme moyen d’exprimer ou de 
communiquer ses sentiments. Elle permet d’apprendre à connaître 
l’enfant à son rythme et à son niveau. 

Nous avons vu des familles bénéficier de la thérapie par le jeu 
et notre équipe continue de croître. La CYMHT offre des services 
de santé mentale virtuels et en personne et soutient les cinq 
communautés inuites du Labrador (Nain, Hopedale, Postville, Rigolet, 
Makkovik). Un soutien est également offert dans la région du 
Haut Lac Melville (Happy Valley‐Goose Bay, Mud Lake et North 
West River). 

La thérapie par le jeu permet à l’enfant d’exprimer ses sentiments 
et ses problèmes tels qu’ils sont, et lui permet d’extérioriser les 
événements et ses émotions, tout en explorant et en donnant un 
sens à ses expériences. 

Par le jeu, l’enfant peut communiquer ses histoires et ses 
expériences avec le thérapeute. Celui‐ci peut alors se connecter 
à l’échange et à l’exploration de la culture, de la tradition et de la 
narration de l’enfant. Pour les enfants qui ont subi un traumatisme, 
le jeu peut faciliter le récit, la récollection et le souvenir des 
expériences douloureuses. Grâce à la sécurité du jeu, l’enfant 
peut raconter et comprendre sa propre histoire. 

Virgina M. Axline, psychologue américaine et pionnière de la 
thérapie par le jeu, a défini celui‐ci comme « le moyen naturel 
d’expression de l’enfant ». En raison de sa valeur innée, le jeu est 

Sugusiit Inuusuttuilu Isumaligijiit suliaqapvingani suliatsaliik Happy Valley-Goose  
Bay-mi, NL. Ajjasihlutik pinguagutinik nunalinnut Nunatsiavimmiitunut aiqattatuuk. 

ᓱᒍᓰᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᓗ ᐃᓱᒪᓕᒋᔩᑦ ᓱᓕᐊᖃᑉᕕᖕᒐᓂ ᓱᓕᐊᑦᓴᓖᒃ ᕼᐊᐱ ᕚᓕ-ᒎᔅ ᐸᐃᒥ, ᓂᐅᕙᓐᓛᓐ ᓛᐸᑐᐊ. 
ᐊᔾᔭᓯᖢᑎᒃ ᐱᙳᐊᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕕᒻᒦᑐᓄᑦ ᐊᐃᖃᑦᑕᑑᒃ. 

The Child and Youth Mental Health Team work out of this play therapy space in Happy 
Valley-Goose Bay, NL, and bring mobile play therapy to communities in Nunatsiavut. 

L’équipe de santé mentale des enfants et des adolescents travaille dans cet espace de 
thérapie par le jeu à Happy Valley-Goose Bay (T.-N.-L.) et apporte une thérapie par le 
jeu mobile aux communautés du Nunatsiavut.
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play can make it easier to recount, revisit, and remember painful 
experiences. Through the safety of play, a child can tell and 
understand their own story.  

Virgina M. Axline, an American psychologist and pioneer of 
play therapy, defined play as the “child’s natural medium of  
self‐expression.” Because of its innate value, play is considered a 
child’s right, and one that is recognized and acknowledged by 
the United Nations through its United Nations Convention on the 
Rights of the Child. The convention calls on states to ensure that 
children have “the right to express views freely in all matter 
affecting the child,” the “freedom to seek, receive and impart 
information and ideas of all kinds, regardless of frontiers, either 
orally, in writing or in print, in the form of art and for a child’s 
education to encourage “development of the child’s personality, 
talents, and mental and physical abilities to their fullest potential.”  

The therapeutic powers of play may assist a child or youth, 
and their families, with healing. The strength of play is that during 
its practice, you are also building connection and reconnection 
with your child. Within play, children and families often revisit 
moments or a person that holds a special place. As Inuit social 
workers, we appreciate that play therapy is easily adaptable to 
support Inuit culture, and it offers a time for revitalizing culture 
through play opportunities. Inuit are innovative and creative. 
Inuit continue to live off the land and share our teachings with 
one another, and that is a form of play. 

 
Jessica Lyall is the Child and Youth Mental Health Clinical Lead with the 
Nunatsiavut Government’s Department of Health and Social Development. 
She is from, and lives in, Happy‐Valley‐Goose Bay, Newfoundland and Labrador.  

Grant Gear is the Child and Youth Mental Health Specialist with the 
Nunatsiavut Government’s, Department of Health and Social Development, 
as well as a Counsellor with Our Landing Place. Grant is from Postville, 
Nunatsiavut, but now lives in Happy Valley‐Goose Bay, Newfoundland and 
Labrador. 

considéré comme un droit de l’enfant, reconnu par les Nations 
Unies dans le cadre de la Convention des Nations Unies relative 
aux droits de l’enfant. La convention demande aux États de 
garantir à l’enfant « le droit d’exprimer librement son opinion 
sur toute question l’intéressant, […] la liberté de rechercher, de 
recevoir et de répandre des informations et des idées de toute 
espèce, sans considération de frontières, sous une forme orale, 
écrite, imprimée ou artistique », et de veiller à ce que l’éducation 
favorise « l’épanouissement de la personnalité de l’enfant et le 
développement de ses dons et de ses aptitudes mentales et 
physiques, dans toute la mesure de leurs potentialités ». 

Les pouvoirs thérapeutiques du jeu peuvent aider un enfant 
ou un adolescent et sa famille à guérir. La force du jeu réside 
dans le fait qu’au cours de sa pratique, on établit également une 
connexion et une reconnexion. Dans le cadre du jeu, les enfants 
et les familles reviennent souvent sur des moments ou des  
personnes qui leur tiennent à cœur. En tant que travailleurs  
sociaux inuits, nous apprécions le fait que la thérapie par le jeu 
soit facilement adaptable pour soutenir la culture inuite, et 
qu’elle offre un temps de revitalisation de la culture par des 
opportunités de jeu. Les Inuits sont innovateurs et créatifs. Ils 
continuent à vivre de la terre et à échanger leurs connaissances 
les uns avec les autres, ce qui est une forme de jeu. 

 
Jessica Lyall est responsable clinique de la santé mentale des enfants et 
des adolescents au sein du ministère de la Santé et du Développement 
social du gouvernement du Nunatsiavut. Elle est originaire de Happy 
Valley‐Goose Bay, à Terre‐Neuve‐et‐Labrador, où elle vit. 

Grant Gear est spécialiste de la santé mentale des enfants et des adolescents 
au ministère de la Santé et du Développement social du gouvernement du 
Nunatsiavut et conseiller à Our Landing Place. Grant est originaire de 
Postville, au Nunatsiavut, mais il vit aujourd’hui à Happy Valley‐Goose 
Bay, à Terre‐Neuve‐et‐Labrador. 

Jessica Lyall, talippiani, Grant Gear-ilu nalunaikkutattaamajuuk inuligijiugiamik 
Nunatsiavut Kavamangata Sugusiit Inuusuttuilu Isumaligijiit suliaqapvingani.  

ᔨᐊᓯᑲ ᓚᐃᐊᓪ, ᑕᓕᑉᐱᐊᓂ, ᑯᕋᓐᑦ ᑭᐊᓗ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᑦᑖᒪᔫᒃ ᐃᓄᓕᒋᔨᐅᒋᐊᒥᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᑲᕙᒪᖕᒐᑕ 
ᓱᒍᓰᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᓗ ᐃᓱᒪᓕᒋᔩᑦ ᓱᓕᐊᖃᑉᕕᖕᒐᓂ. 

Jessica Lyall, left, and Grant Gear, are registered social workers with the Nunatsiavut 
Government’s Child and Youth Mental Health Team.  

Jessica Lyall, à gauche, et Grant Gear sont des travailleurs sociaux agréés de l’équipe 
de santé mentale des enfants et des adolescents du gouvernement du Nunatsiavut. 

w

w
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ATAATAGA IQALUGIURSIMAJUQ tuttugiursunilu tamaani.  
Atsagiurvigisimammijara pirursavigitsugulu timmianiar ‐
patsunga asinginnilu uumajursiuvigitsugu. Taanna taijaujuq 

Tasirarmik, tasiq qanittuusuni anirraqarviganut Kangirsu jua mut. 
Tuvakkut aullasuungujugut taggunga tasilialiratta, kisiani tariup 
sikunga saallivallianikunganut qunniilu angilivalliasitsau ti gi suu ngu ‐
lirnikunginnut, tasiliarunnanivut pivikinnisausuungulirtuq arraa gu ‐
tamaat. Taggani upirngasaukainnatumi, iqalliarialaujunga Tasirarmut 
ilakka ilagitsugit, angajurqaaka Tiivi Alaku ammalu Christina 
Kiatainnaq uqaaqatigilaujaakka tamatsuma mitsaanut qanurlu 
asitjilirmangaat. Ukua atjinguangit ammalu uqausirilaujujangit. 

Tiivi: Taanna tasiq Tasirarmik atilik. Inuit atsiijuviniit piqarnirasitsutik 
tasirmik, atiqalaqijuq Tasirarmik, inutuqaq tasiliasuuviniummijuq 
taimailisimajuq. Iqaluqasuuq arraagulimaaq, isiuralittanik, nutil‐ 
linillu. Taanna tasiq qanittuq tuttuit aqqutigisuunginnut, tuttuviu‐
gunnasuuq upirngasami, upirngaami, ukiamilu.

IQALLIANIQ TASIRARMI 
Sikuup auppalianinga asitjiisimalirtuq uumajursiugunnanittinit

ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᖅ ᑕᓯᕋᕐᒥ 
ᓯᑰᑉ ᐊᐅᑉᐸᓕᐊᓂᖓ ᐊᓯᑦᔩᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᒍᓐᓇᓂᑦᑎᓂᑦ

Atjiliangujut unikkausiliangutsunilu Lucasi Kiatainamut   |   ᐊᑦᔨᓕᐊᖑᔪᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᓕᐊᖑᑦᓱᓂᓗ ᓘᑲᓯ ᑭᐊᑌᓐᓇᒧᑦ

ᐊᑖᑕᒐ ᐃᖃᓗᒋᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑐᑦᑐᒋᐅᕐᓱᓂᓗ ᑕᒫᓂ. ᐊᑦᓴᒋᐅᕐᕕᒋᓯᒪᒻᒥᔭᕋ ᐱᕈᕐᓴ -
ᕕᒋᑦᓱᒍᓗ ᑎᒻᒥᐊᓂᐊᕐᐸᑦᓱᖕᒐ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕕᒋᑦᓱᒍ. ᑖᓐᓇ ᑌᔭᐅᔪᖅ 
ᑕᓯᕋᕐᒥᒃ, ᑕᓯᖅ ᖃᓂᑦᑑᓱᓂ ᐊᓂᕐᕋᖃᕐᕕᒐᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒧᑦ. ᑐᕙᒃᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚ -

ᓲᖑᔪᒍᑦ ᑕᒡᒍᖓ ᑕᓯᓕᐊᓕᕋᑦᑕ, ᑭᓯᐊᓂ ᑕᕆᐅᑉ ᓯᑯᖓ ᓵᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓂᑯᖓᓄᑦ ᖁᓐᓃᓗ 
ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᓯᑦᓴᐅᑎᒋᓲᖑᓕᕐᓂᑯᖏᓐᓄᑦ, ᑕᓯᓕᐊᕈᓐᓇᓂᕗᑦ ᐱᕕᑭᓐᓂᓴᐅ ᓲᖑᓕᕐᑐᖅ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᑫᓐᓇᑐᒥ, ᐃᖃᓪᓕᐊᕆᐊᓚᐅᔪᖓ ᑕᓯᕋᕐᒧᑦ ᐃᓚᒃᑲ 
ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ, ᐊᖓᔪᕐᖄᑲ ᑏᕕ ᐊᓚᑯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᔨᔅᑏᓇ ᑭᐊᑌᓐᓇ ᐅᖄᖃᑎᒋᓚᐅᔮᒃᑲ 
ᑕᒪᑦᓱᒪ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᖃᓄᕐᓗ ᐊᓯᑦᔨᓕᕐᒪᖔᑦ. ᐅᑯᐊ ᐊᑦᔨᖕᒍᐊᖕᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕆᓚᐅᔪᔭᖕᒋᑦ. 

ᑏᕕ: ᑖᓐᓇ ᑕᓯᖅ ᑕᓯᕋᕐᒥᒃ ᐊᑎᓕᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑦᓰᔪᕕᓃᑦ ᐱᖃᕐᓂᕋᓯᑦᓱᑎᒃ ᑕᓯᕐᒥᒃ, 
ᐊᑎᖃᓚᕿᔪᖅ ᑕᓯᕋᕐᒥᒃ, ᐃᓄᑐᖃᖅ ᑕᓯᓕᐊᓲᕕᓂᐅᒻᒥᔪᖅ ᑌᒣᓕᓯᒪᔪᖅ. ᐃᖃᓗᖃᓲᖅ 
ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ, ᐃᓯᐅᕋᓕᑦᑕᓂᒃ, ᓄᑎᓪᓕᓂᓪᓗ. ᑖᓐᓇ ᑕᓯᖅ ᖃᓂᑦᑐᖅ ᑐᑦᑐᐃᑦ 
ᐊᕐᖁᑎᒋᓲᖏᓐᓄᑦ, ᑐᑦᑐᕕᐅᒍᓐᓇᓲᖅ ᐅᐱᕐᖓᓴᒥ, ᐅᐱᕐᖔᒥ, ᐅᑭᐊᒥᓗ. 

ᑯᔨᔅᑏᓇ: ᒪᓐᓇ ᑕᒻᒫᓯᒪᕕᒋᓲᕗᑦ ᒪᙯᓕᑐᐊᕋᑦᑕ ᐃᓚᒌᑦᓱᑕ. ᐊᑖᑕᑉᐱᑦ ᐱᕈᕐᓴᕕᒋᓯ 
ᒪᔭᖓ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕕᒋᒋᐊᖓᓗ ᐊᓕᐊᒋᑦᓱᒍ. ᓄᑫᑦ ᓇᔦᓪᓗ ᐃᖃᓗᒋᐅᕐᓯᒪᔫᒃ ᑕᒫᓂ, 
ᑕᒡᒐᓂᑦᓭᓇᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ. ᒪᙯᕝᕕᒃ ᐆᒪᔪᙯᓐᓇᓕᒫᓲᖅ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᑕᕐ 
ᓂᓕᒫᑦᓯᐊᖏᓐᓂ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᑕᕆᐅᖅ ᑐᕙᕐᓇᓵᓲᖑᓕᕐᑐᖅ ᐊᐅᑦᓴᐅᑎᒋᓲᖑᓕᕐᓱᓂᓗ. 
ᓇᖏᐊᕐᓇᓯᑲᐱᓐᓂᓴᐅᓲᖑᓕᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ. 
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Christina: Manna tammaasimavigisuuvut maqailituaratta ilagiitsuta. 
Ataatappit piruqsavigisimajanga uumajuqsiuvigigiangalu aliagit‐
sugu. Nukait najaillu iqalugiuqsimajuuk tamaani, tagganitsainaq 
ajjigiinngituni arraaguni. Maqaivvik uumajuqainnalimaasuuq silaup 
asijjitarnilimaatsianginni. Kisianili, tariuq tuvarnasaasuunguliqtuq 
autsautigisuunguliqsunilu. Nangiarnasikapinnisausuunguliqtuq 
arraaguni aniguqtuni. 

Tiivi: Tamaunnga maqaigiaqtusuunguvugut arraagulimaap iluani 
uumajuqatsiasitiummat qanitalimaanga. Tamaunnga ingirrasunga 
ippigususuunguliqtunga aputik tuvarlu asijjisimaliriangik. Aputik 
aqinnisauliqtuq tuvarlu saannisauliqsuni. Tuvaqpaliasivalauqtuq 
Uktupiriutillugu quallaritsuni Nuuvimpirimi, Julaimikisiani auniaq‐
suni. Taggani arraagumi tuvalauqtuq Tisimpirimi autsuni Juunimi. 
Tuvakkuuliratta aqqutigisuurisimajattinik atusuungugunnaitugut 
ammalu aqqutigisuuvut tasirmit nunaarvigitsugu ajjigigunnai‐ 
mijanga. 

Christina: Nuluarniangituaratta, aulasautiqasuungujugut qijummi 
ujukkuaqaqsutalu urviujaujalimmik iqiattautiqaqsuta. Taimaak 
ilinniatitausimavugut iqalliariamit piaraulirnirattanit. 

Christina: Ikittuapiit nunalittinimiut iqalliariaqpatut nunakkuusutik, 
kinalimaakkut utaqqiriaqasivattut sikuiqsiisutik iqalliarialangagamik 
umiakkut. Upirngasami niqitsasiurniq isulisuuq tuvaq nangiarna‐
siluatuarmat. 

Christina: Upirngasami, iqaluttatinnik pitsilivattugu, iqaluk  
tijatsugu, quppariittisugu, sauninga piiqsugu, papirunganiittumi 
amiakkusugu, tukiliriinik pilattusugu paniqsiarinialiqsugu. Ukiumi 
quaqsijitsautigisuungujugut iqaluttatinnik. 

Tiivi: Sukkuaqijuqainnaniqsauvaliqtuq tuvaq saannisaaluusuu 
ngulirmat arraaguni aniguqtuni. Taimainnikunganut uumajuqsiu‐
niusuuq Kangiqsujuap qanitanginni nuqqatitaugiaqaqsimajuq 
taakkua nunait upatsaugunnaiqattasimalirmata. Sunalimaatsiat 
asijjiliqtillugi, aaqqigiariaqaqpaliqtugut pivigigunnatattinik piga‐
suarviqatuinnasuta.

ᑏᕕ: ᑕᒪᐅᙵ ᒪᙯᒋᐊᕐᑐᓲᖑᕗᒍᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐆᒪᔪᖃᑦᓯᐊᓯᑎᐅᒻᒪᑦ 
ᖃᓂᑕᓕᒫᖓ. ᑕᒪᐅᙵ ᐃᖏᕐᕋᓱᖓ ᐃᑉᐱᒍᓱᓲᖑᓕᕐᑐᖓ ᐊᐳᑎᒃ ᑐᕙᕐᓗ ᐊᓯᑦᔨ- 
ᓯᒪᓕᕆᐊᖕᒋᒃ. ᐊᐳᑎᒃ ᐊᕿᓐᓂᓴᐅᓕᕐᑐᖅ ᑐᕙᕐᓗ ᓵᓐᓂᓴᐅᓕᖅᓱᓂ. ᑐᕙᕐᐸᓕᐊᓯ- 
ᕙᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᒃᑐᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᖁᐊᓪᓚᕆᑦᓱᓂ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ ᔪᓓᒥᑭᓯᐊᓂ ᐊᐅᓂ 
ᐊᖅᓱᓂ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑐᕙᓚᐅᕐᑐᖅ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ ᐊᐅᑦᓱᓂ ᔫᓂᒥ. ᑐᕙᒃᑰᓕᕋᑦᑕ 
ᐊᕐᖁᑎᒋᓲᕆᓯᒪᔭᑦᑎᓂᒃ ᐊᑐᓲᖑᒍᓐᓀᑐᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᒋᓲᕗᑦ ᑕᓯᕐᒥᑦ 
ᓄᓈᕐᕕᒋᑦᓱᒍ ᐊᑦᔨᒋᒍᓐᓀᒥᔭᖓ. 

ᑯᔨᔅᑏᓇ: ᓄᓗᐊᕐᓂᐊᖏᑐᐊᕋᑦᑕ, ᐊᐅᓚᓴᐅᑎᖃᓲᖑᔪᒍᑦ ᕿᔪᒻᒥ ᐅᔪᒃᑯᐊᖃᕐᓱᑕᓗ 
ᐅᕐᕕᐅᔭᐅᔭᓕᒻᒥᒃ ᐃᕿᐊᑦᑕᐅᑎᖃᕐᓱᑕ. ᑌᒫᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓯᒪᕗᒍᑦ ᐃᖃᓪᓕᐊᕆᐊᒥᑦ 
ᐱᐊᕋᐅᓕᕐᓂᕋᑦᑕᓂᑦ. 

ᑯᔨᔅᑏᓇ: ᐃᑭᑦᑐᐊᐲᑦ ᓄᓇᓕᑦᑎᓂᒥᐅᑦ ᐃᖃᓪᓕᐊᕆᐊᕐᐸᑐᑦ ᓄᓇᒃᑰᓱᑎᒃ, ᑭᓇᓕᒫᒃᑯᑦ 
ᐅᑕᕐᕿᕆᐊᖃᓯᕙᑦᑐᑦ ᓯᑯᐃᕐᓰᓱᑎᒃ ᐃᖃᓪᓕᐊᕆᐊᓚᖓᒐᒥᒃ ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ. ᐅᐱᕐᖓᓴᒥ 
ᓂᕿᑦᓴᓯᐅᕐᓂᖅ ᐃᓱᓕᓲᖅ ᑐᕙᖅ ᓇᖏᐊᕐᓇᓯᓗᐊᑐᐊᕐᒪᑦ. 

ᑯᔨᔅᑏᓇ: ᐅᐱᕐᖓᓴᒥ, ᐃᖃᓗᑦᑕᑎᓐᓂᒃ ᐱᑦᓯᓕᕙᑦᑐᒍ, ᐃᖃᓗᒃ ᑎᔭᑦᓱᒍ, ᖁᑉᐸᕇᑦᑎᓱᒍ, 
ᓴᐅᓂᖓ ᐲᕐᓱᒍ, ᐸᐱᕈᖓᓃᑦᑐᒥ ᐊᒥᐊᒃᑯᓱᒍ, ᑐᑭᓕᕇᓂᒃ ᐱᓚᑦᑐᓱᒍ ᐸᓂᕐᓯᐊᕆᓂ- 
ᐊᓕᕐᓱᒍ. ᐅᑭᐅᒥ ᖁᐊᕐᓯᔨᑦᓴᐅᑎᒋᓲᖑᔪᒍᑦ ᐃᖃᓗᑦᑕᑎᓐᓂᒃ. 

ᑏᕕ: ᓱᒃᑯᐊᕿᔪᙯᓐᓇᓂᕐᓴᐅᕙᓕᕐᑐᖅ ᑐᕙᖅ ᓵᓐᓂᓵᓘᓲᖑᓕᕐᒪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ. 
ᑌᒣᓐᓂᑯᖓᓄᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᓂᐅᓲᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ ᖃᓂᑕᖏᓐᓂ ᓄᕐᖃᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓀᑦ ᐅᐸᑦᓴᐅᒍᓐᓀᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᒪᑕ. ᓱᓇᓕᒫᑦᓯᐊᑦ ᐊᓯᑦᔨᓕᕐᑎᓪᓗᒋ, ᐋᕐᕿᒋᐊ- 
ᕆ ᐊᖃᕐᐸᓕᕐᑐᒍᑦ ᐱᕕᒋᒍᓐᓇᑕᑦᑎᓂᒃ ᐱᒐᓱᐊᕐᕕᖃᑐᐃᓐᓇᓱᑕ. 

w

w
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MY FATHER CAUGHT HIS FIRST FISH and his first  
caribou here. It's also where I got my first black bear 
and where I grew up hunting birds and other animals. 

This place is called Tasiraq, a lake close to my home village of 
Kangiqsujuaq, Nunavik. We travel on the sea ice to get to this 
lake, but with the thinning sea ice and ice cracks getting bigger 
sooner, our ability to get to the lake is shortened every year. This 
past spring, I went fishing at Tasiraq with my family and spoke 
with my parents, Tiivi Alaku and Christina Kiatainaq, about this 
place and how it is changing. Here they are at the lake, and what 
they told me. 

FISHING AT TASIRAQ    
Ice melt is changing access to my family’s harvesting place 

LA PÊCHE À TASIRAQ   
La fonte des glaces modifie l’accès  

au lieu de récolte de ma famille 
Photos and story by Lucasi Kiatainaq  |  Photos et récit de Lucasi Kiatainaq

C’EST ICI QUE MON PÈRE a pris son premier poisson et 
tué son premier caribou. J’y ai aussi chassé mon premier 
ours noir et j’y ai grandi en faisant la chasse aux oiseaux et 

à d’autres animaux. Cet endroit s’appelle Tasiraq, un lac proche de 
mon village natal de Kangiqsujuaq, Nunavik. Nous voyageons sur 
la glace de mer pour atteindre ce lac, mais avec l’amincissement 
de la glace de mer et les fissures qui s’agrandissent de plus en plus 
vite, notre capacité à atteindre le lac se réduit d’année en année. 
Au printemps dernier, je suis allé pêcher à Tasiraq avec ma famille 
et j’ai parlé avec mes parents, Tiivi Alaku et Christina Kiatainaq, 
de cet endroit et de sa transformation. Les voici au bord du lac, 
et ce qu'ils m'ont dit..
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Tiivi: The name of the lake is Tasiraq, (my lake). The people who 
made the name claimed the lake for themselves thus the name 
Tasiraq, according to an Elder who often went to the lake, too. It 
has fish throughout the year, lake trout and landlocked char.  
The lake is also near a migration route for caribou, so there is a 
high chance there will be caribou around during the spring,  
summer, and fall season. 

Christina: This is the campsite we go to when we go camping as 
a family. It’s a place where your dad grew up, and likes to hunt. 
Your little brother and sister caught 
their first fish here, in the same 
spot in different years. It’s a 
campsite where there is some 
thing to hunt all season. But now 
the sea ice takes longer to form and 
melts fast. It becomes dangerous 
to go through much earlier than 
in recent years. 

Tiivi: We go to this campsite all 
throughout the year because of 
its reliability in the animals that 
are around it. Travelling here, 
I’ve noticed the snow and sea ice 
has changed. The snow is a lot 
softer, and the sea ice is thinner. 
The sea ice used to form around 
the month of October and would 
fully freeze in November and 
melt only in July. This year the 
sea ice froze in December and 
melted in June. We don’t go through the same trail we used to 
on the sea ice and the route we take to get on land from the lake 
is not the same anymore. 

Christina: When we aren’t using nets, we fish with a stick and 
fishing wire, with a spoon‐like hook. That is how we were taught 
to fish from a very young age. 

Christina: Very few people from the village go fishing by travelling 
through the land, and so everybody has to wait for the ice to 
clear to go fishing by boat. The spring harvesting season comes 
to an end when the sea ice gets too dangerous. 

Christina: During springtime, we make the fish into pitsik, which 
is fish that is filleted with the bone cut out but not all the way 
through and scored in stripes to dry. During the winter we freeze 
the fish right away. 

Tiivi: There are more accidents happening because the sea ice  
is thinner than in previous years. Because of that, the hunting 
season in certain parts of Kangiqsujuaq had to be stopped 
because there was no way to get to these locations. With every‐
thing that is changing, we will have to adapt and make the best 
of what we have.

Tiivi: Le nom du lac est Tasiraq (mon lac). Les personnes à l’origine 
de ce nom ont revendiqué le lac pour eux‐mêmes, d’où le nom 
de Tasiraq, selon un ancien qui s’y rendait souvent lui aussi. Le lac 
est poissonneux tout au long de l’année, avec des truites de lac 
et des ombles chevaliers. Le lac se trouve également à proximité 
d’une route migratoire pour les caribous. Il y a donc de fortes 
chances qu’il y ait des caribous dans les environs au printemps, à 
l’été et à l’automne. 

Christina: C’est le campement où nous allons en famille. C’est un 
endroit où ton père a grandi et où il aime chasser. 
Ton petit frère et ta petite soeur ont pêché leur 
premier poisson ici, au même endroit, à des 
années différentes. C’est un campement où il y a 
de quoi chasser toute la saison. Mais aujourd’hui, 
la glace de mer prend plus de temps à se former  
et fond rapidement. Il devient dangereux de la  
traverser bien plus tôt que par le passé. 

Tiivi: Nous fréquentons ce campement tout au 
long de l’année en raison de sa fiabilité par rapport 
aux animaux qui l’entourent. En me rendant ici, j’ai 
remarqué que la neige et la glace de mer ont 
changé. La neige est beaucoup plus molle et la 
glace de mer est plus mince. Autrefois, la glace  
de mer se formait vers le mois d’octobre, gelait 
complètement en novembre et ne fondait qu’en 
juillet. L’an dernier, la glace de mer a gelé en 
décembre et a fondu en juin. Nous ne passons plus 
par le même parcours qu’avant sur la banquise et 
la route que nous empruntons pour rejoindre la 
terre ferme à partir du lac n’est plus la même. 

Christina: Lorsque nous n’utilisons pas de filets, nous pêchons à 
l’aide d’un bâton et d’un fil de pêche, avec un hameçon en forme 
de cuillère. C’est ainsi qu’on nous a appris à pêcher dès notre 
plus jeune âge. 

Christina: Très peu de gens du village vont pêcher en parcourant 
les terres; tout le monde doit donc attendre que la glace soit 
dégagée pour aller pêcher en bateau. La saison des récoltes  
de printemps prend fin lorsque la glace de mer devient trop  
dangereuse. 

Christina: Au printemps, nous transformons le poisson en pitsik, 
c’est‐à‐dire en filet avec l’arête enlevée, mais pas jusqu’au bout, 
et découpé en bandes pour le faire sécher. Pendant l’hiver, nous 
congelons le poisson immédiatement. 

Tiivi: Il se produit plus d’accidents parce que la glace de mer est 
plus mince que les années précédentes. C’est pourquoi la saison 
de chasse a dû être interrompue dans certains secteurs de 
Kangiqsujuaq parce qu’il n’y avait aucun moyen d’accéder à ces 
endroits. Avec tous les changements, nous devrons nous adapter 
et tirer le meilleur parti de la situation. 
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Qaritaujakkuurniq qunniaqtakhaliuqtuk Braden Kadlun Johnston unalu  
amaamanga Hovak Johnston niqainnaqtuqtuk takukhaugjuaqhutik. 

ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᕐᓂᖅ ᖁᓐᓂᐊᖅᑕᒃᕼᐊᓕᐅᖅᑐᒃ ᐳᕋᐃᑕᓐ ᑲᓪᓗᓐ ᔮᓐᓯᑕᓐ ᐅᓇᓗ ᐊᒫᒪᖕᒐ  
ᕼᐅᕙᒃ ᔮᓐᓯᑕᓐ ᓂᖃᐃᓐᓇᖅᑐᖅᑐᒃ ᑕᑯᒃᕼᐊᐅᒡᔪᐊᖅᕼᐅᑎᒃ. 

Social media videos by Braden Kadlun Johnston and mother Hovak Johnston  
are taking country food viral.  

Avec les vidéos sur les médias sociaux de la mère et du fils Hovak Johnston et 
Braden Kadlun Johnston, les aliments traditionnels deviennent viraux.

©
 IT

K
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UNA BRADEN KADLUN JOHNSTON, ilitturnaqhunilu kititiq ‐
himajuq uluit, Inuit hanaugait iglum talirnit, qiqitiivingalu 
tatattuni niqainnarnit imaa tuktu maktaarmiglu inugia ‐

ngnirmi nunaqaqhuni aimavianit. 
Avatquumajumik 800,000 ilavlugit malikpagaat uvani qaritau‐

jakkuurvianit Instagram unalu TikTok, una Calgary‐tunngavianit 
iluliqaqtumik aulapkaiji unalu iliharvigjuanganit inuuhirmingnit 
ilihaqtuq atuinnaqhugit qaritaujakkuurvingat quviahuutigivluniuk 
Inuit inuujjuhianit avvautigivlugillu ingilraniagut inuuhittiarnikkut 
hilarjuanganit nunaliit. Hitama ukiunganit takupkailiqpakhuni 
qunniaqtakhainit, quviahuutigijaa amihuujut arlirihuutivagaat ilulik, 
kihimi inmi upalungaijaqhimaittuq tautugiamingnit havaamingnit 
amihurjuat qunnialiqpagaat. 

“Una anginiqhaq tautukpagaat haffumani qunniaqtut haffumani 
niqainnarnit—uvanga amaamagalu nirivluta niqainnarmik ataut‐
tumi, iglaqhunuk hulilukaaqhutalu,” uqaqtuq Kadlun Johnston, 
angiklitiqhimajuq Yellowknife‐mi kihimi Kugluktuminngaaqtuq. 
Tahapkuat avvautihimajut‐inuuhianut ilitturnaqtuq qunniaqtittijuq 
humaaginngittuniuk Inuinnainut, uqaqtuq, kihimi amihuujut ilihi‐
majumavagaat uvanngat Inuinnaunngittunut qunniaqtut “arliri‐
huinnaqtut” tautukhuniuk nirijuq quarmik uuhimaittumigluuniit 
niqainnait. 

Kadlun Johnston havaqatigijaa amaamamingnit Hovak Johnston 
—ilihimarjuaqtuq havaamingnit utiqtittinahuaqtangit Inuinnait 
kakiniit—avvautigivluniuk ilihautikhat uuminngatut uqauhianut 
haluugiami Inuinnaqtun (Aatituu); qanuq piffaariangani maktaaq 
ulunut; uqautigivlugillu Inuit maligautainit haffumanitut 
angatkurnigut. 

Quviahuutigivlugit tuktu unalu maktaaq uvani atauhiq 
qunnia runmi, Kadlun Johnston uqaqtuq, “Piliujunga Rudolph 
tuktunnuaq unalu qarjurmiuttaq qinmiqpagjuaq tahapkuat unip‐
kaarijauvagaat ihumagijauvagaat qiniqhialugit qunniarlugillu 
taimaa.” Tutqiqhiivluni qanuqtut nirijauvagaat uuhimaittut qiqu ‐
majulluuniit tuktu niqainnait imaatut  “hamna mamaqpaiqtumik 
mipku hanalaaqtatit,” hamna tuugalik amia “arlingaqhuni tukiqar ‐
nanngitturlu” iqalukhungnittuq tipaa tarjulingnit mihuraanit 
mamaqpiaqhuni. Taimaa tipinga mamaqhuni, maktaaq mamari‐
jauvluni inuullakhuni qavlunaat nunangani. “Niriinnaqtara 
angilrauhiliraangama,” uqaqtuq. 

Tamainnut iluqaqtut, Kadlun Johnston akhuuqpiaqhuni nan mini ‐
 rijainnit inuuhianit, ilaani tukiqaqhunilu qunniarut uqumailliuq‐

ᐅᓇ ᐳᕋᐃᑕᓐ ᑲᓪᓗᓐ ᔮᓐᓯᑕᓐ, ᐃᓕᑦᑐᕐᓇᖅᕼᐅᓂᓗ ᑭᑎᑎᖅᕼᐃᒪᔪᖅ ᐅᓗᐃᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᕼᐊᓇᐅᒐᐃᑦ ᐃᒡᓗᒻ ᑕᓕᕐᓂᑦ, ᕿᕿᑏᕕᖕᒐᓗ ᑕᑕᑦᑐᓂ ᓂᖃᐃᓐ -
ᓇᕐᓂᑦ ᐃᒫ ᑐᒃᑐ ᒪᒃᑖᕐᒥᒡᓗ ᐃᓄᒋᐊᖕᓂᕐᒥ ᓄᓇᖃᖅᕼᐅᓂ ᐊᐃᒪᕕᐊᓂᑦ. 

ᐊᕙᑦᖂᒪᔪᒥᒃ 800,000 ᐃᓚᕝᓗᒋᑦ ᒪᓕᒃᐸᒑᑦ ᐅᕙᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᕐᕕᐊᓂᑦ 
ᐃᓐᔅᑕᑯᕋᒻ ᐅᓇᓗ ᑎᒃᑕᒃ, ᐅᓇ ᑲᐅᓪᒍᕆ-ᑐᙵᕕᐊᓂᑦ ᐃᓗᓕᖃᖅᑐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑉᑲᐃᔨ 
ᐅᓇᓗ ᐃᓕᕼᐊᕐᕕᒡᔪᐊᖕᒐᓂᑦ ᐃᓅᕼᐃᕐᒥᖕᓂᑦ ᐃᓕᕼᐊᖅᑐᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᖅᕼᐅᒋᑦ ᖃᕆᑕ -
ᐅ ᔭᒃᑰᕐᕕᖕᒐᑦ ᖁᕕᐊᕼᐆᑎᒋᕝᓗᓂᐅᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᔾᔪᕼᐃᐊᓂᑦ ᐊᕝᕙᐅᑎᒋᕝᓗᒋᓪᓗ 
ᐃᖕᒋᓪᕋᓂᐊᒍᑦ ᐃᓅᕼᐃᑦᑎᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᕼᐃᓚᕐᔪᐊᖕᒐᓂᑦ ᓄᓇᓖᑦ. ᕼᐃᑕᒪ ᐅᑭᐅᖕᒐᓂᑦ 
ᑕᑯᑉᑲᐃᓕᖅᐸᒃᕼᐅᓂ ᖁᓐᓂᐊᖅᑕᒃHᐊᐃᓂᑦ, ᖁᕕᐊᕼᐆᑎᒋᔮ ᐊᒥᕼᐆᔪᑦ ᐊᕐᓕᕆᕼᐆ -
ᑎᕙᒑᑦ ᐃᓗᓕᒃ, ᑭᕼᐃᒥ ᐃᓐᒥ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᖅᕼᐃᒪᐃᑦᑐᖅ ᑕᐅᑐᒋᐊᒥᖕᓂᑦ ᕼᐊᕚᒥᖕᓂᑦ 
ᐊᒥᕼᐅᕐᔪᐊᑦ ᖁᓐᓂᐊᓕᖅᐸᒑᑦ. 

“ᐅᓇ ᐊᖕᒋᓂᖅᕼᐊᖅ ᑕᐅᑐᒃᐸᒑᑦ ᕼᐊᕝᕗᒪᓂ ᖁᓐᓂᐊᖅᑐᑦ ᕼᐊᕝᕗᒪᓂ 
ᓂᖃᐃᓐᓇᕐᓂᑦ—ᐅᕙᖕᒐ ᐊᒫᒪᒐᓗ ᓂᕆᕝᓗᑕ ᓂᖃᐃᓐᓇᕐᒥᒃ ᐊᑕᐅᑦᑐᒥ, ᐃᒡᓚᖅᕼᐅᓄᒃ 
ᕼᐅᓕᓗᑳᖅᕼᐅᑕᓗ,” ᐅᖃᖅᑐᖅ ᑲᓪᓗᓐ ᔮᓐᓯᑕᓐ, ᐊᖕᒋᒃᓕᑎᖅᕼᐃᒪᔪᖅ ᔨᐊᓗᓇᐅᕝᒥ 
ᑭᕼᐃᒥ ᑯᒡᓗᒃᑐᒥᙶᖅᑐᖅ. ᑕᕼᐊᑉᑯᐊᑦ ᐊᕝᕙᐅᑎᕼᐃᒪᔪᑦ-ᐃᓅᕼᐃᐊᓄᑦ ᐃᓕᑦᑐᕐ -
ᓇᖅᑐᖅ ᖁᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔪᖅ ᕼᐅᒫᒋᙱᑦᑐᓂᐅᒃ ᐃᓄᐃᓐᓇᐃᓄᑦ, ᐅᖃᖅᑐᖅ, ᑭᕼᐃᒥ 
ᐊᒥᕼᐆᔪᑦ ᐃᓕᕼᐃᒪᔪᒪᕙᒑᑦ ᐅᕙᙵᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᐅᙱᑦᑐᓄᑦ ᖁᓐᓂᐊᖅᑐᑦ “ᐊᕐᓕᕆ -
ᕼᐅᐃᓐᓇᖅᑐᑦ” ᑕᐅᑐᒃᕼᐅᓂᐅᒃ ᓂᕆᔪᖅ ᖁᐊᕐᒥᒃ ᐆᕼᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒡᓘᓃᑦ ᓂᖃᐃᓐᓇᐃᑦ. 

ᑲᓪᓗᓐ ᔮᓐᓯᑕᓐ ᕼᐊᕙᖃᑎᒋᔮ ᐊᒫᒪᒥᖕᓂᑦ ᕼᐅᕙᒃ ᔮᓐᓯᑕᓐ—ᐃᓕᕼᐃᒪᕐᔪᐊᖅᑐᖅ 
ᕼᐊᕚᒥᖕᓂᑦ ᐅᑎᖅᑎᑦᑎᓇᕼᐅᐊᖅᑕᖕᒋᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᐃᑦ ᑲᑭᓃᑦ—ᐊᕝᕙᐅᑎᒋᕝᓗᓂᐅᒃ 
ᐃᓕᕼᐊᐅᑎᒃᕼᐊᑦ ᐆᒥᙵᑐᑦ ᐅᖃᐅᕼᐃᐊᓄᑦ ᕼᐊᓘᒋᐊᒥ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ (ᐋᑎᑑ); 
ᖃᓄᖅ ᐱᕝᕚᕆᐊᖕᒐᓂ ᒪᒃᑖᖅ ᐅᓗᓄᑦ; ᐅᖃᐅᑎᒋᕝᓗᒋᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓕᒐᐅᑕᐃᓂᑦ 
ᕼᐊᕝᕗᒪᓂᑐᑦ ᐊᖕᒐᑦᑯᕐᓂᒍᑦ. 

ᖁᕕᐊᕼᐆᑎᒋᕝᓗᒋᑦ ᑐᒃᑐ ᐅᓇᓗ ᒪᒃᑖᖅ ᐅᕙᓂ ᐊᑕᐅᕼᐃᖅ ᖁᓐᓂᐊᕈᓐᒥ, ᑲᓪᓗᓐ 
ᔮᓐᓯᑕᓐ ᐅᖃᖅᑐᖅ, “ᐱᓕᐅᔪᖕᒐ ᕉᑖᕝ ᑐᒃᑐᓐᓄᐊᖅ ᐅᓇᓗ ᖃᕐᔪᕐᒥᐅᑦᑕᖅ ᕿᓐᒥᖅ ᐸᒡ ᔪᐊᖅ 
ᑕᕼᐊᑉᑯᐊᑦ ᐅᓂᑉᑳᕆᔭᐅᕙᒑᑦ ᐃᕼᐅᒪᒋᔭᐅᕙᒑᑦ ᕿᓂᖅᕼᐃᐊᓗᒋᑦ ᖁᓐᓂᐊᕐᓗᒋᓪᓗ 
ᑕᐃᒫ.” ᑐᑦᕿᖅᕼᐄᕝᓗᓂ ᖃᓄᖅᑐᑦ ᓂᕆᔭᐅᕙᒑᑦ ᐆᕼᐃᒪᐃᑦᑐᑦ ᕿᖁᒪᔪᓪᓘᓃᑦ ᑐᒃᑐ 
ᓂᖃᐃᓐᓇᐃᑦ ᐃᒫᑐᑦ “ᕼᐊᒻᓇ ᒪᒪᖅᐸᐃᖅᑐᒥᒃ ᒥᑉᑯ ᕼᐊᓇᓛᖅ ᑕᑎᑦ,” ᕼᐊᒻᓇ ᑑᒐᓕᒃ 
ᐊᒥᐊ “ᐊᕐᓕᖕᒐᖅᕼᐅᓂ ᑐᑭᖃᕐᓇᙱᑦᑐᕐᓗ” ᐃᖃᓗᒃᕼᐅᖕᓂᑦᑐᖅ ᑎᐹ ᑕᕐᔪᓕᖕᓂᑦ 
ᒥᕼᐅᕌᓂᑦ ᒪᒪᖅᐱᐊᖅᕼᐅᓂ. ᑕᐃᒫ ᑎᐱᖕᒐ ᒪᒪᖅᕼᐅᓂ, ᒪᒃᑖᖅ ᒪᒪᕆᔭᐅᕝᓗᓂ ᐃᓅᓪ -
ᓚᒃᕼᐅᓂ ᖃᕝᓗᓈᑦ ᓄᓇᖕᒐᓂ. “ᓂᕇᓐᓇᖅᑕᕋ ᐊᖕᒋᓪᕋᐅᕼᐃ ᓕᕌᖕᒐᒪ,” ᐅᖃᖅᑐᖅ. 

ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐃᓗᖃᖅᑐᑦ, ᑲᓪᓗᓐ ᔮᓐᓯᑕᓐ ᐊᒃᕼᐆᖅᐱᐊᖅᕼᐅᓂ ᓇᓐᒥᓂᕆᔭᐃᓐᓂᑦ 
ᐃᓅᕼᐃᐊᓂᑦ, ᐃᓛᓂ ᑐᑭᖃᖅᕼᐅᓂᓗ ᖁᓐᓂᐊᕈᑦ ᐅᖁᒪᐃᓪᓕᐅᖅᑕᐅᕙᒑᑦ. ᐊᔪᖅᕼᐊ -
ᐅᑎᕼᐃᒪᕙᒑᑦ ᐃᓐᒥᒃᑯᑦ ᐋᖕᒐᔮᕐᓇᖅᑐᒥᒃ ᐃᐱᕋᐃᓕᒪᐃᕋᓗᐊᖅᑕᖕᒋᑦ ᓴᐃᕙᓂᑦ 
ᐅᑭᐅᖕᒐᓂᑦ, ᓄᑦᖃᓪᓚᒃᕼᐃᒪᕝᓗᓂ ᐃᓕᕼᐊᕐᕕᒡᔪᐊᒥᖕᓂᑦ ᒪᒥᕼᐊᕐᕕᖕᓄᙵᐅᕝᓗᓂ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᕙᒃᕼᐅᓂ ᐃᓚᒥᖕᓂᑦ. 

“ᖃᓄᖅ ᓄᑦᖃᖅᑕᐃᓕᕼᐃᒪᔮᑦ ᐃᓅᔾᔪᕼᐃᐅᑉ ᐱᓕᕼᐋᕐᓂᖕᒐ ᒪᒥᕼᐊᕐᓂᕐᓂᕐᒪ. 
ᖁᕕᐊᕼᐅᒃᐱᐊᖅᑐᖕᒐ. ᑕᐃᒫ ᐊᒥᕼᐆᔪᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᕼᐃᒪᐃᑦᑐᑦ ᐅᕙᑉᑎᑐᑦ,” ᐅᖃᖅᑐᖅ. 
ᖁᓐᓂᐊᕈᑖᓂᑦ ᐃᓗᒨᖅᑐᒥᒃ ᖁᓐᓂᐊᑉᑲᐃᓕᖅᐸᒑᑦ ᕼᐊᕝᕗᒪᓂ ᒪᒥᕼᐊᕐᓂᕐᓄᑦ 
ᐊᔪᖅᕼᐊᐅᑎᖕᒋᒍᑦ ᑖᙵᕐᒥᒃ, ᕼᐃᒑᕐᓗᖕᒥᑦ ᐋᕼᐄᓪᓗ ᐃᒥᖕᒐᖕᓇᖅᑐᒥᒃ ᐊᖕᒋᒃᓕᒃ -
ᑎᖅᕼᐅᓂ ᐃᕼᐅᒪᒥᒃᑯᑦ ᕼᐊᑯᒋᖕᓂᐊᒍᑦ. 

QARITAUJAKKUT 
AJUITPIAQTUQ 

ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᔪᐃᑦᐱᐊᖅᑐᖅ 
Uvanngat Beth Brown   |   ᐅᕙᙵᑦ ᐱᐊᑎ ᐸᕋᐅᓐ 



tauvagaat. Ajuqhautihimavagaat inmikkut aangajaar naqtumik  
ipirailimairaluaqtangit saivanit ukiunganit, nutqallakhimavluni  
iliharvigjuamingnit mamiharvingnunngauvluni ikajuqtau vakhuni 
ilamingnit. 

“Qanuq nutqaqtailihimajaat inuujjuhiup pilihaarninga mamihar ‐
nirnirma. Quviahukpiaqtunga. Taimaa amihuujut ikajuqtauhimaittut 
uvaptitut,” uqaqtuq. Qunniarutaanit ilumuuqtumik qunniapkai liq ‐
pagaat haffumani mamiharnirnut ajuqhautingigut taanngarmik, 
higaarlungmit aahiillu imingangnaqtumik angikliktiqhuni ihumamikkut 
hakugingniagut. 

“Avvautihimajuittatka quvianaqtumik uvlungit; avvautiliqagatka 
nikallurnaqtumik uvlungillu. Avvautijumainnaqtatka hunanik liqaa 
ikajuutauniaramik inungnut qunniaqtut,” uqaqtuq. “Hivuani ajur na ‐
 raluaqhuni pilihaarama kihimi ajurnailiqtuq ihuaqhinahuaraangat 
ajuqhautiniq.” 

Hamna ilulingnit hivulliqpaami kiunahuaqpagara akunngiujuq 
Inuit kivgautivagaat qaritaujakkuuqtuq, takupkaivakhuni hulijju ‐
ti giliqhugit hulivikhainit. Uvanngat Kanata Katimarjuaqtunut 
Itquumanikkut Itqaumajjuhiiniklu hilataani Toronto‐mi uvani 
Apitilirvik 2022‐mi, Kadlun Johnston amaamaalu atauttimut 
avvautigivlugit inuuhirmingnit unipkaaqhutik kinguliriiktunut 
ajuqhaqtitaujut imaalu ilihariaqtuqtitaujunut. 2023‐mi, malruk 
ilauqatauvakhutik uqaqtiujuk haffumunga inuuhiqattiangnikkut 
katimajiit Iqittiaqhimalugu Inuuhiq Katimajiit Nunavunmi 
Inulramiit Hivuliqhungnikkut Pinahuarutit. Uvani upinngaami malruk 
katimapkaivlutik imaa quaqtuqtut uvani ITK’p ukiunnguraangat 
niqhiuqtut unalu pitquhiutigut hulijjuhiit, Tapiriit. Inungmiujut 
uvvaluuniit qunniaqtittijut, malruk atauttimut kivgautiliq‐
pakhutik quvianaqtumik taimaa ilitturnaqhuni haniraakkut. 

“Amaamaaga angitqijauniaqtigut akhuuqtittivagaanga 
quvianaqtumik. Ikajuqpiaqhimajaanga qanuq mamihariangani,” 
uqaqtuq. “Tautuinnaqhugu inmingnik mamihailiqhuni inuujjutaanit 
talvanngat maliinnarumavlugu mamihainirnut. Qunnialiuriami 
atauttikkut taimaa ilannarivlugulu. Taimaa, ilagiigaangapta, 
alianaqpakhuni taimaa.”  

Talvanngat qunniaqtittinigut ukiuqaqhuni 23‐nit, Kadlun 
Johnston ilittupkaivluni Inuit inulrammiit naalakpagaat unipkaangit. 
Inulrammiit ilittuqpagaat inuuhianut, uqaqtuq, taimaa ilittur‐
naqhunilu kinaliqaak ukiuqaqtumik ajurnaittumik ilittulaaqtut 
ajurnangnigut ihuaqhijuumilaaqtut inuuhianut. 

“Apirigungma hitamanit aippaanganianut mamihalihaaqtil‐
lunga tautulimaittuugaluujunga uvamnut takupkaigiangat inu‐
giaktunut tautuktut mamihaqtillunga, ukpirilimaittagit. Ingilra ‐
raaqhunga taimaa talvanngat nanngarivlugu tajja.” 

Taimaittuq avvautigiami niqainnarnit, talvanngat unipkaa ‐
ruhiit utiqtittivakhugit, inuujjuhianit, nautkaivlutik katilviunirnut.  

Makpiraaliurniq havaangit, ilihaq himmaaqhunga uvani Ilihar ‐
vigjuanga Calgary‐mi, nutaangujurlu apquhikhaa inuujjuhianut 
katuhiqhilihaaqhunilu Rebecca‐mun, tutqignaqhuni una Kadlun 
Johnston amigaittumik unipkaaqarniaqhuni kinguani. 

“ᐊᕝᕙᐅᑎᕼᐃᒪᔪᐃᑦᑕᑦᑲ ᖁᕕᐊᓇᖅᑐᒥᒃ ᐅᕝᓗᖕᒋᑦ; ᐊᕝᕙᐅᑎᓕᖃᒐᑦᑲ 
ᓂᑲᓪᓗᕐᓇᖅᑐᒥᒃ ᐅᕝᓗᖕᒋᓪᓗ. ᐊᕝᕙᐅᑎᔪᒪᐃᓐᓇᖅᑕᑦᑲ ᕼᐅᓇᓂᒃᓕᖄ ᐃᑲᔫᑕᐅ -
ᓂᐊᕋᒥᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᖁᓐᓂᐊᖅᑐᑦ,” ᐅᖃᖅᑐᖅ.  “ᕼᐃᕗᐊᓂ ᐊᔪᕐᓇᕋᓗᐊᖅᕼᐅᓂ 
ᐱᓕᕼᐋᕋᒪ ᑭᕼᐃᒥ ᐊᔪᕐᓇᐃᓕᖅᑐᖅ ᐃᕼᐅᐊᖅᕼᐃᓇᕼᐅᐊᕌᖕᒐᑦ ᐊᔪᖅᕼᐊᐅᑎᓂᖅ.” 

ᕼᐊᒻᓇ ᐃᓗᓕᖕᓂᑦ ᕼᐃᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᑭᐅᓇᕼᐅᐊᖅᐸᒐᕋ ᐊᑯᙱᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑭᕝᒐᐅᑎᕙᒑᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᖅᑐᖅ, ᑕᑯᑉᑲᐃᕙᒃᕼᐅᓂ ᕼᐅᓕᔾᔪᑎᒋᓕᖅᕼᐅᒋᑦ ᕼᐅᓕᕕᒃ -
Hᐊᐃᓂᑦ. ᐅᕙᙵᑦ ᑲᓇᑕ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᖅᑐᓄᑦ ᐃᑦᖂᒪᓂᒃᑯᑦ ᐃᑦᖃᐅᒪᔾᔪᕼᐄᓂᒃᓗ 
ᕼᐃᓚᑖᓂ ᑐᕌᓐᑑᒥ ᐅᕙᓂ ᐊᐱᑎᓕᕐᕕᒃ 2022-ᒥ, ᑲᓪᓗᓐ ᔮᓐᓯᑕᓐ ᐊᒫᒫᓗ ᐊᑕᐅᑦᑎᒧᑦ 
ᐊᕝᕙᐅᑎᒋᕝᓗᒋᑦ ᐃᓅᕼᐃᕐᒥᖕᓂᑦ ᐅᓂᑉᑳᖅᕼᐅᑎᒃ ᑭᖕᒍᓕᕇᒃᑐᓄᑦ ᐊᔪᖅᕼᐊᖅᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᐃᒫᓗ ᐃᓕᕼᐊᕆᐊᖅᑐᖅᑎᑕᐅᔪᓄᑦ. 2023-ᒥ, ᒪᓪᕈᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᕙᒃᕼᐅᑎᒃ ᐅᖃᖅ ᑎᐅᔪᒃ 
ᕼᐊffᐅᒧᖕᒐ ᐃᓅᕼᐃᖃᑦᑎᐊᖕᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᕿᑦᑎᐊᖅᕼᐃᒪᓗᒍ ᐃᓅᕼᐃᖅ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᓄᓇᕗᓐᒥ ᐃᓄᓪᕋᒦᑦ ᕼᐃᕗᓕᖅᕼᐅᖕᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᕼᐅᐊᕈᑎᑦ. ᐅᕙᓂ ᐅᐱᙶᒥ ᒪᓪᕈᒃ 
ᑲᑎᒪᑉᑲᐃᕝᓗᑎᒃ ᐃᒫ ᖁᐊᖅᑐᖅᑐᑦ ᐅᕙᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒃᑯ ᐅᑭᐅᙳᕌᖕᒐᑦ 
ᓂᖅᕼᐃᐅᖅᑐᑦ ᐅᓇᓗ ᐱᑦᖁᕼᐃᐅᑎᒍᑦ ᕼᐅᓕᔾᔪᕼᐄᑦ, ᑕᐱᕇᑦ. ᐃᓄᖕᒥᐅᔪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓃᑦ 
ᖁᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔪᑦ, ᒪᓪᕈᒃ ᐊᑕᐅᑦᑎᒧᑦ ᑭᕝᒐᐅᑎᓕᖅᐸᒃᕼᐅᑎᒃ ᖁᕕᐊᓇᖅᑐᒥᒃ ᑕᐃᒫ 
ᐃᓕᑦᑐᕐᓇᖅᕼᐅᓂ ᕼᐊᓂᕌᒃᑯᑦ. 

“ᐊᒫᒫᒐ ᐊᖕᒋᑦᕿᔭᐅᓂᐊᖅᑎᒍᑦ ᐊᒃᕼᐆᖅᑎᑦᑎᕙᒑᖕᒐ ᖁᕕᐊᓇᖅᑐᒥᒃ. ᐃᑲᔪᖅ -
ᐱᐊᖅᕼᐃᒪᔮᖕᒐ ᖃᓄᖅ ᒪᒥᕼᐊᕆᐊᖕᒐᓂ,” ᐅᖃᖅᑐᖅ. “ᑕᐅᑐᐃᓐᓇᖅᕼᐅᒍ ᐃᓐᒥᖕᓂᒃ 
ᒪᒥHᐊᐃᓕᖅᕼᐅᓂ ᐃᓅᔾᔪᑖᓂᑦ ᑕᓪᕙᙵᑦ ᒪᓖᓐᓇᕈᒪᕝᓗᒍ ᒪᒥHᐊᐃ ᓂᕐᓄᑦ. 
ᖁᓐᓂᐊᓕᐅᕆᐊᒥ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ ᑕᐃᒫ ᐃᓚᓐᓇᕆᕝᓗᒍᓗ. ᑕᐃᒫ, ᐃᓚᒌᒑᖕᒐᑉᑕ, 
ᐊᓕᐊᓇᖅᐸᒃᕼᐅᓂ ᑕᐃᒫ.” 

ᑕᓪᕙᙵᑦ ᖁᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᒍᑦ ᐅᑭᐅᖃᖅᕼᐅᓂ 23-ᓂᑦ, ᑲᓪᓗᓐ ᔮᓐᓯᑕᓐ ᐃᓕᑦᑐᑉ -
ᑲᐃᕝᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᓪᕋᒻᒦᑦ ᓈᓚᒃᐸᒑᑦ ᐅᓂᑉᑳᖕᒋᑦ. ᐃᓄᓪᕋᒻᒦᑦ ᐃᓕᑦ ᑐᖅᐸᒑᑦ 
ᐃᓅᕼᐃᐊᓄᑦ, ᐅᖃᖅᑐᖅ, ᑕᐃᒫ ᐃᓕᑦᑐᕐᓇᖅᕼᐅᓂᓗ ᑭᓇᓕᖄᒃ ᐅᑭᐅᖃᖅᑐᒥᒃ 
ᐊᔪᕐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᐃᓕᑦᑐᓛᖅᑐᑦ ᐊᔪᕐᓇᖕᓂᒍᑦ ᐃᕼᐅᐊᖅᕼᐃᔫᒥᓛᖅᑐᑦ ᐃᓅᕼᐃᐊᓄᑦ. 

“ᐊᐱᕆᒍᖕᒪ ᕼᐃᑕᒪᓂᑦ ᐊᐃᑉᐹᖕᒐᓂᐊᓄᑦ ᒪᒥᕼᐊᓕᕼᐋᖅᑎᓪᓗᖕᒐ ᑕᐅᑐᓕ -
ᒪᐃᑦᑑᒐᓘᔪᖕᒐ ᐅᕙᒻᓄᑦ ᑕᑯᑉᑲᐃᒋᐊᖕᒐᑦ ᐃᓄᒋᐊᒃᑐᓄᑦ ᑕᐅᑐᒃᑐᑦ ᒪᒥᕼᐊᖅᑎᓪᓗᖕᒐ, 
ᐅᒃᐱᕆᓕᒪᐃᑦᑕᒋᑦ. ᐃᖕᒋᓪᕋᕌᖅᕼᐅᖕᒐ ᑕᐃᒫ ᑕᓪᕙᙵᑦ ᓇᙵᕆᕝᓗᒍ ᑕᔾᔭ.” 

ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᖅ ᐊᕝᕙᐅᑎᒋᐊᒥ ᓂᖃᐃᓐᓇᕐᓂᑦ, ᑕᓪᕙᙵᑦ ᐅᓂᑉᑳᕈᕼᐄᑦ 
ᐅᑎᖅᑎᑦᑎᕙᒃᕼᐅᒋᑦ, ᐃᓅᔾᔪᕼᐃᐊᓂᑦ, ᓇᐅᑦᑲᐃᕝᓗᑎᒃ ᑲᑎᓪᕕᐅᓂᕐᓄᑦ.  

ᒪᒃᐱᕌᓕᐅᕐᓂᖅ ᕼᐊᕚᖕᒋᑦ, ᐃᓕᕼᐊᖅᕼᐃᒻᒫᖅᕼᐅᖕᒐ ᐅᕙᓂ ᐃᓕᕼᐊᕐᕕᒡᔪᐊᖕᒐ 
ᑲᐅᓪᒍᕆᒥ, ᓄᑖᖕᒍᔪᕐᓗ ᐊᑉᖁᕼᐃᒃᕼᐋ ᐃᓅᔾᔪᕼᐃᐊᓄᑦ ᑲᑐᕼᐃᖅᕼᐃᓕᕼᐋᖅᕼᐅᓂᓗ 
ᐅᓖᐱᑲᒧᓐ, ᑐᑦᕿᒡᓇᖅᕼᐅᓂ ᐅᓇ ᑲᓪᓗᓐ ᔮᓐᓯᑕᓐ ᐊᒥᒐᐃᑦᑐᒥᒃ ᐅᓂᑉᑳᖃᕐᓂᐊᖅᕼᐅᓂ 
ᑭᖕᒍᐊᓂ. 
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Braden Kadlun Johnston unalu Hovak Johnston uvani Tapiriit 2024.  

ᐳᕋᐃᑕᓐ ᑲᓪᓗᓐ ᔮᓐᓯᑕᓐ ᐅᓇᓗ ᕼᐅᕙᒃ ᔮᓐᓯᑕᓐ ᐅᕙᓂ ᑕᐱᕇᑦ 2024.  

Braden Kadlun Johnston and Hovak Johnston at Tapiriit 2024.  

Braden Kadlun Johnston et Hovak Johnston lors de Tapiriit 2024.
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Braden Kadlun Johnston qaritaujakkuuqattaqhuni  
avvautijaa Inuit pitquhingit hilarjuatigut.   

ᐳᕋᐃᑕᓐ ᑲᓪᓗᓐ ᔮᓐᓯᑕᓐ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᖃᑦᑕᖅᕼᐅᓂ  
ᐊᕝᕙᐅᑎᔮ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᑦᖁᕼᐃᖕᒋᑦ ᕼᐃᓚᕐᔪᐊᑎᒍᑦ ᓄᓇᓖᑦ.   

Content creator Braden Kadlun Johnston is using social media  
to share Inuit culture with a global community.  

Le créateur de contenu Braden Kadlun Johnston utilise les médias sociaux  
pour communiquer la culture inuite à la communauté globale. 

FOR BRADEN KADLUN JOHNSTON, it just makes sense to 
have a collection of uluit, Inuit art prints on his walls, and a 
freezer full of country food like tuktu and maktaaq in his 

urban Inuk household.  
With more than 800,000 combined followers on Instagram 

and TikTok, the Calgary‐based content creator and post‐secondary 
philosophy student is using social media to celebrate Inuit  
experiences and share his journey to wellness with a global  
community. Four years into posting videos, he’s thrilled by the 
popularity of the content, but never planned to see his work 
strike such a chord with viewers.   

“The biggest hits have been about country food—me and my 
mom eating country food together, just laughing and hanging 
out,” says Kadlun Johnston, who grew up in Yellowknife but is 
originally from Kugluktuk. These slice‐of‐life moments caught on 
camera might be regular for Inuit, he says, but there is a lot of 
curiosity from his non‐Inuit audience who are often “pretty  
bamboozled” to see him eating raw or frozen foods. 

Kadlun Johnston works with his mother Hovak Johnston 
—who is known for her work revitalizing the art of Inuit tattooing 
—to share lessons like how to say hello in Inuinnaqtun (Aatituu); 
score maktaaq with an ulu to make it easy to eat, and talk about 
Inuit practices like shamanism.  

Enjoying tuktu and maktaaq in one video, Kadlun Johnston 
says, “I have Rudolph the reindeer and sea unicorn for the most 
mythical and mystical surf and turf ever.” He explains that, when 
eaten raw and frozen, he finds caribou meat to be like “the most 
wonderful beef jerky you could possible make,” while the  
narwhal skin has a “unique and unexplainable” fishy taste that 
combines well with salty soya sauce. While an acquired taste, 
maktaaq is a special snack for him while living in the South. “I eat 
it when I’m missing home,” he says. 

In all his content, Kadlun Johnston strives to be his own 
authentic self, and sometimes that means the videos aren’t always 
light. After struggling privately with substance abuse for seven 
years, he took a break from university to attend a rehabilitation 
program with the support of his family.   

POUR BRADEN KADLUN JOHNSTON, il est tout à fait 
naturel d’avoir une collection des uluit, de reproductions 
inuites sur les murs et un congélateur rempli d’aliments 

traditionnels comme du tuktu et du maktaaq dans son domicile 
inuit urbain. 

Avec plus de 800 000 adeptes sur Instagram et TikTok  
combinés, le créateur de contenu situé à Calgary et étudiant 

HERO OF  
THE SMALL SCREEN 

UN HÉROS DU WEB
By Beth Brown  |  par Beth Brown
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“They didn't put a timeline on my healing. I'm really grateful. 
It's not something a lot of people have access to in my situation,” 
he says. His videos are an honest portrayal of healing from  
addictions to alcohol, marijuana, and other stimulants while 
growing mentally stronger.   

“I don't just share about my good days; I share what my bad 
days are. I'm trying to share whatever I can that might help  
people find their way,” he says. “It’s hard at the start but you get 
better at dealing with the adversity.”  

While the content was at first a way to address a gap in Inuit 
representation on social media, online exposure has led him to 
other opportunities. At a National Gathering for Truth and 
Reconciliation in Toronto in September 2022, Kadlun Johnston 
and his mother shared their experiences related to inter ‐
generational trauma and residential school. In 2023, the pair 
were invited as guest speakers for wellness organization 
Embrace Life Council’s Nunavut Youth Peer Leadership Program. 
Last spring the duo hosted the quaq table at ITK’s annual food 
and cultural event, Tapiriit. In person or on screen, the two bring 
a celebratory vibe that is infectious to all around them.   

postsecondaire en philosophie utilise les médias sociaux pour 
célébrer les expériences inuites et faire connaître son parcours 
de mieux‐être à la communauté en général. Après quatre ans de 
publications de vidéos, il est enchanté de la popularité du  
contenu, n’ayant jamais prévu de voir son œuvre toucher une 
telle corde sensible chez les internautes. 

« Les plus populaires sont les vidéos sur les aliments traditionnels 
– ma mère et moi mangeant des mets traditionnels ensemble – 
tout en riant et passant du temps ensemble », dit Braden, qui a 
grandi à Yellowknife, mais est originaire de Kugluktuk. Ces 
moments de la vie saisis par la caméra peuvent être habituels 
pour les Inuits, dit‐il, mais l’auditoire non inuit est très curieux et 
souvent « plutôt mystifié » de le voir manger des aliments crus 
ou congelés. 

Braden travaille avec sa mère Hovak Johnston, qui est connue 
pour son travail de revitalisation de l’art du tatouage inuit, pour 
donner des leçons comme la façon de dire « Bonjour » en inuinnaqtun 
(Aatituu); de découper le maktaaq avec un ulu pour en faciliter 
la dégustation et pour parler de pratiques inuites comme le 
chamanisme. 

Tout en dégustant le tuktu et le maktaaq dans une vidéo, 
Braden dit : « J’ai Rudolph le renne et la licorne de mer pour le 
meilleur ‘pré et marée’ le plus mythique et mystique ». Il explique 
que la viande de caribou, mangée crue et gelée, ressemble au 
meilleur jerky de bœuf qu’on puisse préparer, alors que la peau 
de narval a un goût de poisson unique et inexplicable qui se 
marie bien avec la sauce salée de soja. Bien qu’étant un goût 
acquis, le maktaaq est un goûter spécial pour lui quand il vit dans 
le Sud. « J’en mange quand mon foyer me manque », dit‐il. 
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Braden Kadlun Johnston amaamangalu Hovak Johnston hannaijaqhutik  
niqainnarnit unalu ITK Hivuliqtiujuq Natan Obed.    

ᐳᕋᐃᑕᓐ ᑲᓪᓗᓐ ᔮᓐᓯᑕᓐ ᐊᒫᒪᖕᒐᓗ ᕼᐅᕙᒃ ᔮᓐᓯᑕᓐ ᕼᐊᓐᓇᐃᔭᖅᕼᐅᑎᒃ ᓂᖃᐃᓐᓇᕐᓂᑦ  
ᐅᓇᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᕼᐃᕗᓕᖅᑎᐅᔪᖅ ᓈᑕᓐ ᐆᐱᑦ.    

Braden Kadlun Johnston and his mother Hovak Johnston prep country food  
with ITK President Natan Obed.  

Braden Kadlun Johnston et sa mère Hovak Johnston préparent des aliments  
traditionnels avec le président de l’ITK Natan Obed.
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“My mother is probably my biggest inspiration. She's the one 
who taught me how to heal,” he says. “Watching her go through 
her own healing journeys paved the path for me to go through 
mine. Making these videos together led us to become friends. 
So, whenever we get to share, it's always a lot of fun.” 

Having started posting videos at age 23, Kadlun Johnston has 
found other Inuit youth are especially receptive to his story. 
Youth connect with his lived experience, he says, and see it is 
possible for someone close to their age to successfully navigate 
hardships and find fulfillment in life. 

“If you asked me four‐and‐a‐half years ago when I first started 
recovery if I would ever see myself sharing to such a large  
audience about my recovery journey, I wouldn't believe you. 
Having been able to come so far is an honour.” 

That’s the thing about sharing country food, it brings out  
people’s stories, common experiences, and creates space for 
connection.    

With a new book, recent marriage to wife Rebecca, and the 
birth of their first child, Kadlun Johnston likely has lots of stories 
left to tell. 

Dans tout son contenu, Braden recherche sa propre authenticité 
et c’est pourquoi ses vidéos ne sont pas toujours légères. Après 
avoir lutté privément contre l’utilisation de substances psycho ‐
actives pendant sept ans, il a pris une pause de ses études  
universitaires pour participer à un programme de réhabilitation, 
avec l’appui de sa famille. 

« On ne m’a pas fixé de délai pour ma guérison et j’en suis 
reconnaissant. Ce n’est pas quelque chose à laquelle beaucoup 
de monde a accès dans ma situation », dit‐il. Ses vidéos sont une 
honnête expression liée à la guérison des dépendances à l’alcool, 
la marijuana et d’autres stimulants, tout en se devenant plus fort 
mentalement. 

« Je ne communique pas seulement ce qui se passe les bonnes 
journées. Je parle aussi de mes mauvaises journées. J’essaie de 
dire ce que je peux qui pourrait aider les autres à retrouver leur 
chemin, dit‐il. C’est difficile au début, mais avec le temps, on 
s’améliore pour faire face à l’adversité. » 

Bien que le contenu ait d’abord été un moyen de combler le 
vide en matière de représentation inuite sur les médias sociaux, 
la visibilité en ligne lui a permis d’avoir d’autres opportunités. Lors 
d’un rassemblement national pour la Vérité et Réconciliation à 
l’extérieur de Toronto en septembre 2022, Braden et sa mère 
ont communiqué leurs expériences relatives au traumatisme 
intergénérationnel et aux pensionnats indiens. En 2023, ils étaient 
les conférenciers invités dans le cadre du programme Nunavut 
Youth Peer Leadership Program de l’organisation de mieux‐être 
Embrace Life Council. Au printemps dernier, la mère et le fils  
ont organisé la table de quaq lors de l’événement culturel et  
alimentaire annuel de l’ITK, Tapiriit. En personne ou à l’écran, ils 
communiquent une ambiance de fête à tous les participants. 

« Ma mère est probablement ma plus grande source  
d’inspiration. C’est elle qui m’a enseigné comment guérir, dit‐il. 
En l’observant dans son propre parcours de guérison, j’ai suivi sa 
voie. La réalisation de ces vidéos ensemble nous a permis de 
devenir amis. Ainsi, quand nous pouvons être ensemble pour 
communiquer, c’est toujours amusant. » 

Ayant commencé à publier des vidéos à l’âge de 23 ans, 
Braden a découvert que d’autres jeunes Inuits sont particulière‐
ment réceptifs à son histoire. Les jeunes se retrouvent dans  
son histoire vécue, dit‐il, et constatent qu’il est possible pour  
une personne de leur âge de naviguer avec succès malgré les  
difficultés et de trouver la réussite et l’épanouissement dans la vie. 

« Si on m’avait demandé il y a quatre ans et demi lorsque j’ai 
commencé ma réadaptation si je pouvais imaginer qu’un jour je 
parlerais de mon parcours de guérison à un aussi large public, je ne 
l’aurais pas cru. Avoir pu revenir d’aussi loin est un honneur. » 

C’est ce qui arrive quand on échange au sujet des aliments 
traditionnels : les gens racontent leurs histoires, leurs expériences 
communes et cela crée un lieu de connexion. 

Avec un nouveau livre, un récent mariage avec sa femme 
Rebecca et la naissance de leur premier enfant, Kadlun Johnston 
a probablement encore beaucoup d'histoires à raconter. 
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Amaamaujuq-irnialu malruujuk katimapkaivlutik quaqtuqtuk uvani ITK’p  
ukiunnguraangat niqhiuqtut unalu pitquhitigut hulipkaijut, Tapiriit 2024.    

ᐊᒫᒪᐅᔪᖅ-ᐃᕐᓂᐊᓗ ᒪᓪᕉᔪᒃ ᑲᑎᒪᑉᑲᐃᕝᓗᑎᒃ ᖁᐊᖅᑐᖅᑐᒃ ᐅᕙᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒃᑯ  
ᐅᑭᐅᙳᕌᖕᒐᑦ ᓂᖅᕼᐃᐅᖅᑐᑦ ᐅᓇᓗ ᐱᑦᖁᕼᐃᑎᒍᑦ ᕼᐅᓕᑉᑲᐃᔪᑦ, ᑕᐱᕇᑦ 2024.   

The mother-son duo host the quaq table at ITK’s annual food and  
cultural event, Tapiriit 2024. 

Le duo mère-fils prépare une table de quaq à l’occasion de l’événement  
culturel et alimentaire annuel de l’ITK, Tapiriit 2024.
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2010-MI, inuugunnailaurani, Naalak Nappaaluk 
quviagijaqammaritsimajuq umiarturiamik 
imarpimi, qilalugarniasuni. Kangirsujua miuq 

inutuqaq qukiutigginginnalimaaqattasimajuq, kisiani unaarmik 
aturiamik isuarsanirsausuni, piluartumik utjunialirami, uqartuq 
paninga, Qiallak Nappaaluk. Qanitaqariamik puijimik aliagijaqar‐
simajuq, nukiminik aturiamik nusutsigasuarsuni puijimik, qauji‐
matsunilu unaarmut naulitsimatsiarami taanna uumajurtanga 
kivilanganngigianga.  

Naalaup tarninga utirnirivuq imarpimut, pitjujigutiulunilu 
Kanatamiulimaanik.   

Aujaulaurtumi, umiarjuaq aullalaurtuq Vancouver‐mit siqinir‐
muasitsunilu Panama Canal‐ngatigut. 

Iigarvigivanniataminut tikittuviniq umiarjuakuvinganut 
Dartmouth, Nova Scotia‐aup, taavanilu atsijauniqalaursuni ati‐
taarsunik “Kanataup Imarpinginnit Pairsijiit Umiarjuanga Naalak 
Nappaaluk.” Taanna sivullipaatsiaq Kanataup Imarpinginnit 
Pairsijiit Qaujisarnirmut umiatjuaqutinginnik, sivullipaatsiagut‐
sunilu kavamatuqakkunnu umiatjuagijaujunik atsijautsunik 
Inutuinnaup atinganik. 

Taanna nutaaq umiarjuaq qaujisarviulangajuq Kanatamiut 
tukisiliumiqullugit imarpitinnik, irqamik, silaullu asitjilirninganik. 
Sanammaliurtauninga sanajauningalu umiarjuap taannaulauju‐
galuartilugu — atsigiangali asiaguullarilaujuq. Kasuqatigii gia qarniq 
tilijaumautiutillugu, Kanataup Imarpinginnit Pairsijiit nutausiliti ‐
rilirtut atsiigusirminik umiarjuaqutiminik ilautitsiliumitsutik 
Nunaqarqaarsimajuujunit: Inuit, Allait, Allangajuillu. Uttuu ti gi lugu, 
atsiiqammilaurmijut Kanataup Imarpinginnit Pairsijiit Umiar jua ‐
ngani Jean Goodwill‐liaritsugu, taanna Saskatchewan‐mi sivullipau ‐
simajuq Nunaqar qaasima juu tsuni aanniasiurtirutsuni. Naalak 
Nappaaluk nalli kaat taulaujuq tatsuminga umiarjuamik atirtaatit‐
sigutiutsuni pinasuaqatautillugit Inuit Tapiriit Kanatami ammalu 
Makivvikut. 

Taatsuma nutaammarialuup sikuijainirmut umiarjuuap  
atsitauninga Naalak Nappaalummik irqaumagutitsiamarialuk — 
tuqulaurani, taanna Nunavimmiuq Inuk sivulirtiusimajuq, angu‐
nasuttiusuni, iqalliatiutsuni, irnisutsiijiutsuni, unikkaatuartiusuni, 
ilinniatitsijiutsuni, uumajursiunirmilu kailluatiutsuni. Qaujima jiu ‐
nikkut pinasuartiusimammijuq, ullurialirijiutsunik, tusaratsaniar‐
tiusunik, aquttiusunik, silalirijiutsunilu. 

2010-ᒥ, ᐃᓅᒍᓐᓀᓚᐅᕋᓂ, ᓈᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒃ ᖁᕕᐊᒋᔭᖃᒻ -
ᒪᕆᑦᓯᒪᔪᖅ ᐅᒥᐊᕐᑐᕆᐊᒥᒃ ᐃᒪᕐᐱᒥ, ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᐊᓱᓂ.  
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᐅᖅ ᐃᓄᑐᖃᖅ ᖁᑭᐅᑎᒡᒋᖏᓐᓇᓕᒫᖃᑦ ᑕᓯ -

ᒪᔪᖅ, ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓈᕐᒥᒃ ᐊᑐᕆᐊᒥᒃ ᐃᓱᐊᕐᓴᓂᕐᓴᐅᓱᓂ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐅᑦᔪᓂᐊᓕᕋᒥ, 
ᐅᖃᕐᑐᖅ ᐸᓂᖓ, ᕿᐊᓪᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒃ.  ᖃᓂᑕᖃᕆᐊᒥᒃ ᐳᐃᔨᒥᒃ ᐊᓕᐊᒋᔭᖃᕐᓯᒪᔪᖅ, 
ᓄᑭᒥᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᒥᒃ ᓄᓱᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᐳᐃᔨᒥᒃ, ᖃᐅᔨᒪᑦᓱᓂᓗ ᐅᓈᕐᒧᑦ ᓇᐅᓕᑦ -
ᓯᒪᑦᓯᐊᕋᒥ ᑖᓐᓇ ᐆᒪᔪᕐᑕᖓ ᑭᕕᓚᖓᖕᖏᒋᐊᖓ. 
ᓈᓚᐅᑉ ᑕᕐᓂᖓ ᐅᑎᕐᓂᕆᕗᖅ ᐃᒪᕐᐱᒧᑦ, ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᐅᓗᓂᓗ ᑲᓇᑕᒥᐅᓕᒫᓂᒃ.   
ᐊᐅᔭᐅᓚᐅᕐᑐᒥ, ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖅ ᐊᐅᓪᓚᓚᐅᕐᑐᖅ ᕚᓐᑰᕙᒥᑦ ᓯᕿᓂᕐᒧᐊᓯᑦᓱᓂᓗ 

ᐹᓇᒪ ᑰᖓᑎᒍᑦ. 
ᐄᒐᕐᕕᒋᕙᓐᓂᐊᑕᒥᓄᑦ ᑎᑭᑦᑐᕕᓂᖅ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᕕᖓᓄᑦ ᑕᐅᑦᒪᐅᑦ, ᓅᕙ ᓱᑰᓴᐅᑉ, 

ᑖᕙᓂᓗ ᐊᑦᓯᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᓱᓂ ᑲᐊᑎᑖᕐᓱᓂᒃ “ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᒪᕐᐱᖕᒋᓐᓂᑦ ᐯᕐᓯᔩᑦ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖅ ᓈᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒃ.” ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯᐊᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᒪᖅᐱᖕᒋᓐᓂᑦ ᐯᕐᓯᔩᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᒥᐊᖁᑎᖕᒋᓐᓂᒃ, ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯᐊᒍᑦᓱᓂᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄ ᐅᒥᐊᑦᔪ -
ᐊᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᑦᓯᔭᐅᑦᓱᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᑉ ᐊᑎᖕᒐᓂᒃ. 
ᑖᓐᓇ ᓄᑖᖅ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᐅᓚᖓᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᑐᑭᓯᓕᐅᒥᖁᓪᓗᒋᑦ 

ᐃᒪᕐᐱᑎᓐᓂᒃ, ᐃᕐᖃᒥᒃ, ᓯᓚᐅᓪᓗ ᐊᓯᑦᔨᓕᕐᓂᖓᓂᒃ.  ᓴᓇᒻᒪᓕ ᐅᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓗ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑉ ᑖᓐᓇᐅᓚᐅᔪᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ — ᐊᑦᓯᒋᐊᖓᓕ 
ᐊᓯᐊᒎᓪᓚᕆᓚᐅᔪᖅ. ᑲᓱᖃᑎᒌᒋᐊᖃᕐᓂᖅ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐃᒪᕐᐱᖏᓐᓂᒃ ᐯᕐᓯᔩᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓕᕐᑐᑦ ᐊᑦᓰᒍᓯᕐᒥᓂᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖁᑎᒥᓂᒃ ᐃᓚᐅ -
ᑎᑦᓯᓕᐅᒥᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᕐᓯᒪᔫᔪᓂᑦ: ᐃᓄᐃᑦ, ᐊᓪᓓᑦ, ᐊᓪᓚᖓᔪᐃᓪᓗ. ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, 
ᐊᑦᓰᖃᒻᒥᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᒪᕐᐱᖕᒋᓐᓂᑦ ᐯᕐᓯᔩᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖕᒐᓂ Jean Goodwill-
ᓕᐊᕆᑦᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᓴᓯᑲᑦᓯᒍᐊᓐᒥ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔫᑦᓱᓂ ᐋᓐᓂᐊᓯ -
ᐅᕐᑎᕈᕐᓱᓂ. ᓈᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒃ ᓇᓪᓕᑳᑦᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᑕᑦᓱᒥᖓ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᒥᒃ ᐊᑎᕐᑖ -
ᑎᑦᓯᒍᑎᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ. 
ᑖᑦᓱᒪ ᓄᑖᒻᒪᕆᐊᓘᑉ ᓯᑯᐃᔦᓂᕐᒧᑦ ᐅᒥᐊᕐᔫᐊᑉ ᐊᑦᓯᑕᐅᓂᖓ ᓈᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒻᒥᒃ 

ᐃᕐᖃᐅᒪᒍᑎᑦᓯᐊᒪᕆᐊᓗᒃ — ᑐᖁᓚᐅᕋᓂ, ᑖᓐᓇ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᖅ ᐃᓄᒃ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓯᒪᔪᖅ, 
ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᐅᓱᓂ, ᐃᖃᓪᓕᐊᑎᐅᑦᓱᓂ, ᐃᕐᓂᓱᑦᓰᔨᐅᑦᓱᓂ, ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᕐᑎᐅᓱᓂ, ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᑎᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂ, ᐅᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᒥᓗ ᑫᓪᓗᐊᑎᐅᑦᓱᓂ. ᖃᐅᔨᒪᔨᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱ ᐊᕐᑎᐅ ᓯᒪᔪᖅ, 
ᐅᓪᓗᕆᐊᓕᕆᔨᐅᑦᓱᓂ, ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑎᐅᓱᓂ, ᐊᖁᑦᑎᐅᓱᓂ, ᓯᓚᓕᕆ ᔨᐅᑦᓱᓂᓗ. 

“ᐊᑖᑕᒋᑐᐃᓐᓇᓚᐅᔭᕋ,” ᐅᖃᕐᑐᖅ ᕿᐊᓪᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒃ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ ᓯᕗᓕᕐᑎᖓ. 
“ᑭᓇᓕᒫᒃᑯᑦ ᐊᑖᑕᖃᕐᒪᑕ. ᑭᓯᐊᓂ ᐱᑕᖃᕈᓐᓀᒪᑦ, ᖃᐅᔨᓕᓚᐅᔪᖓ ᐊᑖᑕᒐ 
ᖃᐅᔨᒪᔪᒻᒪᕆᐊᓘᓯᒪᒋᐊᖓ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓯᒪᒐᑦᑕ ᑖᑦᓱᒧᖓ. ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐸᐅᑎᓯᒪᔭᖓ ᐊᓂᕐᕋᖅ ᐃᓚᒌᓐᓂᓗ.  ᐃᓚᖓᓂ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᓵᖓᓯᕙᑦᓱᑕ, 
ᖁᕕᐊᓇᕐᑐᒥᒃ, ᖁᕕᐊᓇᖕᖏᑐᒥ, ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᒋᐊᖃᕐᑐᒍᑦ.” 
ᐃᒪᕐᐱᓂᑦ ᐯᕐᓯᔩᑦ ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᐱᒍᓱᒻᒪᕆᒋᐊᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕆᐊᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 

ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᓱᑎᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᑐᖃᖏᑦᑕ.  
“ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᒪᕐᐱᖕᒋᓐᓂᑦ ᐯᕐᓯᔩᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖁᑎᖏᑦᑕ ᐊᑎᖏᑦ ᐅᐱᒍᓱᒍᑎᐅᒋ -
ᐊᖃᕐᑐᑦ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓗᑎᓪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ, ᓄᓇᐅᔪᓂᓪᓗ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓂ, ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᓗ 
ᐱᒻᒪᕆᖁᑕᐅᔪᓂ, ᑭᒡᒐᑐᕐᓗᑎᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓕᕐᕈᓯᐅᔪᓂᒃ, ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᓗ 
ᐊᑑᑎᓯᒪᔪᓂᒃ,” ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᒪᕐᐱᓂᑦ ᐯᕐᓯᔩᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᓂᒃ, ᕃᔭᓐ 
ᑎᐊᑕᒪᓐᑎ. “ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ ᐊᒥᓱᐃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᑐᖃᖏᑦ ᐯᕐᓯᔨᐅᒋᐊᖏᑦ ᓄᓇᒥᒃ 
ᐃᒪᕐᐱᓂᓪᓗ, ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᒻᒪᕆᑉᐳᒍᓪᓗ ᓇᓗᓀᕐᓯᒋᐊᒥᒃ ᐅᐱᒍᓱᓐᓂᑯᑦ ᓇᑉᐹᓘᑉ 
ᕿᒻᒪᖁ ᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᕗᑦ ᓲᖑᓂᕐᓴᒥᒃ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅ -
ᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑎᓗᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᒪᕐᐱᖕᒋᑕ ᐊᕙᑎᖓᓂᒃ.” 

UTIRNIQ IMARPIMUT
ᐅᑎᕐᓂᖅ ᐃᒪᕐᐱᒧᑦ

Allataujuq Lisa Gregoire   |   ᐊᓪᓚᑕᐅᔪᖅ ᓖᓴ ᒍᕆᒍᐊ

Naalak Nappaaluk Kangirsujuami Uktuupiri 2004-ngutillugu, pingasuujurtunik  
arraagunik inuulangatsunisuli.  

ᓈᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒃ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐅᒃᑑᐱᕆ 2004-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐃᓅᓚᖓᑦᓱᓂᓱᓕ.  

Naalak Nappaaluk in Kangiqsujuaq in October 2004, six years before he died.  

Naalak Nappaaluk à Kangiqsujuaq en octobre 2004, six ans avant son décès



32 I N U K T I T U T   2 0 2 5

“Ataatagituinnalaujara,” uqartuq Qiallak Nappaaluk, 
Kangirsujuap sivulirtinga. “Kinalimaakkut ataataqarmata. Kisiani 
pitaqarunnaimat, qaujililaujunga ataataga qaujimajummaria ‐
luusimagianga amisualunnik ilinniatitausimagatta taatsumunga. 
Kisianili pimmariunirpautisimajanga anirraq ilagiinnilu. Ilangani 
piujunik saangasivatsuta, quvianartumik, quviananngitumi, 
kisiani pinasuaqatigiigiaqartugut.” 

Imarpinik Pairsijiit uqalaurtut upigusummarigiamik pina‐
suaqatiqariamik Inuit sivulirtinginnik ilitarsisutillu ikajursimaniri‐
janginnik Inuit inutuqangitta. “Kanataup Imarpinginnit Pairsijiit 
umiarjuaqutingitta atingit upigusugutiugiaqartut quviasuutiqar‐
lutillu inunnik, nunaujunillu avittusimajuni, Kanatalimaamilu 
pimmariqutaujuni, kiggaturlutik atjigiinngitunik ilirrusiujunik, 
inunnik Kanatamilu atuutisimajunik,” uqalaurtuq Imarpinik Pairsijiit 
Kamajimmaringa Umiarjuanik, Ryan Tettamanti.  “Qaujimagatta 
amisui Inuit inutuqangit pairsijiugiangit nunamik imarpimillu, 
quviasuutiqammarippugut nalunairsigiamik upigusunnikut 
Nappaaluup qimmaqutigisimajanginnik arqutautillugit ajuin‐
nanivut suungunirsamik tukisimajautitsigasuartiluta Kanataup 
imarpingata avatinganik.” 

Imarpinik Pairsijiit “ajuinnamarinniqarqut kasuqatigi‐
igiaqarnikut aulanirigialiminik,” uqartuq Nicole Elmy, Imarpinik 
Pairsijiit Kamajimmaringa Nunaqarqaasimajunik Pinasuaqa ti ‐
qarnimut, kisiani umiarjuamik atsiiniq Nunaqarqaasimajuup atin‐
gani ilagijautuinnatuq tamatumunga. “Pimmariugutigimmijanga 
qanuq atiit nallikaartausuungummangaata ammalu piviqartisitsuni 
pinasuttitinnik naulimaanillu ilitsigunnanirmik pimmariuni nga nik,” 
taanna uqartuq. “Tukisivugut suungunialuuqarunnaninganik 
atiup, quviasuutiugunnatuq uvvalunniit aanninartuuluni, 
taimaim mat atsiigiaqaliratta umiarjuataarqaminnik pimmaria ‐
luutitsivugut, atautsikut ikajuqatigiinnikut pinasuaqatiqarun‐
narutigigattigu Nunaqarqaasimajunik.”   

Naalak tukisimalaurtuq atiup suungunialuqarunnaninganik.  
Pijuriutiqammarilaurtuq ataatangata ataatatsiangatalu atinginni 
atiqariaq. Upigijammarialuusimajuq qaujimajummarialuugianga 
ajuinnarutiqarsunilu ilagiinniup qaujimajautsiariaqarninganik 
Inuillu qaujimagusinginnik. Tukitaarsimatsialaurtuq asiminik ilin‐
niatitsigumanirmik ammalu piuliartausiaqujitsuni uqausirnik 
uumajurasuarnimuulingajunik, aulanirmut, annaumagasuarni ‐
mullu, tamakkua asiuqunagit kinguvaanullu qaujimajauqullugit. 
Qaujimajuunirmigut pinasuartitaulaurtuq Inuit tusaratsalirijim‐
maringanu Tarramiut Nipingat Timinganut, Avatakkunut, Nunavimmi 
ilisaijiit ilinniatitaugutinginnut, asinginnulu pinasuar vimma riu ‐
junut, amirqarutiqatsiasuni qaujimanirminik kinatuinnannut 
naalagumajunut. 

Angunasuttiit kaillutuivallialirtilugit arviniarnimik utiqujitsutik 
Nunavimmut, Naalak sivulillarilaurtuq. Arviniarniq nurqatitau ‐
laurtuviniugaluartilugu inuulaurtinnagu 1928‐mi, unikkaaviuqat‐

ᐃᒪᕐᐱᓂᑦ ᐯᕐᓯᔩᑦ “ᐊᔪᐃᓐᓇᒪᕆᓐᓂᖃᕐᖁᑦ ᑲᓱᖃᑎᒌᒋᐊᖃᕐᓂᑯᑦ ᐊᐅᓚᓂᕆᒋ -
ᐊᓕᒥᓂᒃ,” ᐅᖃᕐᑐᖅ ᓂᑰᓪ ᐃᐊᓪᒥ, ᐃᒪᕐᐱᓂᑦ ᐯᕐᓯᔩᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓂᒧᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᒥᒃ ᐊᑦᓰᓂᖅ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔫᑉ ᐊᑎᖓᓂ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑐᐃᓐᓇᑐᖅ ᑕᒪᑐᒧᖓ. “ᐱᒻᒪᕆᐅᒍᑎᒋᒻᒥᔭᖓ ᖃᓄᖅ ᐊᑏᑦ ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅ -
ᓲᖑᒻᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᑎᓐᓂᒃ ᓇᐅᓕᒫᓂᓪᓗ ᐃᓕᑦᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ,” ᑖᓐᓇ ᐅᖃᕐᑐᖅ. “ᑐᑭᓯᕗᒍᑦ ᓲᖑᓂᐊᓘᖃᕈᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᐊᑎᐅᑉ, 
ᖁᕕᐊᓲᑎᐅᒍᓐᓇᑐᖅ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᐋᓐᓂᓇᕐᑑᓗᓂ, ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐊᑦᓰᒋᐊᖃᓕᕋᑦᑕ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᑖᕐᖃᒥᓐᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᑎᑦᓯᕗᒍ, ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃ -
ᑎᖃᕈᓐᓇᕈᑎᒋᒐᑦᑎᒍ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂᒃ.” 
ᓈᓚᒃ ᑐᑭᓯᒪᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᑎᐅᑉ ᓲᖑᓂᐊᓗᖃᕈᓐᓇᓂᖓᓂᒃ. ᐱᔪᕆᐅᑎᖃᒻᒪ ᕆ -

ᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᑖᑕᖓᑕ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᖓᑕᓗ ᐊᑎᖓᓂ ᐊᑎᖃᕆᐊᖅ. ᐅᐱᒋᔭᒻᒪᕆᐊᓘᓯᒪᔪᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᔪᒻᒪᕆᐊᓘᒋᐊᖓ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᖃᕐᓱᓂᓗ ᐃᓚᒌᓐᓂᐅᑉ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓯᐊᕆ ᐊᖃᕐ -
ᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒍᓯᖏᓐᓂᒃ. ᑐᑭᑖᕐᓯᒪᑦᓯᐊᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᓯᒥᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᑎᑦᓯᒍᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᐊᕐᑕᐅᓯᐊᖁᔨᑦᓱᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐅᒪᔪᕋᓱᐊᕐᓂ -
ᒨᓕᖓᔪᓂᒃ, ᐊᐅᓚᓂᕐᒧᑦ, ᐊᓐᓇᐅᒪᒐᓱᐊᕐᓂᒧᓪᓗ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᓯᐅᖁᓇᒋᑦ ᑭᖑᕚᓄᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ. ᖃᐅᔨᒪᔫᓂᕐᒥᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓕ -
ᕆᔨᒻᒪᕆᖓᓄ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖕᒐᑦ ᑎᒥᖕᒐᓄᑦ, ᐊᕙᑕᒃᑯᓄᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓕᓭᔩᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᖕᒋᓐᓄᑦ, ᐊᓯᖕᒋᓐᓄᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒻᒪᕆᐅᔪᓄᑦ, ᐊᒥᕐᖃᕈᑎᖃᑦᓯᐊᓱᓂ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᓐᓄᑦ ᓈᓚᒍᒪᔪᓄᑦ. 
ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ ᑫᓪᓗᑐᐃᕙᓪᓕᐊᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᕐᕕᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐅᑎᖁᔨᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ, 

ᓈᓚᒃ ᓯᕗᓕᓪᓚᕆᓚᐅᕐᑐᖅ. ᐊᕐᕕᓂᐊᕐᓂᖅ ᓄᕐᖃᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ 
ᐃᓅᓚᐅᕐᑎᓇᒍ 1928-ᒥ, ᐅᓂᒃᑳᕕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᕕᓂᖅ ᐱᕈᕐᓭᔨᒥᓄᑦ ᖃᓄᖅ ᐊᕐᕕᓂ -
ᐊᓲᖑᓐᓂᒪᖔᑕ ᐊᒥᓱᓂᓪᓗ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐊᕐᕕᖁᔨᑦᓱᓂ ᐊᔪᐃᓐᓇᓯᒪᔪᖅ.  ᐊᕐᕕᕈᓐᓇᐅ -
ᑎᑖᑦᓴᕋᑕᕐᒪᑕ 2008-ᒥ, ᖀᖃᓕᕐᑐᖅ ᓈᓚᒃ ᖁᕕᐊᓱᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ 
ᓂᐅᕕᐅᖃᑕᐅᑦᓱᓂ ᑎᑭᑦᑎᓗᒋᑦ ᐊᖑᓇᓱᑦᑐᕕᓃᑦ, ᒪᒪᕐᓴᕆᐅᕐᓱᓂᓗ ᐊᕐᕕᐅᑉ 
ᒪᑦᑕᖓᓂ.  ᐃᓅᒍᓐᓀᓕᓚᐅᔪᖅ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᓂᒍᑐᐊᕐᒪᓂᒃ. 

“ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ,” ᐅᖃᕐᑐᖅ ᕿᐊᓪᓚᒃ, ᓂᐅᕕᐅᖃᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᖅ 
ᓯᓈᓂ ᐊᕐᕕᑐᕕᓃᑦ ᑎᑭᑦᑎᓗᒋᑦ. “ᓂᕆᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐃᓕᑕᕐᓇᑑᔭᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᓂᕆᓚᐅᕐᓯᒪᔭᕕᓂᕆᔮᕐᓱᒍ, ᓱᖏᐅᓐᓂᕆᔮᕐᓱᒍ. ᐃᓱᒪᔪᖓ ᐊᐅᑦᑎᓃᒋᐊᖓ. ᖁᕕᐊᓱᒻᒪ -
ᕆᓚᐅᕐᓯᒪᕗᒍᑦ. ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ ᒪᒪᕐᑐᒪᕇᐊᓘᒋᐊᖓᓂᒃ.” 
ᐊᕐᕕᓂᐊᕆᐊᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᓂᖅ ᐊᑑᑎᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᓗᒍ ᐊᔪᒉᑦᑐᒪᕆᐊᓗᒃ. ᑭᓯᐊᓂ 

ᑕᒪᓐᓇ ᐅᑦᑐᕋᐅᑎᑐᐃᓐᓇᖅ ᓈᓚᐅᑉ ᐱᒍᓐᓇᓂᐊᓗᒋᓯᒪᔭᖓᓂᒃ, ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᓐ ᓇ -
ᓂᖓᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᓐᓇᓂᖓᓂᓪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ, ᕿᐊᓪᓚᖅ ᐅᖃᕐᑐᖅ. 
ᐅᖃᕐᐸᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᕐᓇᒎᖅ ᑎᒍᒥᐊᕆᐊᓕ ᐊᖑᑎᒥᓂᒃ ᐃᕐᓂᓱᓕᕈᓂ ᐊᒥᓱᐃᓪᓗ 

ᐊᖑᑏᑦ ᑌᒣᒍᒪᖃᑦᑕᓯᒪᖕᖏᒪᑕ ᑖᓐᓇ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᐅᓯᒪᔪᖅ, ᐃᑲᔪᕐᓱᓂ ᐊᕐᓇᒥᒃ ᐃᕐᓂ -
ᓱᑦᑐᒥᒃ ᐃᕐᓂᓱᑦᓱᒍ, ᕿᐊᓪᓚᒃ ᐅᖃᕐᑐᖅ. ᖃᐅᔨᒪᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᑦᑎᒍᑦ ᐊᑦᓯᕌᕐᑕᐅ -
ᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᓪᓗᕆᐊᑦ — ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐅᓪᓚᐅᑐᑦ, ᓴᑭᐊᑦᓯᐊᖅ, ᑐᒃᑐᔪᒃ —
ᖃᐅᔨᒪᑦᓱᓂᓗ ᐅᓪᓗᕆᐊᓂᒃ ᑕᒻᒪᕇᒃᑯᑎᖃᓂᐊᕈᕕ, ᑐᑭᓯᐅᒪᔭᐅᒋᐊᖃᕐᒪᑕ ᓅᑦᑕᓂᖏᑦ 
ᕿᓚᒻᒥ. ᖃᐅᔨᒪᓯᒪᔪᖅ ᐅᐊᓐᓂᒥᑦ ᐊᓄᕆᓕᑐᐊᕐᒪᑦ ᐊᐳᑎ ᐃᖏᐅᓕᑦᑑᔭᕐᑎᑕᐅ -

Kangirsujuami inutuqarijausimajuup Naalak Nappaaluup ilangit katittut Vancouver-mi  
August 17, 2024-ngutillugu.  Quviasuqatigiigiartusimajut pattitautillugu nutaaq umiarjuaq, 

atsijaujuq Nappaalummik. Saumianit: Nappaaluup qangianga Jobby Arnaituq,  
paninga Qiallak Nappaaluk irningalu Lucasi Nappaaluk.  

ᑲᖕᒋᕐᓱᔪᐊᒥ ᐃᓄᑐᖃᕆᔭᐅᓯᒪᔫᑉ ᓈᓚᒃ ᓇᑉᐹᓘᑉ ᐃᓚᖏᑦ ᑲᑎᑦᑐᑦ ᕚᓐᑰᕙᒥ  
ᐊᐅᒡᒎᓯ 17, 2024-ᖑᑎᓪᓗᒍ.   ᖁᕕᐊᓱᖃᑎᒌᒋᐊᕐᑐᓯᒪᔪᑦ ᐸᑦᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᑖᖅ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖅ, ᐊᑦᓯᔭᐅᔪᖅ  

ᓇᑉᐹᓗᒻᒥᒃ. ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ: ᓇᑉᐹᓘᑉ ᖃᖏᐊᖓ ᔫᐱ ᐊᕐᓀᑐᖅ, ᐸᓂᖓ ᕿᐊᓪᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒃ ᐃᕐᓂᖓᓗ ᓘᑲᓯ ᓇᑉᐹᓗᒃ.  

The family of Kangiqsujuaq elder Naalak Nappaaluk gather in Vancouver August 17, 2024,  
to celebrate the christening of the new ship, named after Nappaaluk. From left: Nappaaluk’s 

nephew Jobby Arnaituq, daughter Qiallak Nappaaluk and son Lucasi Nappaaluk.  

La famille de l’aîné de Kangiqsujuaq, Naalak Nappaaluk, se réunit à Vancouver  
le 17 août 2024, pour célébrer le baptême du nouveau navire,  

nommé d’après Naalak Nappaaluk. De g. à d. : Le neveu de Naalak,  
Jobby Arnaituq, sa fille Qiallak Nappaaluk et son fils Lucasi Nappaaluk. 
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Qiilik Naalak tunngasutitsijuq arviqamminit Akuliviup kangirsungani. 

ᖀᓕᒃ ᓈᓚᒃ ᑐᙵᓱᑎᑦᓯᔪᖅ ᐊᕐᕕᖃᒻᒥᓂᑦ ᐊᑯᓕᕕᐅᑉ ᑲᖕᒋᕐᓱᖕᒐᓂ. 

A gray-haired Naalak greeting the successful bowhead whale hunters at Akulivik Bay. 

Un Naalak aux cheveux gris saluant les chasseurs de baleines boréales à la baie d’Akulivik.
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tasimajuviniq pirursaijiminut qanuq arviniasuungunnimangaata 
amisunillu arraagunik arviqujitsuni ajuinnasimajuq. Arvirunnau ‐
titaatsaratarmata 2008‐mi, qiiqalirtuq Naalak quviasuqataulaur‐
tuq Akulivimmi niuviuqatautsuni tikittilugit angunasuttuviniit, 
mamarsariursunilu arviup mattangani. Inuugunnaililaujuq 
arraaguuk marruuk anigutuarmanik. 

“Pimmarialuusimajuq Nunavimmiunut,” uqartuq Qiallak,  
niuviuqatausimammijuq sinaani arvituviniit tikittilugit. “Nirili laur ‐
simajugut ilitarnatuujaasimajuq nirilaursimajavinirijaarsugu, 
sungiunnirijaarsugu. Isumajunga auttiniigianga.  Quvia summa ‐
rilaursimavugut. Aulajijunga mamartummarialuugianganik.” 

Arviniariamik qaujimaniq atuutilaursimanngilugu ajugaittu ma ‐
rialuk. Kisiani tamanna utturautituinnaq Naalaup pigunnanialu ‐
gisimajanganik, qanuiliurunnaninganik ikajursigunnani nganillu 
inuuqatigiinik, Qiallaq uqartuq. 

Uqarpalaurmijuq arnaguuq tigumiariali angutiminik irnisu liruni 
amisuillu angutiit taimaigumaqattasimanngimata taanna tigu ‐
miar tiusimajuq, ikajursuni arnanik irnisuttunik, Qiallak uqartuq. 
Qaujimasimajuq inuttigut atsiraartaugutinginnik ulluriat — 
uttuutigilugu Ullautut, Sakiatsiaq, Tuktujuk — qaujimatsunilu 
ullurianik tammariikkutiqaniaruvi, tukisiumajaugiaqarmata nuut‐
taningit qilammi. Qaujimasimajuq uannimit anurilituarmat aputi 
ingiulittuujaartitaugunnatuq namunnganiariamillu qaujima gu tiu ‐
 gunnasutik taakkua ippigitsialugit namunngalingammangaata. 
Imminik sapummigunnasimajuq nanuq irsinarsipat. Ajajaaru tinillu 
inngiluttaarutinik qaujimatsuni. Aliagijaqarsimajuq tamakku ninga 
inngiluttaariaq. 

Tamakkua ilitsimajangit Alakummit, inutuqaq piruijigisimajanga. 
Naalak atsitausimajuq ataataminit, Naalaktuujarmit, ataatatsia ‐
minillu Nappaalummit. Kisiani Naalaktuujaq tuqulaurtuviniq 
Naalak inuulilaurtinnagu, taga Alakuk, kamatsiasitialuk inutu ‐
qaulirsuni, tiguarsijuviniq surusiapimmik ilinniativalirsugulu. 

Ukiungit naammasimmata, Naalak arnataalirtuviniq Mitiar ‐
jumik. Mitiarjuq qaujimajautsiamarilaujummijuq inutuqautsuni, 
ilisaijiutsuni, sanannguatiutsuni atuagaliurtiusunilu. Qaujima jau ‐
gutilik atuagaliarisimajaminut Sanaarmik, sivullipauqatausimajuq 
titirartausimatsuni Inuttitut, ikajursimatsunilu sivullipauqataum‐
mijumik ulirnaisigutimik Inuttitut. Mitiarjuk inuugunnailaujuq 
2007‐mi. Naalakkuuk tallimanik qiturngaliik. Piruisimatsutillu 
tiguarminik marruunik, marrunillu irngutaminik, angirtigijausimat ‐
sutillu amisummarialunnut. 

Qiallak pimmariuniraivuq tamakkuninga uqausiqariaq upinnarani 
ataatanga pimmariunirpautitsisimammat ilagiinnirmik. Uqarsunilu 
Mitiarjullu nalligiutimmaritsimammaniik inuusiqakutaaqati ‐
giilaqitsutik. 

“Uqarpalaurtuq ilatit pimmarialuit. Qaujimagiaqarqutit 
kinakkuumangaata ilatit isurriniaravit ikajuqatigiinniaratsilu,” 
Qiallak uqartuq. “Taimaiqattasimavut ilagiit. Qaujimaqat taria qar ‐
simajugut ilalimaatsiatinnik ikajuqatigiippaniaratta. Asianullu 
nunalimmuuraluaruvit anirrasimajuujatuinnaniaravit. Anirraminik 
taimaittisisimajuq asiminut anirrarijaujaartisugu.” 

Amisut Nunavimmiut sauniqartut Naalak Nappaalummi, tagga 
taanna umiarjuataarqamiq atsitaummat, atirminik saniraani allasi ma ‐
jumi takuqataulaalirtut. Tanna tunirrutigiallanga Naalaup ilaminut. 

ᒍᓐᓇᑐᖅ ᓇᒧᖕᖓᓂᐊᕆᐊᒥᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᐅᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑉᐱᒋᑦᓯᐊᓗᒋᑦ 
ᓇᒧᖕᖓᓕᖓᒻᒪᖔᑕ. ᐃᒻᒥᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᒍᓐᓇᓯᒪᔪᖅ ᓇᓄᖅ ᐃᕐᓯᓇᕐᓯᐸᑦ. ᐊᔭᔮᕈᑎᓂᓪᓗ 
ᐃᖕᖏᓗᑦᑖᕈᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑦᓱᓂ. ᐊᓕᐊᒋᔭᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᖕᖏᓗᑦᑖᕆᐊᖅ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓕᑦᓯᒪᔭᖏᑦ ᐊᓚᑯᒥᑦ, ᐃᓄᑐᖃᖅ ᐱᕈᐃᔨᒋᓯᒪᔭᖓ. ᓈᓚᒃ ᐊᑦᓯᑕ -

ᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑖᑕᒥᓂᑦ, ᓈᓚᒃᑑᔭᕐᒥᑦ, ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᒥᓂᓪᓗ ᓇᑉᐹᓗᒻᒥᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ ᓈᓚᒃᑑᔭᖅ 
ᑐᖁᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ ᓈᓚᒃ ᐃᓅᓕᓚᐅᕐᑎᓐᓇᒍ, ᑕᒐ ᐊᓚᑯᒃ, ᑲᒪᑦᓯᐊᓯᑎᐊᓗᒃ 
ᐃᓄᑐᖃᐅᓕᕐᓱᓂ, ᑎᒍᐊᕐᓯᔪᕕᓂᖅ ᓱᕈᓯᐊᐱᒻᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᕙᓕᕐᓱᒍᓗ. 
ᐅᑭᐅᖏᑦ ᓈᒻᒪᓯᒻᒪᑕ, ᓈᓚᒃ ᐊᕐᓇᑖᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᒥᑎᐊᕐᔪᒥᒃ.  ᒥᑎᐊᕐᔪᖅ 

ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓯᐊᒪᕆᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐃᓄᑐᖃᐅᑦᓱᓂ, ᐃᓕᓭᔨᐅᑦᓱᓂ, ᓴᓇᖕᖑᐊᑎᐅᑦᓱᓂ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᑎᐅᓱᓂᓗ. ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒍᑎᓕᒃ ᐊᑐᐊᒐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᒥᓄᑦ ᓴᓈᕐᒥᒃ, ᓯᕗᓪᓕ -
ᐸᐅᖃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑎᑎᕋᕐᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᑦᓱᓂᓗ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅ -
ᖃᑕᐅᒻᒥᔪᒥᒃ ᐅᓕᕐᓀᓯᒍᑎᒥᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ.  ᒥᑎᐊᕐᔪᒃ ᐃᓅᒍᓐᓀᓚᐅᔪᖅ 2007-ᒥ.  
ᓈᓚᒃᑰᒃ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᕿᑐᕐᖓᓖᒃ. ᐱᕈᐃᓯᒪᑦᓱᑎᓪᓗ ᑎᒍᐊᕐᒥᓂᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ, ᒪᕐᕈᓂᓪᓗ 
ᐃᕐᖑᑕᒥᓂᒃ, ᐊᖏᕐᑎᒋᔭᐅᓯᒪᑦᓱᑎᓗ ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓄᑦ. 
ᕿᐊᓪᓚᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕃᕗᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᖃᕆᐊᖅ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᐊᑖᑕᖓ 

ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐸᐅᑎᑦᓯᓯᒪᒻᒪᑦ ᐃᓚᒌᓐᓂᕐᒥᒃ. ᐅᖃᕐᓱᓂᓗ ᒥᑎᐊᕐᔪᓪᓗ ᓇᓪᓕᒋᐅᑎᒻ -
ᒪᕆᑦᓯᒪᒻᒪᓃᒃ ᐃᓅᓯᖃᑯᑖᖃᑎᒌᓚᕿᑦᓱᑎᒃ.  

“ᐅᖃᕐᐸᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓚᑎᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ. ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᖃᕐᖁᑎᑦ ᑭᓇᒃᑰᒪᖔᑕ 
ᐃᓚᑎᑦ ᐃᓱᕐᕆᓂᐊᕋᕕᑦ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᓐᓂᐊᕋᑦᓯᓗ,” ᕿᐊᓪᓚᒃ ᐅᖃᕐᑐᖅ. “ᑌᒣᖃᑦᑕᓯᒪᕗᑦ 
ᐃᓚᒌᑦ. ᖃᐅᔨᒪᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐃᓚᓕᒫᑦᓯᐊᑎᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᑉᐸᓂᐊᕋᑦᑕ. 
ᐊᓯᐊᓄᓪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒨᕋᓗᐊᕈᕕᑦ ᐊᓂᕐᕋᓯᒪᔫᔭᑐᐃᓐᓇᓂᐊᕋᕕᑦ. ᐊᓂᕐᕋᒥᓂᒃ ᑌᒣᑦᑎ -
ᓯᓯᒪᔪᖅ ᐊᓯᒥᓄᑦ ᐊᓂᕐᕋᕆᔭᐅᔮᕐᑎᓱᒍ.” 
ᐊᒥᓱᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᓴᐅᓂᖃᕐᑐᑦ ᓈᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒻᒥ, ᑕᒡᒐ ᑖᓐᓇ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑖᕐᖃᒥᖅ 

ᐊᑦᓯᑕᐅᑉᐸᑦ, ᐊᑎᕐᒥᓂᒃ ᓴᓂᕌᓂ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᒥ ᑕᑯᖃᑕᐅᓛᓕᕐᑐᑦ. ᑕᓐᓇ ᑐᓂᕐᕈᑎ -
ᒋᐊᓪᓚᖓ ᓈᓚᐅᑉ ᐃᓚᒥᓄᑦ. w w
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Before he died in 2010, Naalak Nappaaluk loved being on a 
boat at sea, hunting beluga. The Kangiqsujuaq elder 
always brought a gun, but he preferred using his unaaq 

(harpoon), especially for bearded seal, says his daughter, Qiallak 
Nappaaluk. He liked being close to the seal, the physical effort it 
took to pull the seal in, and the knowledge that the embedded 
head of the unaaq would ensure the animal did not sink down 
out of reach. 

Naalak’s spirit has now returned to the sea, and to the service 
of all Canadians. 

Last summer, a ship left a Vancouver shipyard and headed 
south for the Panama Canal. It arrived at its home port of 
Dartmouth, Nova Scotia, where it was officially christened 
Canadian Coast Guard Ship Naalak Nappaaluk. This is the first of 
the Coast Guard’s Offshore Oceanographic Science Vessels and 
the first federal ship ever to be named after an Inuk.  

This new vessel is a floating laboratory for scientific research 
so Canadians can better understand our oceans, sea beds and  
climate change. Designing and building the ship was one thing — 
naming was another. As part of its reconciliation mandate,  
the Canadian Coast Guard is updating its vessel naming policy  
to incorporate more guidance from Inuit, First Nations and Métis 
peoples. They recently christened the CCGS Jean Goodwill, for 
example, after Saskatchewan’s first Indigenous nursing graduate. 
Naalak Nappaaluk was chosen for this ship in cooperation with 
Inuit Tapiriit Kanatami and Makivvik.  

 Naming the new state‐of‐the‐art science ship after Naalak 
Nappaaluk is a perfect tribute — before he died, the Nunavik 
Inuk was a leader, hunter, fisherman, midwife, storyteller, teacher 

Avant sa mort en 2010, Naalak Nappaaluk aimait aller en 
bateau sur la mer pour y chasser le béluga. L’aîné de 
Kangiqsujuaq apportait toujours un fusil, mais il préférait 

utiliser son unaaq (harpon), surtout pour le phoque barbu, indique 
sa fille, Qiallak Nappaaluk. Il aimait se rapprocher du phoque, 
faire l’effort physique nécessaire pour le tirer à bord et savoir 
que le harpon ancré dans la tête de l’animal l’empêcherait de 
sombrer hors de portée. 

L’esprit de Naalak est maintenant de retour à la mer et au 
service de tous les Canadiens. 

L’été dernier, un navire de la Garde côtière canadienne a quitté 
un chantier maritime de Vancouver en direction sud vers le canal 
de Panama. Il est arrivé à son port d’attache à Dartmouth, en 
Nouvelle‐Écosse, où il recevra officiellement le nom de Naalak 
Nappaaluk. Il s’agit du premier navire de sciences océano ‐
graphiques en haute mer de la Garde côtière et le tout premier 
navire fédéral à arborer un nom inuit. 

Ce nouveau navire est un laboratoire flottant de recherche 
scientifique, afin que les Canadiens puissent mieux comprendre 
leurs océans, les fonds marins et le changement climatique. La 
conception et la construction du navire étaient une chose — 
mais le nommer en était une autre. Dans le cadre de son mandat 
de réconciliation, la Garde côtière canadienne est en voie de 
mettre à jour sa politique d’attribution des noms de navires afin 
d’intégrer davantage l’apport des Inuits, des Premières Nations 
et des Métis. La Garde côtière a ainsi récemment nommé le 
NGCC Jean Goodwill, par exemple, en l’honneur de la première 
diplômée autochtone en soins infirmiers de la Saskatchewan.  
Le nom Naalak Nappaaluk a été choisi pour ce navire en  
collaboration avec l’Inuit Tapiriit Kanatami et la Société Makivvik. 

Le fait de nommer le nouveau navire scientifique de pointe  
en l’honneur de Naalak Nappaaluk est un hommage parfait — 
pendant sa vie, l’Inuit du Nunavik était à la fois dirigeant, chasseur, 
pêcheur, accoucheur, conteur, enseignant et défenseur de la 
récolte. Il était aussi consultant, astronome, journaliste, navigateur 
et météorologue. 

« Il était simplement mon père, dit Qiallak Nappaaluk, maire 
de Kangiqsujuaq. Tout le monde a un père, mais quand le mien 
est parti, je me suis rendu compte qu’il était très bien informé, 
car il nous avait enseigné beaucoup de choses. Le plus important 
était notre chez‐nous et notre famille. Parfois, nous sommes 

RETURN TO THE SEA
RETOUR À LA MER

By Lisa Gregoire  |  par Lisa Gregoire

Naalak Nappaaluk Uktuupiri 2004-mi, quviasuqataujuq utirtitautillugu qajaq Kangirsujuami 
sanajaulaurtuviniq  Taanna qajaq utirtitaujuviniq Quebec takutsaujutsajanik  
piuliarvinganit nuitatitaulirsunilu Pingualuit Mirnguisirvingata takutsautitsivingani.  

ᓈᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒃ ᐅᒃᑑᐱᕆ 2004-ᒥ, ᖁᕕᐊᓱᖃᑕᐅᔪᖅ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᖃᔭᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 
ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ.  ᑖᓐᓇ ᖃᔭᖅ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑯᐯᑉ ᑕᑯᑦᓴᐅᔪᑦᓴᔭᓂᒃ ᐱᐅᓕᐊᕐᕕᖓᓂᑦ 
ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᓕᕐᓱᓂᓗ ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᕕᖓᓂ.  

Naalak Nappaaluk in October 2004, celebrating the return of the last traditional  
qajaq to be made in his hometown of Kangiqsujuaq, Nunavik. The qajaq was  
repatriated from the Musée de la civilisation de Quebec and is now displayed  
at the Pingualuit National Park Interpretation Centre.  

Naalak Nappaaluk en octobre 2004, célébrant le retour du dernier qajaq  
traditionnel à être fabriqué dans sa ville natale de Kangiqsujuaq, au Nunavik.  
Le qajaq a été rapatrié du Musée de la civilisation de Québec et est maintenant  
exposé au Centre d’interprétation du parc national des Pingualuit. 
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and harvesting advocate. But he was also a consultant, 
astronomer, newsman, navigator and meteorologist. 

“He was just my father,” says Qiallak Nappaaluk, mayor of 
Kangiqsujuaq. “Everybody has a father. But when he was gone, I 
realized my father was really knowledgeable because he had 
been teaching us many things. But the most important was 
home and family. Sometimes we face good things, happiness, 
sadness, but we have to work together.” 

The Coast Guard said it was honoured to collaborate with 
Inuit leaders and formally recognize the contributions of Inuit 
Elders. “The names of Canadian Coast Guard vessels are intended 
to honour and celebrate people and places of regional and 
national significance, representing the diverse cultures, peoples, 
and history in Canada,” said the Coast Guard’s Senior Director of 
Fleet Management, Ryan Tettamanti. “We know many Inuk  
Elders are stewards of the land and seas, and we are thrilled to 
honour Mr. Nappaaluk’s legacy through our commitment to building 
a stronger understanding of Canada’s marine environment.” 

The Coast Guard is “deeply committed to its reconciliation 
journey,” said Nicole Elmy, the Coast Guard’s Executive Director 
of Indigenous Relations, but putting an Indigenous name on a 
ship is just one part of it. “Of equal importance is the process by 
which names are selected and the opportunity for our staff and 
the public to learn about their significance,” she said. “We 
understand the power that names hold, that they can celebrate 
or be hurtful, and so we are approaching the naming of some of 
the new ships as an important, collaborative opportunity to work 
together with Indigenous peoples.” 

Naalak understood the power of names. He proudly carried 
the names of his father and grandfather. He was a revered 
knowledge keeper who was passionate about preserving family 
ties and Inuit knowledge. He resolved to teach others and ensure 
the specific language of harvesting, travelling and surviving was 
retained and passed on. He was a consultant for multimedia  

confrontés à de bonnes choses, au bonheur, à la tristesse, mais 
nous devons travailler ensemble. » 

La Garde côtière s’est dite honorée de collaborer avec des 
dirigeants inuits et de reconnaître officiellement les contributions 
des aînés inuits. « Les noms des navires de la Garde côtière  
canadienne sont destinés à honorer et à célébrer les personnes 
et les lieux d’importance régionale et nationale, représentant les 
diverses cultures, les peuples et l’histoire du Canada, selon Ryan 
Tettamanti, directeur sénior, Exigences et soutien de la flotte. 
Nous savons que de nombreux aînés inuits sont des intendants 
des terres et des mers et nous sommes très heureux d’honorer 
la mémoire de M. Nappaaluk par notre engagement à faire 
mieux comprendre l’environnement maritime du Canada. » 

La Garde côtière est « profondément engagée au cheminement 
de la réconciliation, affirme la directrice des Relations avec  
les Autochtones de la Garde côtière, Nicole Elmy. Toutefois,  
l’attribution d’un nom autochtone à un navire n’en représente 
qu’une partie. Le processus de sélection des noms et la possibilité 
pour notre personnel et le public d’en connaître la signification sont 
aussi importants. Nous comprenons le pouvoir que détiennent les 
noms, et leur possibilité de célébrer ou de nuire. Nous considérons 
donc que la nomenclature de certains des nouveaux navires est 
une occasion importante et collaborative de travailler avec les 
peuples autochtones. » 

Naalak comprenait le pouvoir des noms. Il portait fièrement 
les noms de son père et de son grand‐père. Il était un gardien 
estimé du savoir qui était passionné par la préservation des liens 
de famille et des connaissances inuites. Il avait décidé d’enseigner 
aux autres et de veiller à conserver et transmettre le langage  
particulier de la cueillette, des déplacements et de la survie. Il était 
consultant pour l’entreprise multimédiatique de communication 
inuite Taqramiut Nipingat Incorporated, pour l’Institut Avataq 
(l’organisme de préservation de la culture du Nunavik), les  
programmes de formation des enseignants du Nunavik et pour 
d’autres organisations, communiquant généreusement ses  
connaissances avec toute personne prête à écouter. 

Lorsque les chasseurs ont commencé à préconiser le retour 
de la chasse à la baleine boréale au Nunavik, Naalak était au  
premier plan. Bien que ce genre de chasse fût interdit depuis 
avant sa naissance en 1928, il avait été informé de son déroule‐
ment par ses mentors et avait passé plusieurs années à lutter en 
faveur de la chasse à la baleine. Quand un permis a finalement 
été émis en ce sens en 2008, un Naalak aux cheveux gris s’est 
joint à la célébration dans la baie d’Akulivik pour accueillir les 
chasseurs à leur retour et profiter du maktaaq de baleine 
boréale pour la première fois. Il est décédé deux ans plus tard. 

« Ce fut un événement marquant pour les Nunavimmiuts, dit 
Qiallak, qui était aussi sur la plage quand les chasseurs de baleine 
revinrent. Nous en avons mangé et il nous semblait en avoir déjà 
mangé, comme si nous y étions habitués. Je pense que c’est naturel. 
Nous étions si contents. Je me souviens du bon goût que cela avait. » 

Savoir comment chasser la baleine boréale sans jamais l’avoir 
fait est extraordinaire, mais ce n’est qu’un exemple des compétences, 
capacités et contributions de Naalak à la société, selon Qiallak. 

Il avait l’habitude de dire qu’une femme doit s’accrocher à 
son mari pendant l’accouchement. Comme plusieurs hommes 
n’appréciaient pas cette idée, il le faisait à leur place, conseillant 
les femmes au cours de la naissance et aidant à l’accouchement, 

Jobby Arnaituq, Naalaup ujurunga, uqaavilik inunnik katittunik nalliunirsiurutiqariartusutik 
umiarjuap Naalak Nappaaluk nuititauninganik Vancouver-mi Augguusi 17, 2024-ngutillugu.  

ᔫᐱ ᐊᕐᓀᑐᖅ, ᓈᓚᐅᑉ ᐅᔪᕈᖓ, ᐅᖄᕕᓕᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑲᑎᑦᑐᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᕈᑎᖃᕆᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑉ 
ᓈᓚᒃ ᓇᑉᐹᓘᑉ ᓄᐃᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᕚᓐᑰᕙᒥ ᐊᐅᒡᒎᓯ 17, 2024-ᖑᑎᓪᓗᒍ.  

Jobby Arnaituq, Naalak Nappaaluk’s nephew, addresses the crowds gathered  
to celebrate the launch the new CCGS Naalak Nappaaluk ship in Vancouver  
on August 17, 2024.  

Le neveu de Naalak Nappaaluk, Jobby Arnaituq, s’adresse à la foule réunie pour la 
mise à flot du nouveau navire NGCC Naalak Nappaaluk à Vancouver, le 17 août 2024. 
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Inuit communications company Taqramiut Nipingat Incorporated, 
the Avataq Institute (Nunavik’s cultural preservation organization), 
Nunavik teacher training programs, and other organizations, 
generously sharing his knowledge with anyone willing to listen. 

When hunters began to advocate for the return of the bowhead 
whale hunt to Nunavik, Naalak was at the forefront. Though 
bowhead hunting had been banned since before he was born in 
1928, he’d been told by his mentors how it had been done and 
he spent years fighting to harvest a whale. When a bowhead  
harvesting license was finally granted in 2008, a gray‐haired 
Naalak joined the celebration at Akulivik Bay to greet the hunters 
as they returned and to enjoy bowhead maktaaq for the first 
time. He died two years later. 

“It was something for Nunavimmiut,” says Qiallak, who was 
also on the beach when the whale hunters returned. “We ate it, 
and it seemed like we’d eaten it before, like we were used to it. 
I think it was in our blood. We were so excited. I remember it was 
a really good taste.” 

Knowing how to hunt bowhead whales without ever having 
done it is extraordinary. But that was only one example of 
Naalak’s skill, capacity and contribution to society, Qiallak says. 

He used to say that a woman needed to hold on to her  
husband when she was in labour and many men did not like to 
do that so he would be that person, coaching women through 
the birth and helping deliver babies, Qiallak says. He knew the 
Inuktitut names for specific stars — like Ullautut, Sakiatsiat, 
Tuktujuk — and knew that to navigate by the stars, you had to 
understand how they moved, over time, in the sky. He knew that 
a west wind created rough waves in the snow and that you could 
maintain your direction by closely monitoring the wave patterns. 
He knew how to protect himself if a polar bear charged. He knew 
ajaaja songs. He loved to sing them. 

He learned most of these things from Alaku, the Elder who 
raised him. Naalak was named after his father, Naalaktuujaq, 
and his grandfather Nappaaluk. But Naalaktuujaq died before 
Naalak was born and Alaku, a generous provider and Elder, 
adopted the boy and mentored him. 

When he came of age, Naalak married a woman named 
Mitiarjuk. Mitiarjuk also became a renowned Elder, educator, 
sculptor, and author. She is famous for writing Sanaaq, one of 
the first Inuktitut novels, and for helping to write one of the first 
Inuktitut dictionaries. Mitiarjuk passed away in 2007. She and 
Naalak had five children. They also raised two adopted children 
and two grandchildren and were godparents to dozens of others. 

It’s important for Qiallak to mention all these relations 
because for her father, family was the most important thing. He 
and Mitiarjuk cared deeply for each other, she says, and kept 
each other alive. 

“He used to say your family is really important. You have to 
know who your family is so you can be comfortable and help 
each other,” Qiallak said. “That was how families used to be. You 
had to know who all your relatives were so you could take care 
of each other. So, when you were in another community, it 
would still feel like home. And he made his home the same way 
for others.” 

Many Nunavimmiut have been named after Naalak Nappaaluk 
and so when the new ship is christened, they too will see their 
name on the side. It is one more gift from Naalak to his family. 

dit Qiallak. Il connaissait les noms inuktituts de certaines étoiles 
— comme Ullautut, Sakiatsiat, Tuktujuk — et savait que pour 
naviguer à l’aide des étoiles, il fallait comprendre leur parcours, 
au fil du temps, dans le ciel. Il savait qu’un vent de l’ouest crée 
des vagues rugueuses dans la neige et qu’on peut maintenir sa 
direction en surveillant étroitement les formes des vagues.  
Il savait comment se protéger de l’attaque d’un ours blanc.  
Il connaissait des chansons ajaaja. Il aimait les chanter. 

Il avait acquis la plupart de ses connaissances de la part d’Alaku, 
l’aîné qui l’a élevé. Naalak avait été nommé d’après son père, 
Naalaktuujaq, et de son grand‐père Nappaaluk. Cependant, 
Naalaktuujaq est mort avant la naissance de Naalak. Ce fut donc 
Alaku, un pourvoyeur et aîné généreux, qui l’a adopté et mentoré. 

Arrivé à l’âge adulte, Naalak a épousé Mitiarjuk. Celle‐ci est 
aussi devenue une aînée estimée, éducatrice, sculpteure et 
auteure. Elle est bien connue pour son livre Sanaaq, un des  
premiers romans en inuktitut, et pour avoir aidé à la rédaction 
d’un des premiers dictionnaires inuktituts. Mitiarjuk est décédée 
en 2007. Elle et Naalak ont eu cinq enfants. Ils ont aussi élevé 
deux enfants adoptés et deux petits‐enfants, tout en étant  
parrain et marraine de nombreux autres. 

Il est important pour Qiallak de mentionner toutes ces  
relations parce que, pour son père, la famille était ce qui  
comptait le plus. Naalak et Mitiarjuk avaient beaucoup d’amour 
l’un pour l’autre, dit‐elle, se maintenant en vie l’un l’autre. 

« Il disait que la famille est très importante. Il faut connaître 
sa famille pour se sentir à l’aise et s’entraider, dit Qiallak. Les 
familles étaient ainsi autrefois. Il fallait connaître toute sa parenté 
pour pouvoir prendre soin les uns des autres. Ainsi, quand on 
était dans une autre communauté, on se sentait comme chez soi. 
Et lui, il rendait son foyer accueillant aussi pour les autres. » 

Plusieurs Nunavimmiuts ont reçu le nom de Naalak 
Nappaaluk. Ainsi, quand le nouveau navire sera baptisé, ils y verront 
aussi leur nom. C’est un cadeau de plus de Naalak à sa famille. 

Qiallak Nappaaluk pattisiqatiujuq umiarjuataarqamirmik atsijautillugu ataatanganik  
Naalak Nappaalummik, Kanataup Imarpinganik Pairsijiit umiarjuataarqaminganik  
sikuijainirmik pinasuaraqarniatumik.  

ᕿᐊᓪᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒃ ᐸᑦᑎᓯᖃᑎᐅᔪᖅ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑖᕐᖃᒥᕐᒥᒃ ᐊᑦᓯᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᑖᑕᖓᓂᒃ ᓈᓚᒃ ᓇᑉᐹᓗᒻᒥᒃ, 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᒪᕐᐱᖓᓂᒃ ᐯᕐᓯᔩᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑖᕐᖃᒥᖓᓂᒃ ᓯᑯᐃᔦᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕋᖃᕐᓂᐊᑐᒥᒃ.  

Qiallak Nappaaluk helps to christen the Canadian Coast Guard’s newest science vessel 
named after her father, Naalak Nappaaluk.  

Qiallak Nappaaluk participe au baptême du tout nouveau navire scientifique  
de la Garde côtière canadienne nommé d’après son père, Naalak Nappaaluk. 
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HERMAN UNALU CAROL OYAGAK katimanngaqhutik uvani 
Kivgiq; una Inupiat qilaujjaqtunit quviahuutaujut quvia ‐
huutigijaat Utqiaġvik uvani Alaska’p Tununngani Majuqqap.  

Qangaraalungmi, quviahuutigijaujuq taijauvluni “kivgaqtuqtuq 
niripkainiq” nunaliit turaaqhiivlutik aqpaktuqtut ilaujumajaujut 
nunamiuqatigiit nunaliit ilauquijangit, tuhagakharnit uqautigiv lugit, 
anguniaqhutik aittuqtauvakhutiglu. Uvlumi, quviahuutiniq huli 
kivgautiliqpagaat Inupiat unalu Inuvialuit aippaagunnguraangat 
quviahuutigivlugit katimavlutik. 

Herman, Utqiaġvingmiutaq, Alaska, unalu Carol, Aklavik, Nunat ‐
siarmiutaq, ilihimavlutik qangaraaluk ukiungnit, quviahuutivlutik 
katilviuqattaqhutik, talvanngat ikpigiliqhutik. Katuhiqhutik 2017‐mi. 

Hamna piqpaguhungnit unipkaangit ilitturnaqtuq ilagijaujuq 
Inuit Nunaanit, taimaa Inuit haniraanit Amialika‐Kanatamilu 
kigligutaat angigliktiqhutik munarittiaqhugit nuna atauhiutigut. 
Kihimi una Herman nunaqiliqhuni Kanatamut 2018‐mi, sikiituuqhuni 
tangmaaqhuni malruiqtaqhuni uvanngat Kaktuvimingmit Akla ‐
vingmut, maligautitigut ajurnaqhivakhuni uvannga kigligutaanut 
katimaniq aippariik, tajja ukiuqaliqhutik 50 miqaak, huli 
ajuqhautigivlugit uvlumimut. 

“Uvamnit, Kanatamiutaunngittutit Amialikamiutaunngit tutil ‐
luuniit, Inupiangujutit,” uqaqhuni Herman, 53. “Angikliktiq hi majuq, 
ilihimanngitara hamna kigligutaat taimaaraaluk tamamnuk 
utiqattaqpaktugut. Ilaqaqhuta taikani ilaqaqhuta hamanilu.” 

ᕼᐅᒪᓐ ᐅᓇᓗ ᑭᐊᕈᓪ ᐅᔭᒐᒃ ᒪᙵᖅᕼᐅᑎᒃ ᐅᕙᓂ ᑭᕝᒋᖅ; ᐅᓇ ᐃᓄᐱᐊᑦ 
ᕿᓚᐅᔾᔭᖅᑐᓂᑦ ᖁᕕᐊᕼᐆᑕᐅᔪᑦ ᖁᕕᐊᕼᐆᑎᒋᔮᑦ ᐅᑦᕿᐊᒡᕕᒃ ᐅᕙᓂ 
ᐊᓚᔅᑲᐅᑉ ᑐᓄᙵᓂ ᒪᔪᖅᑲᑉ.  

ᖃᖕᒐᕌᓗᖕᒥ, ᖁᕕᐊᕼᐆᑎᒋᔭᐅᔪᖅ ᑕᐃᔭᐅᕝᓗᓂ “ᑭᕝᒐᖅᑐᖅᑐᖅ ᓂᕆᑉᑲᐃᓂᖅ” 
ᓄᓇᓖᑦ ᑐᕌᖅᕼᐄᕝᓗᑎᒃ ᐊᖅᐸᒃᑐᖅᑐᑦ ᐃᓚᐅᔪᒪᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓚᐅᖁᐃᔭᖕᒋᑦ, ᑐᕼᐊᒐᒃᕼᐊᕐᓂᑦ ᐅᖃᐅᑎᒋᕝᓗᒋᑦ, ᐊᖕᒍᓂᐊᖅᕼᐅᑎᒃ ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᐅᕙᒃ -
ᕼᐅᑎᒡᓗ. ᐅᕝᓗᒥ, ᖁᕕᐊᕼᐆᑎᓂᖅ ᕼᐅᓕ ᑭᕝᒐᐅᑎᓕᖅᐸᒑᑦ ᐃᓄᐱᐊᑦ ᐅᓇᓗ 
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᐃᑉᐹᒍᙳᕌᖕᒐᑦ ᖁᕕᐊᕼᐆᑎᒋᕝᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᕝᓗᑎᒃ. 
ᕼᐅᒪᓐ, ᐅᑦᕿᐊᒡᕕᖕᒥᐅᑕᖅ, ᐊᓚᔅᑲ, ᐅᓇᓗ ᑭᐊᕈᓪ, ᐊᒃᓚᕕᒃ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᐅᑕᖅ, 

ᐃᓕᕼᐃᒪᕝᓗᑎᒃ ᖃᖕᒐᕌᓗᒃ ᐅᑭᐅᖕᓂᑦ, ᖁᕕᐊᕼᐆᑎᕝᓗᑎᒃ ᑲᑎᓪᕕᐅᖃᑦᑕᖅᕼᐅᑎᒃ, 
ᑕᓪᕙᙵᑦ ᐃᒃᐱᒋᓕᖅᕼᐅᑎᒃ. ᑲᑐᕼᐃᖅᕼᐅᑎᒃ 2017-ᒥ. 
ᕼᐊᒻᓇ ᐱᖅᐸᒍᕼᐅᖕᓂᑦ ᐅᓂᑉᑳᖕᒋᑦ ᐃᓕᑦᑐᕐᓇᖅᑐᖅ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 

ᓄᓈᓂᑦ, ᑕᐃᒫ ᐃᓄᐃᑦ ᕼᐊᓂᕌᓂᑦ ᐊᒥᐊᓕᑲ-ᑲᓇᑕᒥᓗ ᑭᒡᓕᒍᑖᑦ ᐊᖕᒋᒡᓕᒃᑎᖅᕼᐅᑎᒃ 
ᒧᓇᕆᑦᑎᐊᖅᕼᐅᒋᑦ ᓄᓇ ᐊᑕᐅᕼᐃᐅᑎᒍᑦ. ᑭᕼᐃᒥ ᐅᓇ ᕼᐅᒪᓐ ᓄᓇᕿᓕᖅᕼᐅᓂ 
ᑲᓇᑕᒧᑦ 2018-ᒥ, ᓯᑮᑑᖅᕼᐅᓂ ᑕᖕᒫᖅᕼᐅᓂ ᒪᓪᕈᐃᖅᑕᖅᕼᐅᓂ ᐅᕙᙵᑦ ᑲᒃᑐᕕᒥᖕᒥᑦ 
ᐊᒃᓚᕕᖕᒧᑦ, ᒪᓕᒐᐅᑎᑎᒍᑦ ᐊᔪᕐᓇᖅᕼᐃᕙᒃᕼᐅᓂ ᐅᕙᙵ ᑭᒡᓕᒍᑖᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ 
ᐊᐃᑉᐸᕇᒃ, ᑕᔾᔭ ᐅᑭᐅᖃᓕᖅᕼᐅᑎᒃ 50 ᒥᖄᒃ, ᕼᐅᓕ ᐊᔪᖅᕼᐊᐅᑎᒋᕝᓗᒋᑦ ᐅᕝᓗᒥᒧᑦ. 

PIQPAGIJAUJUQ KIGLINGANI  

ᐱᖅᐸᒋᔭᐅᔪᖅ ᑭᒡᓕᖕᒐᓂ  
Uvanngat Sarah Rogers  |   ᐅᕙᙵᑦ ᓯᐊᔭ ᕋᑦᓱᔅ

Herman amma Carol Oyagak mumiqtuuk quviasuutiqaqtillugit Inuvialuit Nunanganik.  

ᕼᐅᒪᓐ ᐊᒻᒪ ᑭᐊᕈᓪ ᐅᔭᒐᒃ ᒧᒥᖅᑑᒃ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᓂᒃ. 

Herman and Carol Oyagak perform at a cultural celebration  
in the Inuvialuit Settlement Region.  

Herman et Carol Oyagak donnent un spectacle au cours  
d’une célébration culturelle dans la région désignée des Inuvialuits.
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Carol, inuuhimajuq Kanatami nauqaqhutinilu Inupiat nauvingit, 
ajuqtautiqanngittunilu aullaaraangat avataanut Amialika kigli gu ‐
taat Alaska iluanut, aullaaqattaqhutik amihuiqtaqhutik sikii ‐
tuukkut. Pinahuajuktuq hulilukaarnirnut Qiqailruq uvuuna 
Tattiarnaqtuq ukiungani nunami, “malikhugit niqit,” uqaqhuni, 
ukiiqattaqhuni  Kaktuvingmi, uvani Barter Qikiqtaq. 

“Ajuqhautiqanngittugut; tunnganaqpiaqhuni”, Carol taimaa 
uqaqtuq aullaaraangat.  

Huli, taimaa Aklavik aimavigiliqhuniuk, Herman havaaqanngittuni 
nunamiuqatigiingnirmik atuagaqarialik uvanngat kavamarjuanit, 
kihimi tukhiutigivlunik nunamiunirnut. Ukiunganit malikhugit, 
Herman ilainnaqhugu hamna Inuvialuit nunalingmiut 700 inuujut, 
ilannaqaliqhutik ikajuqhimainnaqhuni akiliqhimaittumik nunami‐
unit nunamit qiniqhiajut. Uvani Qiqailruq 24, 2020‐mi, aippariik 
nalliutinut quviahuutauvingnut kihimi Piliihimat itiqhutik. 
Piliihimat tiguvluniuk Herman Alaskamut utiqtitauvluni. 

“Mamiahuiqhutik; uqaqhutik qanuriliuqtakhaunnginnamik, 
taimaa maligautaanit malikhutik uvanngat CBSA,” Carol uqaqhuni, 
turaarvigivluniuk hamna Kanatamiunut Kigligutaat Ikajuutit. 
Herman pinirluktitauvluni maligautaanit Kanata’p Nunaqtiq hi ‐
majut uvvalu Nunaqaqqaaqtut Nunaqaqqaarnikkut Munarij ju tik kut 
Maligaq inmikkut hatqiqhimaittuq tikinnami nunarjuanut. Kinguani 
pinirluktihimajuq ihuittumik ihuinaarnigut qangaraa lungmi  
talvanngat ingilrajakhaunngittuq, talvanngat utiqtitauhimajuq. 

Qaffit uvlunganit, Herman itiqtauhimagaluaqtuq agjaqtauhi‐
mavluni Inuvingmut Yellowknife‐munngaqtitauvluni. Talvanngat 
utiqtitauhimavluni nutqaqtitauvluni nutqaqtauvluni. Taamna 
nuutirniq ihumagijauvluni uuktukaffukhuni, tukihimajaa luijaanit, 
Nick Sowsun, uqaqhuniuk una CBSA ingilralaaqhuniuk utiqtitti‐
laaqhuniuk Herman taimaali.  

Ukiungnit tigujauhimavluni, Carol unalu Herman taimailiuq‐
pakhimajut havainirmi, unalu tajja tatqiqhiut tamaat ihivriuqtau‐
vakhimajut qakunguraikpan ukunani CBSA hivajautikkut ilittuq ‐
haivluniuk Herman’ip humiinngaaraangat, pittailinahuaqhuniuk 
hivitujumik maniqqamiikhaarnigut, hivajautinnuakkuurnaittu miglu. 

“Una CSBA havakti munarilvuniuk Herman ilittuqhimanngittuni 
Herman inuuhianit Aklavingmi unaluniit pitquhiutigut maligau‐
taanit,” Sowsun uqaqhuni. “Ilihimanngitpiaqhutik pitquhingit 
ilitquhingillu — iiqhimanahugijaujuq.” 

“Hivitujumik pitquhituqangit titiqqangit  Inupiat aullaaqtunut 
Inuvialuit nunanganit unalu katuhiqhutik, ilaliurahuaqhutik, 
aullaaqhutik utiqattaqhutik angunahuaqhutik,” ilagijaat. “Tunnga ‐
vigijaujuq pitquhituqakkut titiqqangit, unalu ihumagijara haku gik ‐
tumik qaniqutait pijunnautikkuuqhutik ilittuqhimajaujuq tajja.” 

Pitquhituqat pilaarutit haniraanit, Sowsun tikkuaqhiijuq una Jay 
Nunaqaqqaaqhimaniq ilittuqhiivluni ilitquhiita Kanata atulaaq ‐
huni pitquivlunilu ikajuutaunnaqtuq Inuit ahinut qaihimajut. Una 

“ᐅᕙᒻᓂᑦ, ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᙱᑦᑐᑎᑦ ᐊᒥᐊᓕᑲᒥᐅᑕᐅᙱᑦᑐᑎᓪᓘᓃᑦ, ᐃᓄᐱᐊ -
ᖕᒍᔪᑎᑦ,” ᐅᖃᖅᕼᐅᓂ ᕼᐅᒪᓐ, 53. “ᐊᖕᒋᒃᓕᒃᑎᖅᕼᐃᒪᔪᖅ, ᐃᓕᕼᐃᒪᙱᑕᕋ ᕼᐊᒻᓇ 
ᑭᒡᓕᒍᑖᑦ  ᑕᐃᒫᕌᓗᒃ ᑕᒪᒻᓄᒃ ᐅᑎᖃᑦᑕᖅᐸᒃᑐᒍᑦ. ᐃᓚᖃᖅᕼᐅᑕ ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓚᖃᖅ -
ᕼᐅᑕ ᕼᐊᒪᓂᓗ.” 
ᑭᐊᕈᓪ, ᐃᓅᕼᐃᒪᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᐅᖃᖅᕼᐅᑎᓂᓗ ᐃᓄᐱᐊᑦ ᓇᐅᕕᖕᒋᑦ, 

ᐊᔪᖅᑕᐅᑎᖃᙱᑦᑐᓂᓗ ᐊᐅᓪᓛᕌᖕᒐᑦ ᐊᕙᑖᓄᑦ ᐊᒥᐊᓕᑲ ᑭᒡᓕᒍᑖᑦ ᐊᓚᔅᑲ 
ᐃᓗᐊᓄᑦ, ᐊᐅᓪᓛᖃᑦᑕᖅᕼᐅᑎᒃ ᐊᒥᕼᐅᐃᖅᑕᖅᕼᐅᑎᒃ ᓯᑮᑑᒃᑯᑦ. ᐱᓇᕼᐅᐊᔪᒃᑐᖅ 
ᕼᐅᓕᓗᑳᕐᓂᕐᓄᑦ ᕿᖃᐃᓪᕈᖅ ᐅᕘᓇ ᑕᑦᑎᐊᕐᓇᖅᑐᖅ ᐅᑭᐅᖕᒐᓂ ᓄᓇᒥ, “ᒪᓕᒃᕼᐅᒋᑦ 
ᓂᕿᑦ,” ᐅᖃᖅᕼᐅᓂ, ᐅᑮᖃᑦᑕᖅᕼᐅᓂ  ᑲᒃᑐᕕᖕᒥ, ᐅᕙᓂ ᐸᐅᑐ ᕿᑭᖅᑕᖅ.  

“ᐊᔪᖅᕼᐊᐅᑎᖃᙱᑦᑐᒍᑦ; ᑐᙵᓇᖅᐱᐊᖅᕼᐅᓂ”, ᑭᐊᕈᓪ ᑕᐃᒫ ᐅᖃᖅᑐᖅ 
ᐊᐅᓪᓛᕌᖕᒐᑦ.  
ᕼᐅᓕ, ᑕᐃᒫ ᐊᒃᓚᕕᒃ ᐊᐃᒪᕕᒋᓕᖅᕼᐅᓂᐅᒃ, ᕼᐅᒪᓐ ᕼᐊᕚᖃᙱᑦᑐᓂ ᓄᓇᒥᐅ -

ᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᐊᒐᖃᕆᐊᓕᒃ ᐅᕙᙵᑦ ᑲᕙᒪᕐᔪᐊᓂᑦ, ᑭᕼᐃᒥ ᑐᒃᕼᐃᐅᑎᒋᕝᓗᓂᒃ 
ᓄᓇᒥᐅᓂᕐᓄᑦ. ᐅᑭᐅᖕᒐᓂᑦ ᒪᓕᒃᕼᐅᒋᑦ, ᕼᐅᒪᓐ ᐃᓚᐃᓐᓇᖅᕼᐅᒍ ᕼᐊᒻᓇ 
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᑦ 700 ᐃᓅᔪᑦ, ᐃᓚᓐᓇᖃᓕᖅᕼᐅᑎᒃ ᐃᑲᔪᖅᕼᐃ -
ᒪᐃᓐᓇᖅᕼᐅᓂ ᐊᑭᓕᖅᕼᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ ᓄᓇᒥᐅᓂᑦ ᓄᓇᒥᑦ ᕿᓂᖅᕼᐃᐊᔪᑦ. ᐅᕙᓂ 
ᕿᖃᐃᓪᕈᖅ 24, 2020-ᒥ, ᐊᐃᑉᐸᕇᒃ ᓇᓪᓕᐅᑎᓄᑦ ᖁᕕᐊᕼᐆᑕᐅᕕᖕᓄᑦ ᑭᕼᐃᒥ 
ᐱᓖᕼᐃᒪᑦ ᐃᑎᖅᕼᐅᑎᒃ. ᐱᓖᕼᐃᒪᑦ ᑎᒍᕝᓗᓂᐅᒃ ᕼᐅᒪᓐ ᐊᓚᔅᑲᒧᑦ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᕝᓗᓂ. 

“ᒪᒥᐊᕼᐅᐃᖅᕼᐅᑎᒃ; ᐅᖃᖅᕼᐅᑎᒃ ᖃᓄᕆᓕᐅᖅᑕᒃᕼᐊᐅᙱᓐᓇᒥᒃ, ᑕᐃᒫ 
ᒪᓕᒐᐅᑖᓂᑦ ᒪᓕᒃᕼᐅᑎᒃ ᐅᕙᙵᑦ CBSA,” ᑭᐊᕈᓪ ᐅᖃᖅᕼᐅᓂ, ᑐᕌᕐᕕᒋᕝᓗᓂᐅᒃ 
ᕼᐊᒻᓇ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ ᑭᒡᓕᒍᑖᑦ ᐃᑲᔫᑎᑦ. ᕼᐅᒪᓐ ᐱᓂᕐᓗᒃᑎᑕᐅᕝᓗᓂ ᒪᓕᒐᐅᑖᓂᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᖅᑎᖅᕼᐃᒪᔪᑦ ᐅᕝᕙᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᑐᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓂᒃᑯᑦ ᒧᓇᕆᔾᔪᑎᒃᑯᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ ᐃᓐᒥᒃᑯᑦ ᕼᐊᑦᕿᖅᕼᐃᒪᐃᑦᑐᖅ ᑎᑭᓐᓇᒥ ᓄᓇᕐᔪᐊᓄᑦ. ᑭᖕᒍᐊᓂ ᐱᓂᕐᓗᒃ -
ᑎᕼᐃᒪᔪᖅ ᐃᕼᐅᐃᑦᑐᒥᒃ ᐃᕼᐅᐃᓈᕐᓂᒍᑦ ᖃᖕᒐᕌᓗᖕᒥ ᑕᓪᕙᙵᑦ ᐃᖕᒋᓪᕋᔭᒃ ᕼᐊᐅ -
ᙱᑦᑐᖅ, ᑕᓪᕙᙵᑦ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ. 
ᖃᑦᓯᑦ ᐅᕝᓗᖕᒐᓂᑦ, ᕼᐅᒪᓐ ᐃᑎᖅᑕᐅᕼᐃᒪᒐᓗᐊᖅᑐᖅ ᐊᒡᔭᖅᑕᐅᕼᐃᒪᕝᓗᓂ 

ᐃᓄᕕᖕᒧᑦ ᔨᐊᓗᓇᐃᕝᒧᙵᖅᑎᑕᐅᕝᓗᓂ. ᑕᓪᕙᙵᑦ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᕼᐃᒪᕝᓗᓂ ᓄᑦᖃᖅ -
ᑎᑕᐅᕝᓗᓂ ᓄᑦᖃᖅᑕᐅᕝᓗᓂ. ᑖᒻᓇ ᓅᑎᕐᓂᖅ ᐃᕼᐅᒪᒋᔭᐅᕝᓗᓂ ᐆᒃᑐᑲᑕᒃᕼᐅᓂ, 
ᑐᑭᕼᐃᒪᔮ ᓗᐃᔮᓂᑦ, ᓂᒃ ᓴᐅᓱᓐ, ᐅᖃᖅᕼᐅᓂᐅᒃ ᐅᓇ CBSA ᐃᖕᒋᓪᕋᓛᖅᕼᐅᓂᐅᒃ 
ᐅᑎᖅᑎᑦᑎᓛᖅᕼᐅᓂᐅᒃ ᕼᐅᒪᓐ ᑕᐃᒫᓕ. 
ᐅᑭᐅᖕᓂᑦ ᑎᒍᔭᐅᕼᐃᒪᕝᓗᓂ, ᑭᐊᕈᓪ ᐅᓇᓗ ᕼᐅᒪᓐ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖅᐸᒃᕼᐃᒪᔪᑦ 

ᕼᐊᕙᐃᓂᕐᒥ, ᐅᓇᓗ ᑕᔾᔭ ᑕᑦᕿᖅᕼᐃᐅᑦ ᑕᒫᑦ ᐃᕼᐃᕝᕆᐅᖅᑕᐅᕙᒃᕼᐃᒪᔪᑦ ᖃᑯᖕᒍ -
ᕋᐃᒃᐸᓐ ᐅᑯᓇᓂ CBSA ᕼᐃᕙᔭᐅᑎᒃᑯᑦ ᐃᓕᑦᑐᖅHᐊᐃᕝᓗᓂᐅᒃ ᕼᐅᒪᓇᐅᑉ ᕼᐅᒦ -
ᙶᕌᖕᒐᑦ, ᐱᑦᑕᐃᓕᓇᕼᐅᐊᖅᕼᐅᓂᐅᒃ ᕼᐃᕕᑐᔪᒥᒃ ᒪᓂᖅᑲᒦᒃᕼᐋᕐᓂᒍᑦ, ᕼᐃᕙᔭᐅᑎᓐ -
ᓄᐊᒃᑰᕐᓇᐃᑦᑐᒥᒡᓗ. 

“ᐅᓇ CBSA ᕼᐊᕙᒃᑎ ᒧᓇᕆᓪᕗᓂᐅᒃ ᕼᐅᒪᓐ ᐃᓕᑦᑐᖅᕼᐃᒪᙱᑦᑐᓂ ᕼᐅᒪᓐ 
ᐃᓅᕼᐃᐊᓂᑦ ᐊᒃᓚᕕᖕᒥ ᐅᓇᓗᓃᑦ ᐱᑦᖁᕼᐃᐅᑎᒍᑦ ᒪᓕᒐᐅᑖᓂᑦ,” ᓴᐅᓱᓐ 

Una nunannguaq takutitsijuq Herman nunalingani Utqiagvik, 
Alaskami ammalu Carol nunalingani Aklavik, Nunatsiarmi.   

ᐅᓇ ᓄᓇᙳᐊᖅ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᖅ ᕼᐅᒪᓐ ᓄᓇᓕᖕᒐᓂ ᐅᑦᕿᐊᒡᕕᒃ,  
ᐊᓚᔅᑲᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᐊᕈᓪ ᓄᓇᓕᖕᒐᓂ ᐊᒃᓚᕕᒃ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ. 

This map shows the distance between Herman’s hometown  
of Utqiagvik, Alaska and Carol's home community  

of Aklavik, Northwest Territories.  

Cette carte montre la distance entre la ville natale  
d’Herman, Utqiagvik (Alaska) et le village d’origine  

de Carol, Aklavik (Territoires du Nord-Ouest).

♥

♥
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nunaqaqqaarniq haffumani piqutaulluarijaukhaaqtuq hamna Amity, 
Commerce unalu Navigation, ilittuqtauhimajuq Jay Nunaqaqqaarniq, 
atiliuqhimajuq ukunanngat US unalu Great Britain uvani 1794. 

Una Nunaqaqqaarniq ilittuqhimajaujuq pijunnautingit haffumani 
“Inuit Aallat” inuuhimajut haniraanit kigligutaanit ajurnaittumik 
ikaalaaqhutik; una tukiqaqhuni Inuk avvautiqarnirumik 50 pusaan ‐
tigut aungatqijaqaqtut itilaaqhutik US hivunigivluniuk haffumani 
hulijjutikhat ahinit, havaakhanut, naunaijautit, havagungnaiqtut 
uvvaluuniin maniliqtuinirmut uvvalu pijaulimaittut qujaginnaq 
qanuriniitigut.   

Kavamatkut Kanatami maligaqanngittut maliganik pijakhat 
haffumunga Jay Treaty akhuuqhimalugu maligaq Kanatami, uvvalu, 
Mamittirniq hulaqutinngittuq ihuarniinut US‐mi‐inuhimajut 
Nunaqaqqaaqtut Inuit Kanatami.  

Aujami 2024‐mi, Herman pivakhimajuq tuhaajjutikharnik 
taimaa pigiaqaqhimajuq hivulliujumik havaktaujukharnik hanaqi‐
jjutikharnik uuktuutikharnik talvuuna Aulahimaaqtuq Nunaqaq ‐
himaaqtuq, titiraqtauhimajut 2021‐mi inungnut nagliguhung‐
nikkullu najugainit. Tajja utaqqijuq kingulliqpaamik angirutimik. 

— 
Carol kangiqhihimajuq avvautaanit haffumani tajja atuqtumik 

Inuvialuit amihuuningit tikihimajut ilagiiktunut aullaaqhimajut 
uvanngat Alaskamit tajjat atiqaliqhuni Kanata qanikkut kingungajut. 
Qangaraalungmit, Inuvialuit Aviktuqhimajuni Corporation tikkuaq ‐
himajaat hamna ikaarnigut‐kigligutaa ingutaarniq Inuinnainut 
nunaqaqtut aullaaqtunut aviktuqhimajumi unalu Alaska. 

Qanilrukkut ukiunganit, Inuit Tapiriit Kanatami tukhiutigijaat 
hamna maligaliurnigut maliktakhangit uvunga Ahinit Nunatiq ‐
himajut, Nunataaqhimajut imaalu Nunamiutaujjutaa Kanatami 
ilittuqhainahuaqhugit una Nakataq  36 haffumani United Nations 
Uqariijautaa Pilaarutainut Nunaqaqqaaqhimajut Inuit. Nakataq 
36 ilittuqhimajut pijunnautingit haffumani Nunaqaqqaaq hi ‐
majunut Inuit ingilralaaqtut ajurnaittumik nunallaamingnut.  
Kanatam United Nations Uqariijautaat haffumani Pijunnautingit 
Nunaqaqqaaqhimajunut Maligaq kiutqijaangit kavamarjuangit 
qaliriiqhimalugit maligaut ukunanngat pijunnautingit haffumani 
UN Uqariijautaanit. 

ITK‐kkut atulirumajainik maligaujunik nutaannguqtirninginik 
pihimaniaqait ihumaqhuutait ilaulaaqtut, kavamatuqanik ilitaq hijut 
US‐mi pingahut ilaujut Inupiat‐tut, ukualu Kalaalliit Inuit, itiriangani 
Kanatami. Piliurniaqtaalu kitunik ukununga Inuit Tigummijjutijut 
Timiqutigijangit ilaujut itiriami Kanatami tunngavinganut Inuit 
Mamihainirmut Timiqutigijangit ilauninga, unalluanngittuq  
tunngavinganut nunamiutauninganik. 

Nunguliqtillugu 2023, Kanatap Nunatirnikkut Minister‐ngulauqtuq 
Marc Miller uqaqtuq Kanatami kavamatkut upalungaijautait 
ajungnaitqijaujaangani Nunaqaqqaaqtut Inuit nuutiriangani 
tamainnit nunarjuami kiglinganit. Talvanngaanit, Tattiarnaqhilirvia 
2024‐mi, kavamat tuhaqtittijut tajja pitquhirmik pigiarutinik 
pijjutaujunik pipkariangani ilaujut US‐mi kavamatuqani ilitari‐
jauhimajunik pingahunik qaninnuakhamik ilagijaanik Kanatami 
uukturiangani maniliqi nikkut akitturninginik angmaijaangani 
havaamik pijunnautinik, ilittuq hautinik pijunnautinik, hiviturian‐
ganiluuniit talvani Kanatami pulaaqtunik — hulijut ikajulaaqtut 
ahiinit Inupiat‐mik ilaa Oyagak. 

— 

ᐅᖃᖅᕼᐅᓂ. “ᐃᓕᕼᐃᒪᙱᑦᐱᐊᖅᕼᐅᑎᒃ ᐱᑦᖁᕼᐃᖕᒋᑦ ᐃᓕᑦᖁᕼᐃᖕᒋᓪᓗ — 
ᐄᖅᕼᐃᒪᓇᕼᐅᒋᔭᐅᔪᖅ.” 

“ᕼᐃᕕᑐᔪᒥᒃ ᐱᑦᖁᕼᐃᑐᖃᖕᒋᑦ ᑎᑎᖅᑲᖕᒋᑦ ᐃᓄᐱᐊᑦ ᐊᐅᓪᓛᖅᑐᓄᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ 
ᓄᓇᖕᒐᓂᑦ ᐅᓇᓗ ᑲᑐᕼᐃᖅᕼᐅᑎᒃ, ᐃᓚᓕᐅᕋᕼᐅᐊᖅᕼᐅᑎᒃ, ᐊᐅᓪᓛᖅ ᕼᐅᑎᒃ 
ᐅᑎᖃᑦᑕᖅᕼᐅᑎᒃ ᐊᖕᒍᓇᕼᐅᐊᖅᕼᐅᑎᒃ,” ᐃᓚᒋᔮᑦ. “ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᔪᖅ ᐱᑦᖁᕼᐃ ᑐ ᖃᒃᑯᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᖕᒋᑦ, ᐅᓇᓗ ᐃᕼᐅᒪᒋᔭᕋ ᕼᐊᑯᒋᒃᑐᒥᒃ ᖃᓂᖁᑕᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒃᑰᖅᕼᐅᑎᒃ 
ᐃᓕᑦᑐᖅᕼᐃᒪᔭᐅᔪᖅ ᑕᔾᔭ.” 
ᐱᑦᖁᕼᐃᑐᖃᑦ ᐱᓛᕈᑎᑦ ᕼᐊᓂᕌᓂᑦ, ᓴᐅᓱᓐ ᑎᒃᑯᐊᖅᕼᐄᔪᖅ ᐅᓇ ᔭᐃ 

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᕼᐃᒪᓂᖅ ᐃᓕᑦᑐᖅᕼᐄᕝᓗᓂ ᐃᓕᑦᖁᕼᐄᑕ ᑲᓇᑕ ᐊᑐᓛᖅᕼᐅᓂ ᐱᑦᖁ -
ᐃᕝ ᓗᓂᓗ ᐃᑲᔫᑕᐅᓐᓇᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕼᐃᓄᑦ ᖃᐃᕼᐃᒪᔪᑦ. ᐅᓇ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓂᖅ 
ᕼᐊᕝᕗᒪᓂ ᐱᖁᑕᐅᓪᓗᐊᕆᔭᐅᒃᕼᐋᖅᑐᖅ ᕼᐊᒻᓇ ᐊᖕᒋᕈᑎᒃ ᐱᖃᑎᒌᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᒃᑰᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓕᑦᑐᖅᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ ᔭᐃ ᓄᓇᖃᖅ -
ᑳᕐᓂᖅ, ᐊᑎᓕᐅᖅᕼᐃᒪᔪᖅ ᐅᑯᓇᙵᑦ ᐊᒥᐊᓕᑲ ᐅᓇᓗ ᑭᖕ ᓄᓇᖕᒐᑦ ᐅᕙᓂ 1794. 
ᐅᓇ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓂᖅ ᐃᓕᑦᑐᖅᕼᐃᒪᔭᐅᔪᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖕᒋᑦ ᕼᐊᕝᕗᒪᓂ “ᐃᓄᐃᑦ 

ᐋᓪᓚᑦ” ᐃᓅᕼᐃᒪᔪᑦ ᕼᐊᓂᕌᓂᑦ ᑭᒡᓕᒍᑖᓂᑦ ᐊᔪᕐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᐃᑳᓛᖅᕼᐅᑎᒃ; ᐅᓇ 
ᑐᑭᖃᖅᕼᐅᓂ ᐃᓄᒃ ᐊᕝᕙᐅᑎᖃᕐᓂᕈᒥᒃ 50 ᐳᓵᓐᑎᒍᑦ ᐊᐅᖕᒐᑦᕿᔭᖃᖅᑐᑦ ᐃᑎᓛᖅ -
ᕼᐅᑎᒃ ᐊᒥᐊᓕᑲ ᕼᐃᕗᓂᒋᕝᓗᓂᐅᒃ ᕼᐊᕝᕗᒪᓂ ᕼᐅᓕᔾᔪᑎᒃᕼᐊᑦ ᐊᕼᐃᓂᑦ, 
ᕼᐊᕚᒃᕼᐊᓄᑦ, ᓇᐅᓇᐃᔭᐅᑎᑦ, ᕼᐊᕙᒍᖕᓇᐃᖅᑐᑦ ᐅᕝᕙᓘᓃᓐ ᒪᓂᓕᖅᑐᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᕝᕙᓗ ᐱᔭᐅᓕᒪᐃᑦᑐᑦ ᖁᔭᒋᓐᓇᖅ ᖃᓄᕆᓃᑎᒍᑦ.   
ᑲᕙᒪᑦᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒐᖃᙱᑦᑐᑦ ᒪᓕᒐᓂᒃ ᐱᔭᒃᕼᐊᑦ ᕼᐊᕝᕗᒧᖕᒐ ᔭᐃ ᐊᖕᒋᕈᑎᒃ 

ᐊᒃᕼᐆᖅᕼᐃᒪᓗᒍ ᒪᓕᒐᖅ ᑲᓇᑕᒥ, ᐅᕝᕙᓗ, ᒪᒥᑦᑎᕐᓂᖅ ᕼᐅᓚᖁᑎᙱᑦᑐᖅ 
ᐃᕼᐅᐊᕐᓃᓄᑦ ᐊᒥᐊᓕᑲᒥ-ᐃᓄᕼᐃᒪᔪᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ. 
ᐊᐅᔭᒥ 2024-ᒥ, ᕼᒥᒪᓐ ᐱᕙᒃᕼᐃᒪᔪᖅ ᑐᕼᐋᔾᔪᑎᒃᕼᐊᕐᓂᒃ ᑕᐃᒫ ᐱᒋᐊᖃᖅ -

ᕼᐃᒪᔪᖅ ᕼᐃᕗᓪᓕᐅᔪᒥᒃ ᕼᐊᕙᒃᑕᐅᔪᒃᕼᐊᕐᓂᒃ ᕼᐊᓇᕿᔾᔪᑎᒃᕼᐊᕐᓂᒃ ᐆᒃᑑᑎᒃᕼᐊᕐᓂᒃ 
ᑕᓪᕘᓇ ᐊᐅᓚᕼᐃᒫᖅᑐᖅ ᓄᓇᖃᖅᕼᐃᒫᖅᑐᖅ, ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕼᐃᒪᔪᑦ 2021-ᒥ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᓇᒡᓕᒍᕼᐅᖕᓂᒃᑯᓪᓗ ᓇᔪᒐᐃᓂᑦ. ᑕᔾᔭ ᐅᑕᖅᑭᔪᖅ ᑭᖕᒍᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐊᖕᒋᕈᑎᒥᒃ. 

— 
ᑭᐊᕈᓪ ᑲᖕᒋᖅᕼᐃᕼᐃᒪᔪᖅ ᐊᕝᕙᐅᑖᓂᑦ ᕼᐊᕝᕗᒪᓂ ᑕᔾᔭ ᐊᑐᖅᑐᒥᒃ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ 

ᐊᒥᕼᐆᓂᖕᒋᑦ ᑎᑭᕼᐃᒪᔪᑦ ᐃᓚᒌᒃᑐᓄᑦ ᐊᐅᓪᓛᖅᕼᐃᒪᔪᑦ ᐅᕙᙵᑦ ᐊᓚᔅᑲᒥᑦ ᑕᔾᔭᑦ 
ᐊᑎᖃᓕᖅᕼᐅᓂ ᑲᓇᑕ ᖃᓂᒃᑯᑦ ᑭᖕᒍᖕᒐᔪᑦ. ᖃᖕᒐᕌᓗᖕᒥᑦ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅ -
ᕼᐃᒪᔪᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖕᒋᑦ ᑎᒃᑯᐊᖅᕼᐃᒪᔮᑦ ᕼᐊᒻᓇ ᐃᑳᕐᓂᒍᑦ-ᑭᒡᓕᒍᑖ ᐃᖕᒍᑖᕐᓂᖅ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᐃᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑐᑦ ᐊᐅᓪᓛᖅᑐᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᕼᐃᒪᔪᒥ ᐅᓇᓗ ᐊᓚᔅᑲ. 
ᖃᓂᓪᕈᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᖕᒐᓂᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᒃᕼᐃᐅᑎᒋᔮᑦ ᕼᐊᒻᓇ 

ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓂᒍᑦ ᒪᓕᒃᑕᒃᕼᐊᖕᒋᑦ ᐅᕗᖕᒐ ᐊᕼᐃᓂᑦ ᓄᓇᑎᖅᕼᐃᒪᔪᑦ, ᓄᓇᑖᖅᕼᐃᒪᔪᑦ 
ᐃᒫᓗ ᓄᓇᒥᐅᑕᐅᔾᔪᑖ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᑦᑐᖅHᐊᐃᓇᕼᐅᐊᖅᕼᐅᒋᑦ ᐅᓇ ᓇᑲᑕᖅ  36 
ᕼᐊᕝᕗᒪᓂ ᔫᓇᐃᑎᑦ ᓇᐃᓴᓐᑯᑦ ᐅᖃᕇᔭᐅᑖ ᐱᓛᕈᑕᐃᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᕼᐃᒪᔪᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ. ᓇᑲᑕᖅ 36 ᐃᓕᑦᑐᖅᕼᐃᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖕᒋᑦ ᕼᐊᕝᕗᒪᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅ -
ᕼᐃᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖕᒋᓪᕋᓛᖅᑐᑦ ᐊᔪᕐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᓄᓇᓪᓛᒥᖕᓄᑦ.  ᑲᓇᑕᒻ ᔫᓇᐃᑎᑦ 
ᓇᐃᓴᓐᑯᑦ ᐅᖃᕇᔭᐅᑖᑦ ᕼᐊᕝᕗᒪᓂ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖕᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᕼᐃᒪᔪᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ 
ᑭᐅᑦᕿᔮᖕᒋᑦ ᑲᕙᒪᕐᔪᐊᖕᒋᑦ ᖃᓕᕇᖅᕼᐃᒪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᐅᑦ ᐅᑯᓇᙵᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖕᒋᑦ 
ᕼᐊᕝᕗᒪᓂ ᔫᓇᐃᑎᑦ ᓇᐃᓴᓐᑯᑦ ᐅᖃᕇᔭᐅᑖᓂᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᑐᓕᕈᒪᔭᐃᓂᒃ ᒪᓕᒐᐅᔪᓂᒃ ᓄᑖᙳᖅᑎᕐᓂᖕᒋᓂᒃ 

ᐱᕼᐃᒪᓂᐊᖃᐃᑦ ᐃᕼᐅᒪᖅᕼᐆᑕᐃᑦ ᐃᓚᐅᓛᖅᑐᑦ, ᑲᕙᒪᑐᖃᓂᒃ ᐃᓕᑕᖅᕼᐃᔪᑦ 
ᐊᒥᐊᓕᑲᒥ ᐱᖕᒐᕼᐅᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐃᓄᐱᐊᑐᑦ, ᐅᑯᐊᓗ ᑲᓛᓪᓖᑦ ᐃᓄᐃᑦ, ᐃᑎᕆᐊᖕᒐᓂ 
ᑲᓇᑕᒥ. ᐱᓕᐅᕐᓂᐊᖅᑖᓗ ᑭᑐᓂᒃ ᐅᑯᓄᖕᒐ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒍᒻᒥᔾᔪᑎᔪᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖕᒋᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐃᑎᕆᐊᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᙵᕕᖕᒐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒥHᐊᐃᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖕᒋᑦ 
ᐃᓚᐅᓂᖕᒐ, ᐅᓇᓪᓗᐊᙱᑦᑐᖅ ᑐᙵᕕᖕᒐᓄᑦ ᓄᓇᒥᐅᑕᐅᓂᖕᒐᓂᒃ. 
ᓄᖕᒍᓕᖅᑎᓪᓗᒍ 2023, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᑎᕐᓂᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖕᒍᓚᐅᖅᑐᖅ ᒫᒃ ᒥᓗ 

ᐅᖃᖅᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᕙᒪᑦᑯᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐅᑕᐃᑦ ᐊᔪᖕᓇᐃᑦᕿᔭᐅᔮᖕᒐᓂ ᓄᓇᖃᖅ -
ᑳᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓅᑎᕆ ᐊᖕᒐᓂ ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᑭᒡᓕᖕᒐᓂᑦ. ᑕᓪᕙᙶᓂᑦ, 
ᑕᑦᑎᐊᕐᓇᖅᕼᐃᓕᕐᕕᐊ 2024-ᒥ, ᑲᕙᒪᑦ ᑐᕼᐊᖅᑎᑦᑎᔪᑦ ᑕᔾᔭ ᐱᑦᖁᕼᐃᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᕈ ᑎᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᑉᑲᕆᐊᖕᒐᓂ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐊᒥᐊᓕᑲᒥ ᑲᕙᒪᑐᖃᓂ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅ ᕼᐃ ᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᖕᒐᕼᐅᓂᒃ ᖃᓂᓐᓄᐊᒃ ᕼᐊᒥᒃ ᐃᓚᒋᔮᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐆᒃᑐᕆᐊᖕᒐᓂ ᒪᓂᓕᕿᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᑭᑦᑐᕐᓂᖕᒋᓂᒃ ᐊᖕᒪᐃᔮᖕᒐᓂ ᕼᐊᕚᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ, ᐃᓕᑦᑐᖅᕼᐊᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ, ᕼᐃᕕᑐ ᕆ ᐊᖕᒐᓂᓘᓃᑦ ᑕᓪᕙᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐳᓛᖅᑐᓂᒃ — ᕼᐅᓕᔪᑦ 
ᐃᑲᔪᓛᖅᑐᑦ ᐊᕼᐄᓂᑦ ᐃᓄᐱᐊᒥᒃ ᐃᓛ ᐅᔭᒐᒃ. 

— 
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Taamna Ojagak’ip unipkaanga aallaittuq Inuvialuit Nunataa ru ‐
tinganut. Iqalungni, Nunavut, aippaanut nunguani Inuit Nunangat, 
Navarana Beveridge ukpiruhuktut Inuit angmaqpaalliqhimajut 
amigaitqijanik kigliqaqtumik. 

Beveridge angiglihimajuq Qaquqturmi Nuukmilu, Kallaalliit, 
nuutiqtinatik Nunavunmut. Tikkuaqtauhimajuq ilauvluni Inuit inulga ‐
mirnik himauhiqhugu pinahuarut uvani 1994‐mi, humi katimaqa ‐
tigijaa tajja aippani William Beveridge, kitu Naujaanmit, Nunavut. 

Aippariik hivullirmik inuujuq Kalaalliit Nunaanni, kihiani William 
anginngittuq akhuuqturlu anginngitaaraani ikittuni tatqiqhiutini. 
Aippariik nuuhimajut Nunavunmut katuhiqhimajurlu 1997‐mi 
uqaqtiujaangani nunaqanginariangani qanurinninganik. Taamna 
titiqqiqinirmut havaanga “pipkaijuq,” Beveridge uqaqtuq, ilaliuti‐
himajurlu ihuangittumik munaqhiliqinirmut uuktuutit. Talvan ‐
ngain naq 2014‐mi taamna Denmark pipkaqtitait malrungnik 
inungnik, naunaijautaa Beveridge‐mik nirualimaittuq uvvaluuniit 
kivgaqtuqtaulimaittuq inungnut havagvianut Nunavunmi amigait ‐
tuni ukiuni. 

“Talvuuna una havauhiq, kangiqhimainnaqtugut taapkua  
[aippanga uvvalu] malrurnit aallatqiinit nunarjuanit. Taimaa aajjikiik ‐
tumik inungnik angijunik nunami, piqaqtun malrungnik nunagijainik 
kavamaliqijjutikharnik tapkuninnga, malikhautikhaqaqtun nunali ‐
jaangat taapkuninnga nunami,” uqallaktuq Beveridge, havakhi‐
maanginaqtun angajukhiujuq aulapkaijiuvluni hanaqijjutikharnik 
upalungairutikharnik talvani Qikiqtani Inuit Katijjutiqatigiingit, 
taamna Inuit Nunaqaqqaarningit Timinganit talvani Qikiqtaaluk 
avikturviangani Nunavunmi. 

Niaquittut ilauvaktullu Danish nan’ngarijaunikkut qaujihar ‐
vikhamik Nunavunmi. Aturnikkut, ilitaminik ilani ilauqatigiingniq 
qitqani amigaittut Puqtuhijuq Ukiuqtaqtumi nunallaat imaatun 
Mittimatalingmi Ausuitturmiluuniit, uvvalu Qaanaaq Kallaalliit. 
Kigliqaqtut pittailijjutit uvvalu tingminikkut tingmijjutit ajung‐
naqhivaktut tajja tahapkununga ilagiingnun tingmijaamingni 
uvvalu hivumut. Ahinit ungahiktumit qaihimajut maligat naunaiq ‐
 tittijut Beveridge’ip angijuq, sikuuqtittii Kallaallisut uqaqtuq, 
Inuit uqauhinga Kallaaliit, uuktuqhuni havagiami Nunavunmi. 

“Ikajuutaungittuq Inuinnainnut,” Beveridge uqaqtuq. “Amigait ‐
qijat Inuit takulaaqtut hunanikliqaa ajurnaitpat, angmaumain‐
narninganik atulaaqtunik uqauhirmi hivumut atuqpaalliriaganilu, 
ahiilu hulijjutit. Atuqhugit atauttit nunat hakugingningit hakugik ‐
hijuumirutiginiaqtaat Inuit nutaamut aktilaanginut, naunaijarni‐
aqqugut qanuq havagiaptingni nakuutqijamik atauttimut.” 

Tajja, Herman Oyagak utaqqihimmaaqpaktuq nunaqaqhimmaaq ‐
huni, taimaa nutqaqtittaaqtaa nutqaqtinninga nutqaqtinniaqhi‐
manikkut. Tajja, nuhukhimajuq aanniarutimik kigutigikhaunmik 
taimaali pilimairami Kanatami aanniaqtailinirmut munarijjutinut. 

“Ihariahuktugut aippara,” uqaqtuq Carol. “Uvamnut inmikkut 
nangirniq taamna inugluguhungniq uvvalu itirnungaqtitauf‐
faaqhuni.” 

ᑖᒻᓇ ᐅᔭᒐᒃᑯᑦ ᐅᓂᑉᑳᖕᒐ ᐋᓪᓚᐃᑦᑐᖅ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᑖᕈᑎᖕᒐᓄᑦ. ᐃᖃᓗᖕᓂ, 
ᓄᓇᕗᑦ, ᐊᐃᑉᐹᓄᑦ ᓄᖕᒍᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᑦ, ᓇᕙᕋᓇ ᐱᐊᕗᕆᔅ ᐅᒃᐱᕈᕼᐅᒃᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖕᒪᖅᐹᓪᓕᖅᕼᐃᒪᔪᑦ ᐊᒥᒐᐃᑦᕿᔭᓂᒃ ᑭᒡᓕᖃᖅᑐᒥᒃ. 
ᐱᐊᕗᕆᔅ ᐊᖕᒋᒡᓕᕼᐃᒪᔪᖅ ᖃᖁᖅᑐᕐᒥ ᓅᒃᒥᓗ, ᑲᓪᓛᓪᓖᑦ, ᓅᑎᖅᑎᓇᑎᒃ ᓄᓇᕗᓐᒧᑦ. 

ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ ᐃᓚᐅᕝᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᓪᒐᒥᕐᓂᒃ ᕼᐃᒪᐅᕼᐃᖅᕼᐅᒍ 
ᐱᓇᕼᐅᐊᕈᑦ ᐅᕙᓂ 1994-ᒥ, ᕼᐅᒥ ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᔮ ᑕᔾᔭ ᐊᐃᑉᐸᓂ ᐅᐃᓕᐊᒻ ᐱᐊᕗᕆᔅ, 
ᑭᑐ ᓇᐅᔮᓐᒥᑦ, ᓄᓇᕗᑦ. 
ᐊᐃᑉᐸᕇᒃ ᕼᐃᕗᓪᓕᕐᒥᒃ ᐃᓅᔪᖅ ᑲᓛᓪᓖᑦ ᓄᓈᓐᓂ, ᑭᕼᐃᐊᓂ ᐅᐃᓕᐊᒻ 

ᐊᖕᒋᙱᑦᑐᖅ ᐊᒃᕼᐆᖅᑐᕐᓗ ᐊᖕᒋᙱᑖᕌᓂ ᐃᑭᑦᑐᓂ ᑕᑦᕿᖅᕼᐃᐅᑎᓂ. ᐊᐃᑉᐸᕇᒃ 
ᓅᕼᐃᒪᔪᑦ ᓄᓇᕗᓐᒧᑦ ᑲᑐᕼᐃᖅᕼᐃᒪᔪᕐᓗ 1997-ᒥ ᐅᖃᖅᑎᐅᔮᖕᒐᓂ ᓄᓇᖃᖕᒋᓇ -
ᕆᐊᖕᒐᓂ ᖃᓄᕆᓐᓂᖕᒐᓂᒃ. ᑖᒻᓇ ᑎᑎᖅᑭᕿᓂᕐᒧᑦ ᕼᐊᕚᖕᒐ "ᐱᑉᑲᐃᔪᖅ," ᐱᐊᕗᕆᔅ 
ᐅᖃᖅᑐᖅ, ᐃᓚᓕᐅᑎᕼᐃᒪᔪᕐᓗ ᐃᕼᐅᐊᖕᒋᑦᑐᒥᒃ ᒧᓇᖅᕼᐃᓕᕿᓂᕐᒧᑦ ᐆᒃᑑᑎᑦ. 
ᑕᓪᕙᙵᐃᓐᓇᖅ 2014-ᒥ ᑖᒻᓇ ᑎᐊᓐᒫᒃ ᐱᑉᑲᖅᑎᑕᐃᑦ ᒪᓪᕈᖕᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ, 
ᓇᐅᓇᐃᔭᐅᑖ ᐱᐊᕗᕆᔅᒥᒃ ᓂᕈᐊᓕᒪᐃᑦᑐᖅ ᐅᕝᕙᓘᓃᑦ ᑭᕝᒐᖅᑐᖅᑕᐅᓕᒪᐃᑦᑐᖅ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᕼᐊᕙᒡᕕᐊᓄᑦ ᓄᓇᕗᓐᒥ ᐊᒥᒐᐃᑦᑐᓂ ᐅᑭᐅᓂ. 

"ᑕᓪᕘᓇ ᐅᓇ ᕼᐊᕙᐅᕼᐃᖅ, ᑲᖕᒋᖅᕼᐃᒪᐃᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᑖᑉᑯᐊ [ᐊᐃᑉᐸᖕᒐ ᐅᕝᕙᓗ] 
ᒪᓪᕈᕐᓂᑦ ᐋᓪᓚᑦᖀᓂᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᓂᑦ. ᑕᐃᒫ ᐋᔾᔨᑮᒃᑐᒥᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐊᖕᒋᔪᓂᒃ ᓄᓇᒥ, 
ᐱᖃᖅᑐᓐ ᒪᓪᕈᖕᓂᒃ ᓄᓇᒋᔭᐃᓂᒃ ᑲᕙᒪᓕᕿᔾᔪᑎᒃᕼᐊᕐᓂᒃ ᑕᑉᑯᓂᙵ, ᒪᓕᒃᕼᐊᐅ -
ᑎᒃᕼᐊᖃᖅᑐᓐ ᓄᓇᓕᔮᖕᒐᑦ ᑖᑉᑯᓂᙵ ᓄᓇᒥ," ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᖅ ᐱᐊᕗᕆᔅ, ᕼᐊᕙᒃᕼᐃ -
ᒫᖕᒋᓇᖅᑐᓐ ᐊᖕᒐᔪᒃᕼᐃᐅᔪᖅ ᐊᐅᓚᑉᑲᐃᔨᐅᕝᓗᓂ ᕼᐊᓇᕿᔾᔪᑎᒃᕼᐊᕐᓂᒃ ᐅᐸᓗᖓᐃ -
ᕈ ᑎᒃᕼᐊᕐᓂᒃ ᑕᓪᕙᓂ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᔾᔪᑎᖃᑎᒌᖕᒋᑦ, ᑖᒻᓇ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓂᖕᒋᑦ ᑎᒥᖕᒐᓂᑦ ᑕᓪᕙᓂ ᕿᑭᖅᑖᓗᒃ ᐊᕕᒃᑐᕐᕕᐊᖕᒐᓂ ᓄᓇᕗᓐᒥ. 
ᓂᐊᖁᐃᑦᑐᑦ ᐃᓚᐅᕙᒃᑐᓪᓗ ᑎᐊᓐᒫᒃᑯ ᓇᓐᖓᕆᔭᐅᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᕼᐊᕐᕕᒃᕼᐊᒥᒃ 

ᓄᓇᕗᓐᒥ. ᐊᑐᕐᓂᒃᑯᑦ, ᐃᓕᑕᒥᓂᒃ ᐃᓚᓂ ᐃᓚᐅᖃᑎᒌᖕᓂᖅ ᕿᑦᖃᓂ ᐊᒥᒐᐃᑦᑐᑦ 
ᐳᖅᑐᕼᐃᔪᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓄᓇᓪᓛᑦ ᐃᒫᑐᓐ ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᖕᒥ ᐊᐅᓱᐃᑦᑐᕐᒥᓘᓃᑦ, 
ᐅᕝᕙᓗ ᖄᓈᖅ ᑲᓪᓛᓪᓖᑦ. ᑭᒡᓕᖃᖅᑐᑦ ᐱᑦᑕᐃᓕᔾᔪᑎᑦ ᐅᕝᕙᓗ ᑎᖕᒥᓂᒃᑯᑦ ᑎᖕᒥᔾᔪᑎᑦ 
ᐊᔪᖕᓇᖅᕼᐃᕙᒃᑐᑦ ᑕᔾᔭ ᑕᕼᐊᑉᑯᓄᖕᒐ ᐃᓚᒌᖕᓄᓐ ᑎᖕᒥᔮᒥᖕᓂ ᐅᕝᕙᓗ ᕼᐃᕗᒧᑦ. 
ᐊᕼᐃᓂᑦ ᐅᖕᒐᕼᐃᒃᑐᒥᑦ ᖃᐃᕼᐃᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᑦ ᓇᐅᓇᐃᖅᑎᑦᑎᔪᑦ ᐱᐊᕗᕆᓴᐅᑉ ᐊᖕᒋᔪᖅ, 
ᓯᑰᖅᑎᑦᑏ ᑲᓪᓛᓪᓕᓱᑦ ᐅᖃᖅᑐᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᕼᐃᖕᒐ ᑲᓪᓛᓖᑦ, ᐆᒃᑐᖅᕼᐅᓂ 
ᕼᐊᕙᒋᐊᒥ ᓄᓇᕗᓐᒥ. 

"ᐃᑲᔫᑕᐅᖕᒋᑦᑐᖅ ᐃᓄᐃᓐᓇᐃᓐᓄᑦ," ᐱᐊᕗᕆᔅ ᐅᖃᖅᑐᖅ. "ᐊᒥᒐᐃᑦᕿᔭᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᑯᓛᖅᑐᑦ ᕼᐅᓇᓂᒃᓕᖄ ᐊᔪᕐᓇᐃᑦᐸᑦ, ᐊᖕᒪᐅᒪᐃᓐᓇᕐᓂᖕᒐᓂᒃ ᐊᑐᓛᖅᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅ -
ᕼᐃᕐᒥ ᕼᐃᕗᒧᑦ ᐊᑐᖅᐹᓪᓕᕆᐊᒐᓂᓗ, ᐊᕼᐄᓗ ᕼᐅᓕᔾᔪᑎᑦ. ᐊᑐᖅᕼᐅᒋᑦ ᐊᑕᐅᑦᑎᑦ 
ᓄᓇᑦ ᕼᐊᑯᒋᖕᓂᖕᒋᑦ ᕼᐊᑯᒋᒃᕼᐃᔫᒥᕈᑎᒋᓂᐊᖅᑖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᑖᒧᑦ ᐊᒃᑎᓛᖕᒋᓄᑦ, 
ᓇᐅᓇᐃᔭᕐᓂᐊᖅᑯᒍᑦ ᖃᓄᖅ ᕼᐊᕙᒋᐊᑉᑎᖕᓂ ᓇᑰᑦᕿᔭᒥᒃ ᐊᑕᐅᑦᑎᒧᑦ." 
ᑕᔾᔭ, ᕼᐅᒪᓐ ᐅᔭᒐᒃ ᐅᑕᖅᑭᕼᐃᒻᒫᖅᐸᒃᑐᖅ ᓄᓇᖃᖅᕼᐃᒻᒫᖅᕼᐅᓂ, ᑕᐃᒫ 

ᓄᑦᖃᖅᑎᑦᑖᖅᑖ ᓄᑦᖃᖅᑎᓐᓂᖕᒐ ᓄᑦᖃᖅᑎᓐᓂᐊᖅᕼᐃᒪᓂᒃᑯᑦ. ᑕᔾᔭ, ᓄᕼᐅᒃᕼᐃᒪᔪᖅ 
ᐋᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ ᑭᒍᑎᒋᒃᕼᐊᐅᓐᒥᒃ ᑕᐃᒫᓕ ᐱᓕᒪᐃᕋᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ 
ᒧᓇᕆᔾᔪᑎᓄᑦ. 

“ᐃᕼᐊᕆᐊᕼᐅᒃᑐᒍᑦ ᐊᐃᑉᐸᕋ," ᐅᖃᖅᑐᖅ ᑭᐊᕈᓪ. "ᐅᕙᒻᓄᑦ ᐃᓐᒥᒃᑯᑦ ᓇᖕᒋᕐᓂᖅ 
ᑖᒻᓇ ᐃᓄᒡᓗᒍᕼᐅᖕᓂᖅ ᐅᕝᕙᓗ ᐃᑎᕐᓄᖕᒐᖅᑎᑕᐅᕝᕚᖅᕼᐅᓂ.” 

Carol ammalu Herman mumiqtuuk nirinirmik Aklavingmi April 2024-mi. 

ᑭᐊᕈᓪ ᐊᒻᒪᓗ ᕼᐅᒪᓐ ᒧᒥᖅᑑᒃ ᓂᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒃᓚᕕᖕᒥ ᐊᐃᐸᔭᓕ 2024-ᒥ. 

Carol and Herman perform at a community feast in Aklavik in April 2024.  

Carol et Herman se produisent lors d’une fête  
communautaire à Aklavik en avril 2024.
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HERMAN AND CAROL OYAGAK first met at Kivgiq; an 
Iñupiat drum dancing celebration hosted in Utqiaġvik on 
Alaska’s North Slope. 

Over a century ago, the celebration was called a “messenger 
feast,” where settlements would send out runners inviting  
neighbouring communities to attend, share news, harvests and 
gifts. Today, the festival continues to draw Iñupiat and Inuvialuit 
every other year to celebrate their common bonds. 

Herman, from Utqiaġvik, Alaska, and Carol, from Aklavik, 
Northwest Territories, had known each other casually for many 
years, through festival‐going and mutual connections, before 
they noticed a spark. They married in 2017. 

Their love story is not uncommon in this part of Inuit Nunaat, 
where Inuit on either side of the US‐Canada border grew up 
treating the land as one. But when Herman relocated to Canada 
in 2018, setting out by snowmobile to make the two‐day trip 
from Kaktovik to Aklavik, legal complications arose from their 
cross‐border union that the couple, now in their 50s, continue to 
face today. 

“For myself, you’re not Canadian or American, you’re just 
Iñupiat,” said Herman, 53. “Growing up, I never knew the border 
because we really always just went back and forth. We had  
family over there and family over here.” 

HERMAN ET CAROL OYAGAK ont fait connaissance à 
l’occasion de Kivgiq, une célébration iñupiate de danse 
du tambour organisée à Utqiaġvik, sur le versant nord  

de l’Alaska. 
Il y a plus d’un siècle, la célébration était appelée la « fête des 

messagers ». Les villages envoyaient des coureurs pour inviter 
les communautés voisines à assister à la fête et à échanger des 
nouvelles, des récoltes et des cadeaux. Aujourd’hui, le festival 
continue d’attirer les Iñupiats et les Inuvialuits tous les deux ans 
pour célébrer leurs liens communs. 

Herman, originaire d’Utqiaġvik, en Alaska, et Carol, originaire 
d’Aklavik, dans les Territoires du Nord‐Ouest, se voyaient à  
l’occasion depuis plusieurs années, grâce à leur participation à 
des festivals et à des relations mutuelles, avant de constater une 
étincelle entre les deux. Ils se sont mariés en 2017. 

Leur histoire d’amour n’est pas rare dans ce secteur de l’Inuit 
Nunaat, où les Inuits des deux côtés de la frontière canado‐
américaine ont grandi en traitant le territoire comme une seule 
entité. Mais lorsque Herman s’est installé au Canada en 2018, 
entreprenant en motoneige le voyage de deux jours de Kaktovik à 
Aklavik, leur union transfrontalière a entraîné des complications 
juridiques auxquelles le couple, aujourd’hui âgé d’une cinquantaine 
d’années, continue de se confronter. 

« Pour moi, on n’est ni Canadiens ni Américains, on est  
simplement Iñupiats, explique Herman, 53 ans. En grandissant, 
je n’ai jamais tenu compte de la frontière, car nous avons  
toujours fait des allers‐retours. Nous avions de la famille là‐bas 
et de la famille ici. » 

Carol, qui est née au Canada et a des racines iñupiates, n’a 
jamais eu de problèmes pour franchir la frontière américaine et 
aller en Alaska, où elle se rend le plus souvent en motoneige. Elle 
essaie généralement de passer les mois de mars à octobre chaque 
année sur les terres, « en suivant la nourriture », dit‐elle, passant 
beaucoup de temps à Kaktovik, sur l’île Barter. 

« Nous n’avons jamais eu de problèmes; nous avons toujours 
été les bienvenus », a déclaré Carol à propos de ses voyages. 

Pourtant, lorsqu’il s’est installé à Aklavik, Herman n’a pas pu 
être employé officiellement sans un permis de travail ou un 
autre permis de séjour du gouvernement fédéral, bien qu’il ait 

LOVE AT THE BORDER 
L’AMOUR AUDELÀ DES FRONTIÈRES

By Sarah Rogers |  par Sarah Rogers

Carol amma Herman Oyagak katititaulauqtut 2017-mi. 

ᑭᐊᕈᓪ ᐊᒻᒪᓗ ᕼᐅᒪᓐ ᑲᑎᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 2017-ᒥ. 

Carol and Herman Oyagak were wed in 2017. 

Carol et Herman se sont mariés en 2017.
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Carol, who was born in Canada with Iñupiat roots, never  
experienced any issues travelling over the US border into Alaska, 
frequent trips she most often made by snowmobile. She typically 
tries to spend March through October each year out on the land, 
“following the food,” she said, spending lots of time in Kaktovik, 
on Barter Island.  

“We never had issues; we were always welcome,” Carol said 
of her travels.  

Still, when Aklavik became his home base, Herman was unable 
to be formally employed without a work or other residence  
permit from the federal government, though he applied for  
permanent residency. In the years that followed, Herman  
integrated into the Inuvialuit community of 700 people, making 
new friends and volunteering for the local search and rescue. On 
March 24, 2020, the couple was getting ready to go to a birthday 
party when the RCMP showed up at the door. Police had come 
to arrest Herman and have him deported to Alaska. 

“They apologized; [they said] we have no choice, but we’ve 
had orders from the CBSA,” Carol recalled, referring to the 
Canadian Border Services Agency. Herman faced a charge under 
Canada’s Immigration and Refugee Protection Act for not  
presenting himself when he first arrived in the country. A  
previous criminal mischief conviction from over a decade ago 
meant he was inadmissible, which led to a deportation order. 

For several days, Herman was kept in custody and transferred 
to Inuvik and then Yellowknife. That’s where his deportation order 
was stayed and eventually cancelled. But that move is considered 
a temporary measure, explained his lawyer, Nick Sowsun, noting 
the CBSA could still move to deport Herman again at any time. 

In the years following his arrest, Carol and Herman have had 
to do weekly, and now monthly check‐ins with the CBSA by 
phone to confirm Herman’s whereabouts, preventing them from 
spending long periods of time out on the land, where they would 
be outside of cell service areas. 

“The CSBA officer who was dealing with Herman had no idea 
of life in Aklavik or traditional practices,” Sowsun said. “They had 
no knowledge of that culture of tradition — they thought he was 
hiding.” 

fait une demande de résidence permanente. Au cours des 
années suivantes, Herman s’est intégré à la communauté  
inuvialuite de 700 personnes, se faisant de nouveaux amis et se 
portant bénévole pour l’organisation locale de recherche et de 
sauvetage. Le 24 mars 2020, le couple se préparait à se rendre  
à une fête d’anniversaire de naissance lorsque la GRC s’est 
présentée à la porte. La police était venue arrêter Herman et 
l’expulser en Alaska. 

« Ils se sont excusés; [ils ont dit :] nous n’avons pas le choix, 
mais nous avons reçu des ordres de l’ASFC », se souvient Carol, 
se référant à l’Agence des services frontaliers du Canada. 
Herman était accusé, en vertu de la Loi sur l’immigration et la 
protection des réfugiés du Canada, de ne pas s’être présenté à 
son arrivée dans le pays. Une condamnation pour méfait criminel 
datant de plus de dix ans signifiait qu’il était non admissible, ce 
qui a conduit à une mesure d’expulsion. 

Pendant plusieurs jours, Herman a été gardé en détention et 
transféré à Inuvik, puis à Yellowknife. C’est là que son arrêté 
d’expulsion a été suspendu et finalement annulé. Mais cette 
mesure est considérée comme temporaire, a expliqué son  
avocat, Nick Sowsun, soulignant que l’ASFC pourrait toujours 
demander son expulsion à n’importe quel moment. 

Au cours des années qui ont suivi son arrestation, Carol et 
Herman ont dû s’entretenir par téléphone avec l’ASFC toutes les 
semaines, et maintenant tous les mois, pour confirmer le lieu où 
il se trouve, ce qui les a empêchés de passer de longues périodes 
sur les terres, où ils se trouveraient en dehors des zones de  
couverture cellulaire. 

« L’agent de l’ASFC qui s’occupait d’Herman n’avait aucune 
idée de la vie à Aklavik ou des pratiques traditionnelles, a déclaré 
M. Sowsun. Ils n’avaient aucune connaissance de cette culture et 
de ces traditions – ils pensaient qu’il se cachait. 

Les Iñupiats se rendent depuis longtemps dans la région 
d’Inuvialuit, se marient, fondent des familles, font des allers‐retours 
pour récolter, a‐t‐il ajouté. C’est un fait historique, et je pense 
qu’il y a de solides arguments en faveur de l’existence de ce droit. » 

Outre les droits inhérents, M. Sowsun a cité le traité Jay comme 
exemple de mécanisme que le Canada pourrait utiliser pour  
permettre et soutenir l’immigration inuite. Le Traité d’amitié, de 
commerce et de navigation, également connu sous le nom de Traité 
Jay, a été signé par les États‐Unis et la Grande‐Bretagne en 1794. 

Selon le Traité, les « Indiens » vivant de part et d’autre de la 
frontière ont le droit de la franchir librement; cela signifie que 
tout Inuit ayant 50 % ou plus de sang autochtone peut entrer aux 
États‐Unis à des fins d’immigration, d’emploi, d’études, de retraite 
ou d’investissement et ne peut être expulsé pour quelque raison 
que ce soit. 

Le gouvernement du Canada n’a jamais adopté la législation 
nécessaire pour que le Traité Jay ait force de loi au Canada et, 
par conséquent, le traité n’affecte pas l’admissibilité au Canada 
des Autochtones nés aux États‐Unis. 

[Au cours de l’été 2024, Herman a enfin appris qu’il avait 
franchi la première étape du processus d’approbation de sa 
demande de résidence permanente, déposée en 2021 pour des 
raisons humanitaires. Il attend maintenant l’approbation finale]. 
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“There’s a long historical record on Iñupiat travelling into the 
Inuvialuit region and intermarrying, starting families, travelling 
back and forth to harvest,” he added. “It’s grounded in the  
historical record, and I think there’s a really strong argument to 
be made that the right already exists.” 

Inherent rights aside, Sowsun pointed to the Jay Treaty as an 
example of a mechanism that Canada could use to enable and 
support Inuit immigration. The treaty of Amity, Commerce and 
Navigation, otherwise known as the Jay Treaty, was signed by 
the US and Great Britain in 1794. 

The Treaty affirms the right of “Indians” living on either side 
of the border to freely cross it; this means that any Inuk with  
50 per cent or more blood quantum may enter the US for the 
purposes of immigration, employment, study, retirement or 
investing and cannot be deported for any reason. 

The Government of Canada has never enacted legislation 
required for the Jay Treaty to have force of law in Canada, and as 
such, the Treaty does not affect the admissibility of US‐born 
Indigenous peoples to Canada.  

In the summer of 2024, Herman finally received news that he had 
passed the first stage in the approval process for his application 
for Permanent Resident, filed in 2021 on humanitarian and  
compassionate grounds. He’s now awaiting final approval. 

— 
Carol estimates that half of the current Inuvialuit population 

descend from families who traveled from Alaska to what is now 
Canada in recent generations. For decades, the Inuvialuit Regional 
Corporation has raised the issue of cross‐border mobility for 
Inuit who live and travel between that region and Alaska.  

In recent years, Inuit Tapiriit Kanatami has proposed legislative 
measures to Immigration, Refugees and Citizenship Canada that 
would implement Article 36 of the United Nations Declaration on 
the Rights of Indigenous Peoples. Article 36 affirms the rights of 
Indigenous people to move freely throughout their respective 
territories. Canada’s United Nations Declaration on the Rights of 
Indigenous Peoples Act obligates the federal government to 
align its laws with the rights affirmed by the UN Declaration.  

ITK’s proposed legislative amendments would uphold the 
right of eligible, federally recognized US tribal members like 
Iñupiat, as well as Greenland Inuit, to enter Canada. They would 
also create the option for Inuit Treaty Organization members to 
enter Canada on the basis of their Inuit Treaty Organization 
membership, rather than on the basis of citizenship. 

In late 2023, Canada’s then‐Immigration Minister Marc Miller 

— 
Carol estime que la moitié de la population inuvialuite 

actuelle est issue de familles qui ont voyagé de l’Alaska vers ce 
qui est aujourd’hui le Canada au cours des dernières générations. 
Depuis des décennies, l’Inuvialuit Regional Corporation soulève 
la question de la mobilité transfrontalière des Inuits qui vivent et 
voyagent entre cette région et l’Alaska. 

Ces dernières années, l’Inuit Tapiriit Kanatami a proposé à 
Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada des mesures  
législatives visant à mettre en œuvre l’article 36 de la 
Déclaration des Nations Unies sur les droits des peuples autoch ‐
tones. L’article 36 affirme le droit des peuples autochtones à se 
déplacer librement sur leurs territoires respectifs. La Loi sur la 
Déclaration des Nations Unies sur les droits des peuples 
autochtones oblige le gouvernement fédéral à harmoniser ses 
lois avec les droits affirmés dans la Déclaration des Nations 
Unies. 

Les modifications législatives proposées par l’ITK confirme ‐
raient le droit des membres des tribus américaines reconnues 
par le gouvernement fédéral, comme les Iñupiats, ainsi que les 
Inuits du Groenland, d’entrer au Canada. Elles permettraient 
également aux membres des organismes inuits régis par un 
traité d’entrer au Canada en fonction de leur appartenance à ces 
organismes, plutôt qu’en fonction de leur citoyenneté. 

Fin 2023, le ministre canadien de l’Immigration, Marc Miller, 
a déclaré que le gouvernement fédéral prévoyait faciliter le 
déplacement des peuples autochtones au‐delà des frontières 
internationales. Puis, en octobre 2024, le gouvernement a 
annoncé des mesures politiques provisoires visant à permettre 
aux membres des tribus américaines reconnues par le gouverne‐
ment fédéral qui ont un proche parent au Canada de demander 
sans frais un permis de travail ouvert, un permis d’études ou de 
prolonger la durée de leur séjour au Canada en tant que visiteurs 
— une initiative qui pourrait bénéficier à d’autres Iñupiats 
comme les Oyagak. 

— 
L’histoire des Oyagak n’est pas rare dans la région désignée 

des Inuvialuits. À Iqaluit, au Nunavut, à l’autre extrémité de l’Inuit 
Nunangat, Navarana Beveridge estime que les Inuits auraient 
beaucoup à gagner de frontières plus ouvertes. 

Navarana a grandi à Qaqortoq et à Nuuk, au Groenland, avant 
de s’installer au Nunavut. Elle a été sélectionnée pour participer 
à un programme d’échange de jeunes Inuits en 1994, où elle a 
rencontré son futur mari William Beveridge, originaire de Naujaat, 
au Nunavut. 

Le couple a d’abord essayé de s’établir au Groenland, mais 
William était sans‐papiers et a été contraint de partir après 
quelques mois. Ils se sont installés au Nunavut et se sont  
mariés en 1997 afin de faciliter l’obtention du statut de résident 
permanent. La procédure administrative était « décourageante », 
a indiqué Navarana, et comprenait un examen médical invasif. 
Ce n’est que depuis 2014 que le Danemark autorise la double 
nationalité, ce qui signifie qu’elle n’a pas pu voter ou exercer une 
fonction publique au Nunavut pendant de nombreuses années. 

Carol ammalu Herman mumiqtuuk nirinirmik Aklavingmi April 2024-mi. 
ᑭᐊᕈᓪ ᐊᒻᒪᓗ ᕼᐅᒪᓐ ᒧᒥᖅᑑᒃ ᓂᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒃᓚᕕᖕᒥ ᐊᐃᐸᔭᓕ 2024-ᒥ. 
Carol and Herman perform at a community feast in Aklavik in April 2024.  

Carol et Herman se produisent lors d’une fête communautaire à Aklavik en avril 2024.
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said the federal government planned to make it easier for 
Indigenous peoples to move across international borders. Then, 
in October 2024, the government announced interim policy 
measures that were intended to enable members of US federally 
recognized tribes who have a close relative in Canada to apply  
at no financial cost for open work permits, study permits, or  
to extend the duration of their stay in Canada as visitors—an  
initiative that could benefit other Iñupiat like Oyagak. 

— 
The Oyagaks’ story is not unique to the Inuvialuit Settlement 

Region. In Iqaluit, Nunavut, at the opposite end of Inuit Nunangat, 
Navarana Beveridge believes that Inuit have so much to gain 
from more open borders. 

Beveridge grew up in Qaqortoq and Nuuk, Greenland, before 
relocating to Nunavut. She was selected to attend an Inuit youth 
exchange program in 1994, where she met her now husband 
William Beveridge, who is from Naujaat, Nunavut.  

The couple first tried to live in Greenland, but William was 
undocumented and forced to leave after a few months. The  
couple moved to Nunavut and married in 1997 to facilitate her 
permanent residency status. The administrative process was 
“daunting,” Beveridge said, and included an invasive medical 
exam. It’s only been since 2014 that Denmark allows for dual  
citizenship, meaning Beveridge couldn’t vote or serve in public 
office in Nunavut for many years. 

“Through this process, we just understood that [my husband 
and I are] from two different countries. So even though we’re the 
same people over a large area of land, there are two jurisdictions 
governing them, and there are rules for entering those lands,” 
said Beveridge, who works as a senior director of strategic  
planning at the Qikiqtani Inuit Association, the Inuit Treaty 
Organization for the Qikiqtaaluk region of Nunavut.  

Beveridge has also served as Danish honorary consul for 
Nunavut. Through that experience, she learned of the family 
relations between many High Arctic communities like Pond Inlet 
or Grise Fiord, and Qaanaaq in Greenland. Border restrictions 
and long air travel routes make it very difficult now for those 
families to travel back and forth. Immigration laws have also 
deterred Beveridge’s sister, a teacher and Kalaallisut speaker, 
the Inuit language of Greenland, from applying to work in Nunavut.   

“It’s not to the benefit of Inuit,” Beveridge said. “If more  
people could see what’s possible, then that opens up possibili‐
ties in terms of language advancement and promotion, and 
other initiatives. 

“Drawing on each jurisdictional strength would empower Inuit 
to a new level, if we could just figure out how to work better 
together.” 

In the meantime, Herman Oyagak continues to wait on his 
permanent residency, which could spell the end of his fight 
against deportation. In the meantime, he had to pull out an 
infected tooth himself because he doesn’t have access to 
Canadian health care. 

“We just need my husband’s case to be done,” said Carol. “My 
personal standpoint is that we’re being discriminated against 
and being colonized all over again.” 

« Ce processus nous a fait comprendre que [mon mari et moi] 
venons de deux pays différents. Même si nous sommes le même 
peuple sur une grande partie du territoire, deux compétences le 
régissent, et il y a des règles pour entrer sur ces terres », a 
expliqué Navarana, qui travaille comme directrice principale de 
la planification stratégique auprès de la Qikiqtani Inuit 
Association, l’organisation inuite établie dans le cadre d’un traité 
pour la région de Qikiqtaaluk, au Nunavut. 

Navarana a également été consule honoraire du Danemark au 
Nunavut. Cette expérience lui a permis de découvrir les relations 
familiales qui existent entre de nombreuses communautés de 
l’Extrême‐Arctique, telles que Pond Inlet ou Grise Fiord, et Qaanaaq 
au Groenland. En raison des restrictions frontalières et des longs 
trajets aériens, il est aujourd’hui très difficile pour ces familles de 
faire des allers‐retours. Les lois sur l’immigration ont également 
dissuadé la sœur de Navarana, enseignante et parlant le  
kalaallisut, la langue inuite du Groenland, de demander à  
travailler au Nunavut. 

« Ce n’est pas à l’avantage des Inuits, a déclaré Navarana.  
Si davantage de personnes pouvaient voir ce qui est possible, 
cela ouvrirait des possibilités en matière d’avancement et de 
promotion de la langue, ainsi que d’autres initiatives. 

En s’appuyant sur les forces de chaque territoire de compétence, 
les Inuits pourraient mieux se prendre en charge, à condition que 
nous trouvions le moyen de mieux travailler ensemble. » 

Pour sa part, Herman Oyagak continue d’attendre son permis 
de séjour permanent, ce qui pourrait signifier la fin de sa lutte 
contre l’expulsion. Entre‐temps, il a dû s’arracher lui‐même une 
dent infectée parce qu’il n’avait pas accès aux soins de santé 
canadiens. 

« Nous avons juste besoin que le dossier de mon mari soit 
traité, a dit Carol. Mon point de vue personnel est que nous sommes 
victimes de discrimination et d’une nouvelle colonisation. » ww
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ANGUNASUKPANGNIQ tunngavillariuqattainarmat 
Inungnut pimmariuninganut, isumaliurutauvangni nga nut, 
ammalu inuusiqarutauvanninganut. Angunasungniq ilaqa ‐

rivuq qaujimanirmut, ajunnginnirmut, pimmariujunik qaujimat‐
tiariaqarnirmut, uqausilirinirmullu. Tamakkua ilinniaqtitauvanngittut 
ilinniarviqutittini, ilagiit ammalu ilaqatigiitsianivut taimanngat 
qaujimatittilauqput pijjujjijunnaqullugit nunalingmiutauqatiminik. 

Taikani Kangiqtugaapingmi Nunavummi, angunasugunnarniq, 
nunamiiqattarnirmik pijjutiqaqtunik atuqpangniq, ammalu Inuit 
Qaujimajatuqangit kajusititauvallianginnaqput sanngijummariullutik 
Inungnut. Pijjutigijauvut taikkua taijaujut Angunasuktiit, pinasug‐
iuqsajjutit angunasugunnarnirmik, aulataulutik Ittaq Piusitu qa ‐
lirijikkut ammalu Qaujisaqtinginnut, ingmikkuungajunut kiinau‐
jaliuqtiungittunut timiqutigijaujunut. 

Angunasuktiit ilagijauvaktut niqiksaniksivaktunut nunalingnik, 
qaujitittivallianasuksutik qaujimajaujarialingnik ammalu ajurun‐
niiqtaujunnaqtunik ilaujumajunut, avatilirinirmut qaujisaqat‐
tarnirmik ammalu nauttiqtuijiuqattarnirmik, ikajuqtiuvaksutiglu 
qiniqtinut ammalu ikajuqtiuvaksuti inungnik, angunasuktinik, 
innatuqarnilu. 

“Inuit angunasuktiuqattainarmata,” uqalauqtuq Angunasuk ‐
tik kunni qaujisaqti amma ikajuqtiuqataujuq Kunuk Inutiq. 
“Ukpirijavut, avatilirinirmik isumagiqarusivut, maligaqarusivut 
tunngaviullutik pijjutiqaqput angunasurnirmik inuusittinni. 
Sanngijumik naglingnirmik ammalu ikpigusuttiaqattarnirmik  
ikpigusungnarmat niqiksaqsiurujjivangniq uvattinut, ilagijattin‐
nut, Inungnullu nunattinni.” 

ᐊᖑᓇᓱᒃᐸᖕᓂᖅ ᑐᙵᕕᓪᓚᕆᐅᖃᑦᑕᐃᓇᕐᒪᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓄᑦ, 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᕙᖕᓂᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᖃᕈᑕᐅᕙᓐᓂᖓᓄᑦ. ᐊᖑᓇᓱᖕᓂᖅ 
ᐃᓚᖃᕆᕗᖅ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒧᑦ, ᐊᔪᙱᓐᓂᕐᒧᑦ, ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎ ᐊ -

ᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᕙᙱᑦᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᕐᕕᖁᑎᑦᑎᓂ, ᐃᓚᒌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖃᑎᒌᑦᓯᐊᓂᕗᑦ ᑕᐃᒪᙵᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐱᔾᔪᔾᔨᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᑕᐅᖃᑎᒥᓂᒃ. 
ᑕᐃᑲᓂ ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᖕᒥ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᐊᖑᓇᓱᒍᓐᓇᕐᓂᖅ, ᓄᓇᒦᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ 

ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᐊᑐᖅᐸᖕᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪ -
ᓕᐊᖏᓐᓇᖅᐳᑦ ᓴᙱᔪᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ. ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᐅᕗᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ, ᐱᓇᓱᒋᐅᖅᓴᔾᔪᑎᑦ ᐊᖑᓇᓱᒍᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ, ᐊᐅᓚᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᑦᑕᖅ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐃᖕᒥᒃᑰᖓᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᖅ -
ᑎᐅᖏᑦᑐᓄᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ. 
ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᕙᒃᑐᑦ ᓂᕿᒃᓴᓂᒃᓯᕙᒃᑐᓄᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂᒃ, ᖃᐅᔨᑎᑦᑎ ᕙᓪ -

ᓕᐊᓇᓱᒃᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪ -
ᒪᔪᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᑦᑎᖅᑐᐃᔨᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ, 
ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᕙᒃᓱᑎᒡᓗ ᕿᓂᖅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᕙᒃᓱᑎ ᐃᓄᖕᓂᒃ, 
ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᓂᒃ, ᐃᓐᓇᑐᖃᕐᓂᓗ. 

“ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᐅᖃᑦᑕᐃᓇᕐᒪᑕ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᒃᑯᓐᓂ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᑯᓄᒃ ᐃᓅᑎᖅ. “ᐅᒃᐱᕆᔭᕗᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓱᒪᒋᖃᕈᓯᕗᑦ, ᒪᓕᒐᖃᕈᓯᕗᑦ ᑐᙵᕕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᐳᑦ ᐊᖑᓇᓱᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓅᓯᑦᑎᓐᓂ. ᓴᙱᔪᒥᒃ ᓇᒡᓕᖕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᑎᐊᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᒃᐱᒍ ᓱᖕ -
ᓇᕐᒪᑦ ᓂᕿᒃᓴᖅᓯᐅᕈᔾᔨᕙᖕᓂᖅ ᐅᕙᑦᑎᓄᑦ, ᐃᓚᒋᔭᑦᑎᓐᓄᑦ, ᐃᓄᖕᓄᓪᓗ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂ.” 
ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑕᐅᓐᓂᖏᓐᓂ ᐊᑭᓕᖅᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐅᓪᓗᓕᒫᖅ -

ᓯᐅᑎᓂᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐊᔪᙱᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᔪᕈᓃᖅᓴᐃᒋᐊᓪᓚᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᒪᓕᖅᑕᒥᓂᒃ. ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕐᓂᖏᑦ 
ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᑦᓯᐊᕙᐅᕗᖅ ᓂᕿᒃᓴᖃᑦᑎᐊᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ. ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ 
ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ 2020−ᒥ ᐆᒃᑐᓱᑎᒃ ᐊᑕᐅᓰᓐᓇᕐᒥᒃ ᐅᓪᓗᓕᒫᖅᑐᒥᒃ ᐊᖑᓇᓱᒃ -

ANGUNASUKTIUQATTAINNARNIVUT

ᐊᖕᒍᓇᓱᒃᑎᐅᖃᑦᑕᐃᓐᓇᕐᓂᕗᑦ
Titiraqti Janine Lightfoot, titiqturaujaqti Saima Romito Kalluk  |   ᑎᑎᕋᖅᑎ ᔭᓃᓐ ᓚᐃᑦᕗᑦ, ᑎᑎᖅᑐᕋᐅᔭᖅᑎ ᓴᐃᒪ ᕈᒥᑐ ᑲᓪᓗᒃ
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Angunasuktiit iqqanaijaqataunninginni akiliqtuqtauvaktut 
ullulimaaqsiutinik tamainnik ajunnginirminik ajuruniiqsaigialla kan ‐
nirunnaqullugit ammalu ilinniaqtittivalliajunnaqullugit qaujimaliq ‐
taminik. Taimailiurningit qanuqtuurutitsiavauvuq niqiksaqattia ‐
runnanirmut Inuit Nunanginni. Angunasuktiit pigialauqsimajut 
2020−mi uuktusutik atausiinnarmik ullulimaaqtumik angunasuk‐
tiqarnirmik, taikangallu amisururiaqsimallutik tallimauliqsutik 
angunasuktiit−ajurunniiqsaijiit ullulimaaqpaktut ammalu ikajuq‐
tiqaliqsutik iqqanaijaqtinik pilirivaktunik arraagulimaaq. Naluna ‐
ngittiaqtut taakkua piujuutialungnik aktuiniqarmata ikajuutau‐

ᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ, ᑕᐃᑲᖓᓪᓗ ᐊᒥᓱᕈᕆᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑕᓪᓕᒪᐅᓕᖅᓱᑎᒃ ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ− 
ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᐃᔩᑦ ᐅᓪᓗᓕᒫᖅᐸᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖅᑎᖃᓕᖅᓱᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᕙᒃᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ. ᓇᓗᓇᖏᑦᑎᐊᖅᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᐅᔫᑎᐊᓗᖕᓂᒃ ᐊᒃᑐᐃ -
ᓂᖃᕐᒪᑕ ᐃᑲᔫᑕᐅᕙᒃᓱᑎᒡᓗ ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᖕᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ ᐊᐅᓚᕙᒃᑐᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᖃᑦᑕᐃᓐᓇᖅᓱᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᒃᓴᓂᒃᑕᐅᖃᑦᑕᐃᓐᓇᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑦ. ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᖏᑦ ᐊᑭᓕᐅᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ, 
ᐱᖁᑎᖃᑦᑎᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᓯᖏᓐᓂᒡᓗ ᐱᖁᑎᕐᔪᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᕝᕕᐊᕈᑎᐅᕗᑦ 
ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ ᑲᔪᓰᓐᓇᕈᓐᓇᓯᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ.  
ᑲᔪᓯᑐᐃᓐᓇᕈᓘᔭᕆᕗᑦ ᑕᐃᒪᙵᑦ ᐊᔪᕈᑎᖃᖅᑎᑕᐅᖏᓐᓇᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ 

ᒪᓕᒐᖃᖅᑎᑕᐅᖏᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᑐᖃᐅᔪᓂᒃ ᐃᒍᑉᑎᕆᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪ -
ᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᐅᓕᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᑕᕋᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑎᑕᐅᕙᓚᐅᕐᓂᖏᑦᑕ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᒃᑎᖅᑕᐅ -
ᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓂᖏᑦᑕ ᓄᓇᖃᕈᑕᐅᓇᓱᓐᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒧᑦ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᕆᕙᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᓈᒻᒪᒍᓐᓃᕈᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦᑕ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑦᓯᐊᖅᑐᓂᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᖃᖅᐸᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᑎᐊᓂᕐᒨᖓᔪᓂᑦ ᐃᒃᐱᒍ -
ᓱᑦᑎᐊᓂᕐᒨᖓᔪᓂᓪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒥᓂᒃ, ᓄᓇᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓂᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᓂᒎᑎᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᐅᔾᔨᖅᑐᕈᑎᒋᖕᒪᔾᔪᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ, 
ᐱᑕᖃᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᐃᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐸᖅᑭᔨᐅᑦᑎ ᐊᕈᓐ -
ᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᒋᔭᒥᓂᒃ, ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᑕᖏᓐᓂᒡᓗ. 
ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒥᔪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 

ᓄᓇᖏᓐᓂ. ᑕᒫᓂ ᔭᓄᐊᕆ 2023-ᒥ, ᐃᑦᑕᒃᑯᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊᓗ ᒪᕐᕉᕕᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ, ᐸᕐᓇᐅᓯᐅᖅᐸᓪᓕᐊᖃᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑕᒥᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ− 
ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓪᓗᓕᒫᖅᑎᐅᓇᔭᖅᑐᓂᒃ ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᒋᐊᕈᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᑕᐅᕙᓂ ᐊᓯᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖓᓂ. ᒪᕐᕉᕕᖕᒥ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓇᓱᓐᓂᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓂᐊᓕᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎᒌᒍᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᐊᖑᓇᓱᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ, ᓂᕿᒃᓴᓂᒃᓯᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᓇᓕᖅᑲᒌᑎᑦ -
ᑎᕙᒡᓗᑎᒃ, ᕿᑦᓯᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᕿᔪᒃᑕᕈᔾᔨᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ 

“Inuit angunasuktiuqattainarmata,” uqalauqtuq 

Angunasuktikkunni qaujisaqti amma  

ikajuqtiuqataujuq Kunuk Inutiq. “Ukpirijavut, 

avatilirinirmik isumagiqarusivut, maligiaqa -

rusivut tunngaviullutik pijjutiqaqput  

angunasurnirmik inuusittinni. Sanngijumik  

naglingnirmik ammalu ikpigusuttiaqattarnirmik  

ikpigusungnarmat niqiksaqsiurujjivangniq 

uvattinut, ilagijattinnut, Inungnullu nunattinni.”
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vaksutiglu Kangiqtugaapingmit ammalu asinginnit Inuit Nuna ‐
linginnit, kisiani Angunasuktiit aulavaktut isumaaluutauqattain‐
naqsuni kiinaujaksaniktauqattainnarunnarningit. Kiinaujaqatsi a ‐
nginningit akiliutiksanginnut, piqutiqattiarninginnut, asinginniglu 
piqutirjuaqarninginnut avviarutiuvut Angunasuktiit kajusiinna ‐
runnasiarninginnut. 

Kajusituinnaruluujarivut taimanngat ajurutiqaqtitaunginnar‐
aluaqtillugit taakkua maligaqaqtitaunginnarninginnut pituqaujunik 
iguptirijunnaqtunik aaqqiumajanginnik ikajuutiksanik Inungnut 
turaangajunik angunasuktiulirunnarninginnut. Inuit nutarangit 
ilinniariaqtitauvalaurningitta sivuniagut, Inuit nuktiqtauqattalaur ‐
ningitta nunaqarutaunasunnirmut Kanatamut sivuniagut, ammalu 
asingit Inuit inuusirivalauqtangit naammagunniirutausimaningitta 
sivuniagut, Inuit aaqqiumatsiaqtunit piusituqaqaqpalauqput  
inuuqatigiittianirmuungajunit ikpigusuttianirmuungajunillu inuuqa ‐
timinik, nunaminik ammalu uumajunit. Inuit aniguutiqattarunnar ‐
ningit ujjiqturutigingmajjuk tamakkuninga qaujimajatuqanginnik, 
pitaqainnariaqarninginnut atuqtauqattainnarlutik kajusijumik 
paqqijiuttiarunnarnirmut ilagijaminik, nunalingmiutanginniglu. 

Angunasuktiit piliriarijangit atuliqtitauvalliamijut asinginni Inuit 
Nunanginni. Tamaani January 2023‐mi, Ittakkut taikkualu Marruuvik 
Gavamakkungit Nunatsiavummi, parnausiuqpalliaqatigijaulauqtut 
aturniaqtaminik atausirmut−arraagumut ullulimaaqtiunajaqtunik 
angunasuktiqarnirmik kajusitittigiarumallutik tauvani asiani Inuit 

ᐅᖅᑰᓴᐅᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᐃᒡᓗᖏᓐᓂ. ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑦᑕᐅᑎᕙᓐᓂᖏᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ, ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂᒡᓗ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᕙᓪᓕ -
ᐊᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᖕᒥᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᓯᕗᓕᐅᖅᑎᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᖁᑎᒥᓂᒃ. ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ ᐊᑐᓂ, ᐱᕕᒃᓴᖃᕆᐅᕐᓂᐊᕐᒪᑕ  
ᐊᓯᑦᑎᐊᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᖓᑕ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᑕᐅᖅᓰᖃᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖅ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᖑᓇᓱᒍᓯᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒦᖃᑦᑕᕈᓯᕆᔭᐅᔪᓂᒃ. 
ᑕᒫᓂ ᐅᐱᕐᖔᒃᑯᑦ 2023−ᒥ, ᒪᕐᕉᕕᖕᒥᐅᑦ ᐊᐅᓪᓛᓚᐅᖅᐳᑦ ᒪᕐᕉᕕᖕᒥᒃ 

ᑲᖏᖅᑐᖔᐱᖕᒧᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᓕᕋᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕ-
ᐅᔭᖅᑐᕐᓂᕐᒥᒃ. ᐊᐅᓪᓛᓚᐅᖅᑐᑦ ᐱᖓᓱᓂ ᐅᓪᓗᓂᒃ ᐊᑐᖅᓱᑎ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖓᓱᓂᒃ 

“ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᐅᖃᑦᑕᐃᓇᕐᒪᑕ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᒃᑯᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᖅ  
ᑯᓄᒃ ᐃᓅᑎᖅ. “ᐅᒃᐱᕆᔭᕗᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓱᒪᒋᖃᕈᓯᕗᑦ, ᒪᓕᒐᖃᕈᓯᕗᑦ ᑐᙵᕕᐅᓪᓗᑎᒃ  
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᐳᑦ ᐊᖑᓇᓱᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓯᑦᑎᓐᓂ. ᓴᙱᔪᒥᒃ 
ᓇᒡᓕᖕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᑎᐊᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᒃᐱᒍᓱᖕᓇᕐᒪᑦ 
ᓂᕿᒃᓴᖅᓯᐅᕈᔾᔨᕙᖕᓂᖅ ᐅᕙᑦᑎᓄᑦ, ᐃᓚᒋᔭᑦᑎᓐᓄᑦ, 
ᐃᓄᖕᓄᓪᓗ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂ.”
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nunalingani. Marruuvingmi pigiaqtitaunasunningit taakkua atuin ‐
nautittinialiqtut Inuinnarnut turaangajunik ilinniaqatigiigutiksanik 
pijjutiqaqtunik angunasuqattarnirmik, niqiksaniksiqattarunnar nirmik 
naliqqagiitittivaglutik, qitsirinirmik, ammalu angirrarijaujunut 
qijuktarujjiqattarnirmik uqquusautiksanginnut iglunginni. 
Tukisiniaqattautivanningit aaqqiumaniaqtut piliriqatigiittiarun‐
narnirmut turaangajunik, qaujimajaminiglu tusaumatittivallia‐
junnaqullugit nunalingmini, ilinniatitaulutik sivuliuqtinut qauji‐
majunik nunaqutiminik. Pimmariuvuq tamanna nunalingnut 
atuni, piviksaqariurniarmata  asittiammaringinnik nunangata 
aviktuqsimaninganik tauqsiiqataujunnarniq piusituqarijaujunik 
angunasugusirijaujunik ammalu nunamiiqattarusirijaujunik. 

Tamaani upirngaakkut 2023−mi, Marruuvingmiut aullaa lauqput 
Marruuvingmik Kangiqtungaapingmut pigiarnialiramik Inuit 
Qauji ma jatuqanginnik tauqsiiqataujaqturnirmik. Aullaalauqtut 
pingasuni ullunik atuqsutik ammalu pingasunik ajjigiingittuutinik 
qangatasuurnik. Tamainnikasak aullaaqataujut Nunavum mua riuq ‐
sutik, qallunaat nunaligjuangaguuriaqalauqsutilu suurlu tauvuuna 
Aatuvaakkut. Mamianaqtuq Aatuvaakkuuriaqalaurningit kisianiu ‐
ninganut aviktuqsimaninganuarasuarninginnik nunaginngitaminut, 

ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑑᑎᓂᒃ ᖃᖓᑕᓲᕐᓂᒃ. ᑕᒪᐃᓐᓂᑲᓴᒃ ᐊᐅᓪᓛᖃᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒧᐊᕆᐅᖅᓱᑎᒃ, 
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᓕᒡᔪᐊᖓᒎᕆᐊᖃᓚᐅᖅᓱᑎᓗ ᓲᕐᓗ ᑕᐅᕘᓇ ᐋᑐᕚᒃᑯᑦ. ᒪᒥᐊᓇᖅᑐᖅ 
ᐋᑐᕚᒃᑰᕆᐊᖃᓚᐅᕐᓂᖏᑦ ᑭᓯᐊᓂᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᓄᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᒋᙱᑕᒥᓄᑦ, ᑎᑭᓴᐃᔪᓐᓇᕋᓗᐊᕆᓪᓗᑎᒃ ᖃᖓᑕᓲᕐᒥᒃ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᑭᑐᓗᐊᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓄᑦ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᑎᑭᑦᑐᓐᓇᓲᖑᖏᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᒥᑭᔫᑎᐅᓂᖅᓴᓄᑦ 
ᑎᑭᑐᒪᔭᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ ᐊᔪᕈᑕᐅᕙᖕᒥᖕᒪᑕ.  
ᒪᕐᕉᕕᖕᒥᐅᑦ ᑕᑯᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᑦᑕᕐᒥᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒡᓗ 

ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᖃᐅᔨᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒋ -
ᐊᕐᕕᖃᓲᖑᖕᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᐱᖁᑎᕐᔪᐊᖃᕆᐊᖃᓲᖑᖕᒪᖔᑕ, ᓲᕐᓗ 

“ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᓂᖅᐹᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᖃᖓᑕᓲᒃᑰᕆᐊᖃᓚᐅᕐᓂᖅ. 
ᑐᑭᓯᕚᓪᓕᕈᑎᒋᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᖃᓄᖅ ᐊᔪᕐᓇᖅᑎᒋᕙᒻᒪᖔᑦ 
ᐅᑎᖅᑕᕈᓐᓇᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᒐᓴᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᑐᑭᓯᓂᐊᕈᒪᓂᕐᒧᑦ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓅᑎᖅ. 
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tikisaijunnaraluarillutik qangatasuurmik ilaannikkut kisiani akitu‐
luaqattarninganut uvvalunniit tikittunnasuungunginninginnut 
mikijuutiuniqsanut tikitumajanginnut nunalingnut ajurutauvang‐
mingmata. 

Marruuvingmiut takuniaqtitaulauqtut Ittarmik, ilinniaqtitau ‐
lutiglu Angunasuktiit qautamaaqsiutinginnik. Qaujititaulaurmijut 
qanuittunik qaujigiarviqasuungungmangaata ammalu qanuittunik 
piqutirjuaqariaqasuungungmangaata, suurlu silalirivvinginnik, 
qanurlu aulatauvangmangaata maliktunik Inuit Qauji maja tu qa ‐
nginnik ammalu naukkuuqattarmangaata aullaarvituqanginnu. 
Tikisimaninginni nunalingmut, Marruuvingmiut ilauqattalauqtut 
pinnguaqatiqaqtutit innatuqarnik, inuksiutiniglu nirivaksutik 
angunasuktinginningaaqtunik, ammalu takuniaqtutik piqqusi li ri ‐
vinginnik, Inungnut iliqqusituqalirivinganit ilagijaujunik Ukiuq taq ‐
tumi Silattuqsarvikkunut. Kangiqtugaapingmiut aksualuk tunnga‐
suktittilauqtut nunaminut Inungnik asinginnik aviktuqsimanir ‐
miingaaqtunik. Pimmarialuulaurmat tamanna tauqsiiqattautijun‐
narnirmut iliqqusituqanginnik, ammalu Marruuvingmiut nunaling ‐
miigunnasiksutik Inuktitut uqausiqarniqsaujumit. 

Ukiaksakkut tamaani 2023−mi,  Nunavummiutait 9−ngujut aulla ‐
lilaurivut Nunatsiavummut tikilauqtutiglu qanniqtummaringmu 
October‐mi. Nuqqakitagiaqalauqtut 11‐ngiqtaqsutik qangata‐
suukkut ajjigiingittuutinut Kangiqtugaapingmik Marruu ving mu ‐
ngauninginni, uqalauqtuq Inutiq. Ungasingniqatuinnaraluaqtut 
nunaliit akunniagut 1,774 kilaamitanik, qallunaat nunaaguuria qar ‐
ninginnut aullaariaqalauqtut ungasingnilingmik 6,541 kilaamitanik.  
Asiaguulaurutit taikunga turaangakautiginiqsakkut akuniutigina‐
jalauqtunik tallimalukaanik ikarranik qangatasuukkut. “Aksurur ‐
naniqpaangulauqtuq qangatasuukkuuriaqalaurniq. Tukisivaal li ru ‐
 tigilauqtavut qanuq ajurnaqtigivangmangaat utiqtarunnarniq Inuit 
nunagasanginnut, ammalu qanuiliuriaqarniq iliqqusituqarijaujunik 
tukisiniarumanirmut,” uqalauqtuq Inutiq. “Inuit katinnamik, 
tauqsiiqattautivallianinginni atuqtuujaalauqtut piusituqarminik, 
aksurunaqtuujaangittunik ingminut Inuuninginnut piusituqar minik 
aturnirminut.” Marruuvingmi, Angunasuktiit angunasuktausima‐
junik taikani nirijariulauqtut ilanginnik asinginnik natsivangnik 
ammalu tingmiarnik, uugaqsiuqtitaullutiglu ammalu paurngaqtaq ‐
titaullutik. Tamarmik nirivigjualauqtut ilagillugit nunalingmiutait 
angunasuktiilu, ilangillu innatuqait niqiksaniktaulauqsutik. 

Angunasuktiit nirijaksataaqtituinnaungittut. Ullumiuliqtuq 
Inuit qanuqtuurutiksaqsiuqattaqtilugit niqiksaqarunnariaqarnirmut, 
ajuqsarutauvangnirmut, asinginullu ajurutigijauvaktunut Inuit 
pijaarijauqattaqsimaninginnu qallunaaruqtitaugasuaqsimani ‐
nginnut, Angunasuktiit pitaqarialimmaringnik aqqusiuqtiusi‐
maliqtut tamakkununga pijunik ilagiingnirmut iliqqusituqalirinir‐
mulu nunaqutiminut. Piviksaqaqtittivangmijut ilaujunnaqsititsugit 
makkuktuqutiit nunalingni taimaak asiagu piviksaqaqtitauvann‐
gitunik. Ikajuutiksait taakkua atuqput sivullivinittinniingaaqtunit 
— tunngaviunginnaqsutiglu niqittiavaqaqtittinirmut iliqqusitu qa ‐
rijattigut nunattingniglu angunasuktausimajunit, piuniqsani  
niuvirvingniingaaqtunik niqiksanik. Inutiq uqalauqtuq pimmariu qa ‐
taungmat tamanna Angunasuktiit ikajuutingit “Inungnit Inuu gu n ‐
natittisimammat kanngunangittiaqtukkut Inuit Nunanganni.” 
 

ᓯᓚᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓂᒃ, ᖃᓄᕐᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᕙᖕᒪᖔᑕ ᒪᓕᒃᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭ -
ᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᒃᑰᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑕ ᐊᐅᓪᓛᕐᕕᑐᖃᖏᓐᓄ. ᑎᑭᓯᒪᓂᖏᓐᓂ 
ᓄᓇᓕᖕᒧᑦ, ᒪᕐᕉᕕᖕᒥᐅᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐱᙳᐊᖃᑎᖃᖅᑐᑎᑦ ᐃᓐᓇᑐᖃᕐᓂᒃ, 
ᐃᓄᒃᓯᐅᑎᓂᒡᓗ ᓂᕆᕙᒃᓱᑎᒃ ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᖏᓐᓂᖔᖅᑐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᓂᐊᖅᑐᑎᒃ 
ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᓕᕆᕕᖓᓂᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᖅᕕᒃᑯᓄᑦ. ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᖕᒥᐅᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᑐᙵᓱᒃᑎᑦ -
ᑎᓚᐅᖅᑐᑦ ᓄᓇᒥᓄᑦ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᒦᖔᖅᑐᓂᒃ. ᐱᒻᒪᕆᐊ -
ᓘᓚᐅᕐᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᕐᕉᕕᖕᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖕᒦᒍᓐᓇᓯᒃᓱᑎᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᖅᓴᐅᔪᒥᑦ. 
ᐅᑭᐊᒃᓴᒃᑯᑦ ᑕᒫᓂ 2023−ᒥ,  ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐃᑦ 9−ᖑᔪᑦ ᐊᐅᓪᓚᓕᓚᐅᕆᕗᑦ 

ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒧᑦ ᑎᑭᓚᐅᖅᑐᑎᒡᓗ ᖃᓐᓂᖅᑐᒻᒪᕆᖕᒧ ᐊᒃᑑᐱᕆᒥ. ᓄᖅᑲᑭᑕᒋᐊ -
ᖃᓚᐅᖅᑐᑦ 11-ᖏᖅᑕᖅᓱᑎᒃ ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑑᑎᓄᑦ ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᖕᒥᒃ 
ᒪᕐᕉᕕᖕᒧᖓᐅᓂᖏᓐᓂ, ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓅᑎᖅ. ᐅᖓᓯᖕᓂᖃᑐᐃᓐᓇᕋᓗᐊᖅᑐᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᑯᓐᓂᐊᒍᑦ 1,774 ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ, ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓈᒎᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᐅᓪᓛᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᖓᓯᖕᓂᓕᖕᒥᒃ 6,541 ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ.  ᐊᓯᐊᒎᓚᐅᕈᑎᑦ ᑕᐃᑯᖓ 
ᑐᕌᖓᑲᐅᑎᒋᓂᖅᓴᒃᑯᑦ ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᓇᔭᓚᐅᖅᑐᓂᒃ ᑕᓪᓕᒪᓗᑳᓂᒃ ᐃᑲᕐᕋᓂᒃ 
ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᑦ. “ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᓂᖅᐹᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᖃᖓᑕᓲᒃᑰᕆᐊᖃᓚᐅᕐᓂᖅ. ᑐᑭᓯᕚᓪᓕ -
ᕈᑎᒋᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᖃᓄᖅ ᐊᔪᕐᓇᖅᑎᒋᕙᒻᒪᖔᑦ ᐅᑎᖅᑕᕈᓐᓇᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᒐ -
ᓴᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᑐᑭᓯᓂᐊᕈᒪᓂᕐᒧᑦ,” 
ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓅᑎᖅ. “ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᓐᓇᒥᒃ, ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂ 
ᐊᑐᖅᑑᔮᓚᐅᖅᑐᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᓂᒃ, ᐊᒃᓱᕈᓇᖅᑑᔮᖏᑦᑐᓂᒃ ᐃᖕᒥᓄᑦ ᐃᓅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᕐᒥᓄᑦ.”  ᒪᕐᕉᕕᖕᒥ, ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ ᐊᖑᓇᓱᒃᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᐃᑲᓂ 
ᓂᕆᔭᕆᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᓇᑦᓯᕙᖕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᖕᒥᐊᕐᓂᒃ, 
ᐆᒐᖅᓯᐅᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒡᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐅᕐᖓᖅᑕᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ. ᑕᒪᕐᒥᒃ ᓂᕆᕕᒡᔪ -
ᐊᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᑕᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᓗ, ᐃᓚᖏᓪᓗ ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ 
ᓂᕿᒃᓴᓂᒃᑕᐅᓚᐅᖅᓱᑎᒃ.  
ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ ᓂᕆᔭᒃᓴᑖᖅᑎᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᑦ. ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ 

ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒃᓴᖅᓯᐅᖃᑦᑕᕐᑎᓗᒋᑦ ᓂᕿᒃᓴᖃᕈᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐊᔪᖅᓴᕈᑕᐅᕙᖕᓂᕐᒧᑦ, 
ᐊᓯᖏᓄᓪᓗ ᐊᔪᕈᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔮᕆᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓄ ᖃᓪᓗᓈᕈᖅ -
ᑎᑕᐅᒐᓱᐊᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᓕᒻᒪᕆᖕᓂᒃ ᐊᖅᑯᓯᐅᖅᑎᐅᓯ -
ᒪᓕᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐱᔪᓂᒃ ᐃᓚᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᓄᓇᖁᑎᒥᓄᑦ. 
ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᕙᖕᒥᔪᑦ ᐃᓚᐅᔪᓐᓇᖅᓯᑎᑦᓱᒋᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᖁᑏᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᑕᐃᒫᒃ 
ᐊᓯᐊᒍ ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᕙᙱᑐᓂᒃ. ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᖅᐳᑦ ᓯᕗᓪᓕᕕᓂᑦ -
ᑎᓐᓃᖔᖅᑐᓂᑦ — ᑐᙵᕕᐅᖏᓐᓇᖅᓱᑎᒡᓗ ᓂᕿᑦᑎᐊᕙᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᕆᔭᑦᑎᒍᑦ ᓄᓇᑦᑎᖕᓂᒡᓗ ᐊᖑᓇᓱᒃᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ, ᐱᐅᓂᖅᓴᓂ ᓂᐅᕕᕐ -
ᕕᖕᓃᖔᖅᑐᓂᒃ ᓂᕿᒃᓴᓂᒃ. ᐃᓅᑎᖅ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᖃᑕᐅᖕᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ ᐃᑲᔫᑎᖏᑦ “ᐃᓄᖕᓂᑦ ᐃᓅᒍᓐᓇᑎᑦᑎᓯᒪᒻᒪᑦ ᑲᙳᓇᖏᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ.”  
 

w w

“Aksururnaniqpaangulauqtuq  

qangatasuukkuuriaqalaurniq. 

Tukisivaallirutigilauqtavut qanuq  

ajurnaqtigivammangaat utiqtarunnarniq  

Inuit nunagasanginnut, ammalu  

qanuiliuriaqarniq iliqqusituqarijaujunik  

tukisiniarumanirmut,” uqalauqtuq Inutiq. 
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HUNTING HAS ALWAYS BEEN foundational to Inuit values, 
perspectives, and ways of life. Hunting, and the knowledge, 
skills, values, language, and expertise related to hunting, 

are not taught in our school systems. Inuit family and kinship  
systems have long fostered these skills which are necessary for 
us to provide for our communities.  

In the Nunavut community of Kangiqtugaapik (Clyde River), 
hunting and land‐based practices, as well as broader Inuit 
Qaujimajatuqangit, are thriving, thanks to the Angunasuktiit program, 
a hunting instruction program run by the Ittaq Heritage and Research 
Centre, a division of the not‐for‐profit Ilisaqsivik Society.  

Known as Angunasuktiit, these hunters harvest food for the 
community, impart knowledge and skills to program participants, 
conduct environmental research and monitoring, help in search 
and rescue operations and assist other community members, 
hunters, and Elders. 

“Inuit are a hunting society,” says Angunasuktiit research and 
support team member Kunuk Inutiq. “Our beliefs, worldview and 
philosophies revolve around a hunting way of life. There is so much 
love and care involved in going out to get food for you, your family 
and community.”   

Hunters working in the program are paid full‐time, both to 
advance their skills and to share their expertise. This is a pragmatic 
way to address food insecurity in Inuit Nunangat. The Angunasuktiit 
Program began in 2020 as a pilot project with one full‐time hunter 
and has since grown to include five full‐time hunter‐instructors 
as well as support staff and year‐round land programming. 
Although the positive impacts and benefits are clear, in 
Kangiqtugaapik as well as in other Inuit Nunangat communities, 
Angunasuktiit operates without core funding. This lack of funding 
for hunters’ salaries, equipment and other infrastructure poses 
an ongoing threat to the sustainability of Angunasuktiit. 

This program has been successful despite the persistence of 
colonial policies designed to dismantle systems that support Inuit 
hunters and harvesting. Before residential schools, community 
relocations, and other imposed systems disrupted our ways of 
life, Inuit had structured principles that taught us how to coexist 
with one another, the land, and animals. Inuit resilience ensures 
this knowledge continues to be nurtured — and thrives — for the 
health and sustainability of our families and community. 

Angunasuktiit’s success is spreading to other Inuit regions. In 
January 2023, Ittaq and the Makkovik Inuit Community Government 

LA CHASSE A TOUJOURS été au cœur des valeurs, des  
perspectives et des modes de vie des Inuits. La chasse, ainsi 
que les connaissances, les compétences, les valeurs, la 

langue et l’expertise liées à la chasse, ne sont pas enseignées dans 
nos systèmes scolaires. Les systèmes familiaux et de parenté inuits 
ont longtemps favorisé ces compétences qui sont nécessaires 
pour subvenir aux besoins de nos communautés. 

Dans la communauté de Kangiqtugaapik (Clyde River), au 
Nunavut, la chasse et les pratiques terrestres, ainsi que le Inuit 
Qaujimajatuqangit (le savoir Inuit) au sens large, sont en plein essor 
grâce au programme Angunasuktiit, un programme d’enseignement 
de la chasse géré par l’Ittaq Heritage and Research Centre, une 
division de l’organisme à but non lucratif Ilisaqsivik Society. 

Connu sous le nom d’Angunasuktiit, ce programme permet 
aux chasseurs de récolter de la nourriture pour la communauté, de 
transmettre des connaissances et des compétences aux participants, 
d’effectuer des recherches et des contrôles environnementaux, de 
participer aux opérations de recherche et de sauvetage et d’aider 
les autres membres de la communauté, les chasseurs et les aînés. 

« Les Inuits sont une société de chasseurs, explique Kunuk Inutiq, 
membre de l’équipe de recherche et de soutien d’Angunasuktiit. 
Nos croyances, notre vision du monde et nos philosophies sont 
axées sur un mode de vie fondé sur la chasse. Le fait d’aller 
chercher de la nourriture pour soi, sa famille et sa communauté 
représente beaucoup d’amour et d’attention. » 

Les chasseurs qui travaillent dans le cadre du programme sont 
rémunérés à temps plein, tant pour perfectionner leurs compé‐
tences que pour communiquer leur expertise. Il s’agit d’un moyen 
pragmatique de lutter contre l’insécurité alimentaire dans l’Inuit 
Nunangat. Le programme Angunasuktiit a débuté en 2020 en 
tant que projet pilote avec un chasseur à temps plein et s’est 
développé pour inclure cinq chasseurs instructeurs à temps 
plein, ainsi que du personnel de soutien et des programmes ter‐
restres tout au long de l’année. Bien que ses effets positifs et ses 
avantages soient évidents, à Clyde River comme dans d’autres 
communautés de l’Inuit Nunangat, Angunasuktiit fonctionne sans 
financement de base. Cette absence de financement pour les salaires 
des chasseurs, le matériel et d’autres infrastructures constitue 
une menace permanente pour la viabilité d’Angunasuktiit. 

Ce programme a été couronné de succès malgré la persistance 
des politiques coloniales conçues pour démanteler les systèmes 
qui appuient les chasseurs inuits et la récolte. Avant que les  

OUR LIFE’S WORK
L’ŒUVRE DE NOTRE VIE

Written by Janine Lightfoot, illustrations by Saima Romito Kalluk  |  par Janine Lightfoot, illustrations de Saima Romito Kalluk
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in Makkovik, Nunatsiavut, co‐developed a one‐year plan to build 
upon the existing Angunasuktiit Program — to explore a full‐time 
hunting initiative in another Inuit community. In Makkovik, this 
pilot is offering Inuit‐specific workshops that centre on hunting, 
country food distribution, seal skinning and providing firewood for 
home heating. Each of these workshops is designed to work closely 
with, and share knowledge with, community members, and work‐

pensionnats, les déplacements de communautés et d’autres  
systèmes imposés ne viennent perturber leurs modes de vie, les 
Inuits disposaient de principes structurés qui leur apprenaient à 
coexister les uns avec les autres, avec la terre et avec les animaux. 
En raison de la résilience des Inuits, ces connaissances continuent 
d’être entretenues — et prospèrent — pour la santé et la durabilité 
de nos familles et de notre communauté. 

Le succès d’Angunasuktiit s’étend à d’autres régions inuites. 
En janvier 2023, Ittaq et le gouvernement communautaire inuit 
de Makkovik, au Nunatsiavut, ont élaboré conjointement un plan 
d’un an en s’appuyant sur le programme Angunasuktiit existant, 
afin d’explorer une initiative de chasse à temps plein dans une 
autre communauté inuite. À Makkovik, ce projet pilote propose 
des ateliers propres aux Inuits, axés sur la chasse, la distribution de 
nourriture traditionnelle, l’écorchage des phoques et la fourniture 
de bois de chauffage. Chacun de ces ateliers est conçu pour assurer 
une étroite collaboration et la transmission des connaissances 
entre les membres de la communauté. Les ateliers sont dirigés par 
des personnes ayant des connaissances et des relations étroites 
avec les terres. Fait important pour les deux communautés, ce 
partenariat offrirait également l’occasion rare d’entrer en contact 
avec une autre région inuite afin d’échanger des connaissances 
et des traditions liées à la chasse et à la relation avec les terres. 

Au printemps 2023, les Makkovimmiuts se sont rendus de 
Makkovik à Kangiqtugaapik pour entreprendre cet échange de 
connaissances. Le voyage a duré trois jours à bord de trois  
compagnies aériennes différentes. Pour la plupart de ces  
visiteurs, il s’agissait de leur premier voyage au Nunavut, et il a 

« Nos croyances, notre vision du monde et nos 

philosophies sont axées sur un mode de vie 

fondé sur la chasse. Le fait d’aller chercher de la 

nourriture pour soi, sa famille et sa communauté 

représente beaucoup d’amour et d’attention. »

“Our beliefs, worldview and philosophies 

revolve around a hunting way of life. There is so 

much love and care involved in going out to 

get food for you, your family and community.”  
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shops are led by those who have knowledge and close relationships 
with the land. Importantly for the two communities, this partner‐
ship would also provide the rare opportunity to connect with a  
different Inuit region to share knowledge and traditions related 
to hunting and connecting with the land. 

In the spring of 2023, Makkovimmiut travelled from Makkovik 
to Kangiqtugaapik to begin this knowledge exchange. The journey 
took three days with three different airlines. For most of the  
visitors, it was their first trip to Nunavut, and required travelling 
through larger centres, such as Ottawa. Flying through southern 
Canada is an unfortunate but necessary aspect when Inuit travel 
from one region to another — chartering a plane is another option 
but one that’s usually unaffordable or inaccessible. 

In Kangiqtugaapik, Makkovimmiut visited Ittaq and learned 
about how staff at Angunasuktiit run day‐to‐day operations. They 
saw the information and data infrastructure they have established, 
such as their local weather station network, how they are guided 
by Inuit Qaujimajatuqangit, and where they travel for harvesting. 
While visiting the community, Makkovimmiut were invited to 
play games with Elders, eat country food with the Angunasuktiit and 
their families, and visit Piqqusilirivvik, the Inuit cultural school 
affiliated with Nunavut Arctic College. Kangiqtugaapingmiut  
welcomed Inuit from another region into their community with 
open arms. It was an important cultural exchange, allowing 
Makkovimmiut to experience life in an Inuit community where 
the dominant spoken language is Inuktut. 

In the fall 2023, a team of nine travellers from Nunavut began 
making their way to Nunatsiavut and arrived in Makkovik on a snowy 
day in October. It took 11 stops to fly between Kangiqtugaapik 
and Makkovik, says Inutiq. While the actual distance between 
each community is only 1,774 kilometres, the journey through 
southern Canada was 6,541 kilometres one way — way more than 
the entire width of Canada, from east to west coast. It took more 
than five days to arrive when it would have taken five or six hours 
on a more direct flight. “The most difficult part was the travel. It 
highlighted the separation and difficulty of getting between Inuit 
Nunangat communities, and what it takes to do in‐person cultural 
exchanges,” says Inutiq. “Once people got together, it seemed the 
personal interactions and connections were seamless and natural.” 
In Makkovik, the Angunasuktiit had the experience of hunting  
different seals and birds, fishing for cod and picking berries. All 
enjoyed a feast with local hunters and community members, with 
some of the food being distributed to Elders in the community. 

Angunasuktiit provide more than just food. In an era where 
Inuit are working to address food insecurity, poverty and other 
social inequities brought on by colonialism, the Angunasuktiit 
provide a critical link between families, culture and the land. 
They also provide connection for young hunters in the community 
who would otherwise not have the same opportunities. The  
program honours the knowledge that has been passed from our 
ancestors — which continues to be the basis for providing culturally 
relevant, locally harvested, and nutritious food that is superior to 
what we find at local grocery stores. Inutiq says a key aspect of 
the success of the Angunasuktiit program is that “it allows Inuit 
to be unapologetically Inuit in Inuit homelands.” 

fallu passer par des centres plus importants, comme Ottawa. 
Traverser le sud du Canada est malheureux, mais nécessaire 
lorsque les Inuits se rendent d’une région à l’autre; affréter  
un avion est une autre option, mais elle est généralement 
inabordable ou inaccessible. 

À Kangiqtugaapik, les Makkovimmiuts ont visité Ittaq et ont 
appris comment le personnel d’Angunasuktiit dirige les opérations 
quotidiennes. Ils ont vu l’infrastructure d’information et de  
données qu’ils ont mise en place, comme leur réseau de stations 
météorologiques locales, la façon dont ils sont guidés par le 
Qaujimajatuqangit et les endroits où ils se rendent pour la 
récolte. Lors de leur visite, les Makkovimmiuts ont été invités à 
participer à des jeux avec les aînés, à manger de la nourriture  
traditionnelle avec le personnel d’Angunasuktiit et leurs familles, 
et à visiter Piqqusilirivvik, l’école culturelle inuite affiliée au 
Nunavut Arctic College. Les Kangiqtugaapingmiuts ont accueilli à 
bras ouverts les Inuits d’une autre région dans leur communauté. 
Il s’agissait d’un échange culturel important, qui a permis aux 
Makkovimmiuts de faire l’expérience de la vie dans une communauté 
inuite où la langue parlée dominante est l’inuktut. 

À l’automne 2023, une équipe de neuf voyageurs du Nunavut 
a entrepris de se rendre au Nunatsiavut et est arrivée à Makkovik 
par une journée enneigée d’octobre. Il a fallu 11 escales pour passer 
de Clyde River à Makkovik, explique Kunuk Inutiq. Bien que la 
distance réelle entre les deux communautés ne soit que de 1 774 
kilomètres, le trajet a compté plus de 6 541 kilomètres dans un 
sens, à travers le sud du Canada. Il a fallu plus de cinq jours pour 
arriver à destination, alors qu’un vol plus direct n’aurait nécessité 
que cinq ou six heures. « La partie la plus difficile a été le voyage. 
Il a mis en évidence la séparation et la difficulté de se rendre 
d’une communauté de l’Inuit Nunangat à l’autre, et ce qu’il faut 
faire pour réaliser des échanges culturels en personne, dit Kunuk. 
Une fois que les personnes se sont réunies, il semble que les 
interactions personnelles et les connexions aient été transparentes 
et naturelles ». À Makkovik, Angunasuktiit a fourni l’occasion de 
chasser différents phoques et oiseaux, de pêcher la morue et de 
cueillir des baies. Tous ont participé à un festin avec les chasseurs 
locaux et les membres de la communauté, et une partie de la 
nourriture a été distribuée aux aînés de la communauté. 

Le programme Angunasuktiit vise bien plus que la nourriture. 
À une époque où les Inuits s’efforcent de lutter contre l’insécurité 
alimentaire, la pauvreté et d’autres inégalités sociales dues au 
colonialisme, Angunasuktiit constitue un lien essentiel entre les 
familles, la culture et les terres. Il offre également un lien aux 
jeunes chasseurs de la communauté qui, autrement, n’auraient pas 
les mêmes opportunités. Le programme honore les connaissances 
transmises par nos ancêtres, qui continuent d’être le fondement 
de la fourniture d’aliments culturellement pertinents, récoltés 
localement et nutritifs, supérieurs à ceux que l’on trouve dans 
les épiceries locales. Selon Kunuk, l’un des aspects clés du succès 
du programme Angunasuktiit est qu’il « permet aux Inuits d’être 
résolument Inuits sur leurs terres natales ». w

w
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QIMAARNIKUQ ILINNIARIAQTITAUSIMALAURNIRMINIK, Bernard 
Andreason ammalu maarruuk piqatialungik pisugialilauqtut 
aksururnaqtukkut 130 kilaamitalingmik ungasingnilingmik 

tauvanngat Inuvimmit Tuktoyakturmut. Bernard tikiutijutuulauqpuq.  
Mangilaluk, 2023‐mingnitaq iqqaumajjut titiraqtausimalluni Andreason‐

mut titiraujaqtaullunilu Alan Gallo‐mut, aulajivuq Andreason‐aup  
ilinniariaqtitaulaurninganik nunatuqangata asiani ammalu innaruqpal‐
lianirminik, puigujuiqtaminik aksururnaqtukkuuqsimalaurnirminik,  
inuusirminiglu nanimiutaullariunirminik naluliqsimanirminik. Unikkaanga 
tukisitittivuq attanaqtutaqanngitturmik uluria naq  tutaqanngitturmik 
angirramik nanisijunnarnittinnik, taimaittumiglu piqataugiaqarninginnik 
tamainni surusilimaat.  

ᕿᒫᕐᓂᑯᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓚᐅᕐᓂᕐᒥᓂᒃ, ᐱᕐᓇᑦ 
ᐊᓐᑐᕆᐊᓴᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᒫᕐᕉᒃ ᐱᖃᑎᐊᓗᖕᒋᒃ ᐱᓱᒋᐊᓕᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ 130 ᑭᓛᒥᑕᓕᖕᒥᒃ ᐅᖕᒐᓯᖕᓂᓕᖕᒥᒃ ᑕᐅᕙᙵᑦ 

ᐃᓅᕕᒻᒥᒃ ᑐᒃᑐᔮᖅᑐᕐᒧᑦ. ᐱᕐᓇᑦ ᑎᑭᐅᑎᔪᑑᓚᐅᖅᐳᖅ.  
ᒪᖏᓚᓗᒃ, 2023-ᒥᖕᓂᑕᖅ ᐃᖅᑲᐅᒪᔾᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐊᓐᑐᕆ -

 ᐊᓴᓐᒧᑦ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑕᐅᓪᓗᓂᓗ ᐋᓚᓐ ᒑᓘᒧᑦ, ᐊᐅᓚᔨᕗᖅ ᐊᓐᑐᕆ ᐊᓴᓐᓇᐅᑉ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆ ᐊᖅ ᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖕᒐᓂᒃ ᓄᓇᑐᖃᖕᒐᑕ ᐊᓯᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓐᓇ -
ᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒥᓂᒃ, ᐳᐃᒍᔪ ᐃᖅ ᑕᒥᓂᒃ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᒃᑰᖅᓯ ᒪᓚᐅᕐᓂᕐᒥᓂᒃ, 
ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᒡᓗ ᓇᓂᒥᐅᑕᐅᓪᓚ ᕆᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᓇᓗᓕᖅᓯᒪ ᓂᕐᒥᓂᒃ. ᐅᓂᒃᑳᖕᒐ 
ᑐᑭᓯ ᑎᑦᑎᕗᖅ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᑕᖃᙱᑦᑐᕐᒥᒃ ᐅᓗᕆ  ᐊ ᓇᖅ ᑐ ᑕᖃᙱᑦᑐᕐᒥᒃ ᐊᖕᒋᕐ -
ᕋᖃᓕᕈᓐᓇᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ, ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒡᓗ ᐱᖃᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖕᒋᓐᓂᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂ 
ᓱᕈᓯᓕᒫᑦ. 

MANGILALUK  ᒪᖏᓚᓗᒃ
Saqqitausimajut maani angiqtausimallutik uqalimaagaliuqtinut Inhabit Education Books Inc.  |  ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒫᓂ ᐊᖕᒋᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ Inhabit Education Books Inc.
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AFTER RUNNING AWAY from residential school, Bernard 
Andreason and his two best friends began a stressful 130‐
kilometre journey from Inuvik to Tuktoyaktuk. Bernard 

was the only one to survive.  
Mangilaluk, a 2023 graphic memoir written by Andreason and 

illustrated by Alan Gallo, recounts Andreason’s time in residential 
school and his journey into adulthood, where he is haunted by 
his past and struggles to find his place in the world. His story 
shows us that the possibility of finding a safe and loving home 
exists, and it is something every child deserves.

APRÈS S’ÊTRE ENFUIS du pensionnat, Bernard Andreason 
et ses deux meilleurs amis ont entrepris un voyage éprouvant 
de 130 kilomètres d’Inuvik à Tuktoyaktuk. Bernard a été 

le seul à survivre.  
Rédigé par M. Andreason et illustré par Alan Gallo, ce récit 

graphique rédigé en 2023 retrace le séjour de Bernard dans un 
pensionnat et son passage à l’âge adulte, où il est hanté par son 
passé et s’efforce de trouver sa place dans le monde. Son histoire 
nous montre qu’il est possible de trouver un foyer sûr et accueillant, 
et que c’est une chose que tout enfant mérite.

MANGILALUK
Reprinted with permission from Inhabit Education Books Inc.  |  Reproduit avec l’autorisation d’Inhabit Education Books inc.
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1960-MI, Gwich’in Innaq Edith Josie Old 
Crow, Yukon‐mi, aglagtuaq makpiraaq 
taamna Whitehorse Star atiq, “Upluq 

Uqaqtuat.” Quliaraa uplumi tamaan taamna mikijuq, avajaittuq 
inuuniarvik. Aglagtuaq iluaqtuaq ilvitmun: kina tuktujuat, kina 
naniriaqtuqtuat ukiaksaqmi, kina tuqujuat, kina nutararaaluktuat, 
kina katitiqtuat, tamaan inuusiq inuuniarvikmi. Uqaqti aglagtuat 
isuma taamna aglagtuaq aasiin allaujuaqnaitut quliat. Uqaqtiit 
kamagijuat ilipkun nipaa, aasiin uqausiit, “Upluq Uqaqtuat.” Suli 
Josie aglagnaituq ilisarvikmi, aglagtuat isumamun. Nakuujut 
aglagtuat ilisimajuaq angijut makpiraat savaat. Uqaqtuatmun, 
Nunaruaqqaaqtuat Innait isuma nutaaq, quviasuktuqlu, isumalu.  

Anaanangma ilannaq, Josie itiriaqtuqtuat ilatka Inuvikmi asulu 
quliaqtuat. Uvanga Inuvialuitlu Gwich’in‐lu, ilatka Inuvik, NT‐mi. 
Asulu mikijuk quliaraa, atuunaglagaa, asulu piksaq, savakmi 
aglag tuami taigugaa isumamun Inuit inuusiqlu. Inuit inuum, 
malirutaksaq, isuma, qaita isumamun uvagutmun suli quliaqtut 
Innaitmun. Inuit uqauqtugut malirutaksat. Uvagut nakuujut  
quliaqtugut aasiin ikajuq tuat ilitaqlu. Quliaqtuat tamaan isuma 
malirutaksatmun. Kinguvatigun nullausiqtuat quliaqtugut iluaq‐
tuaq taamna ilatka, nunami, inuum inuusiq, ingilraanitak, maliru‐
taksaq quliat, pitchiriaqtut, ilisimajuatlu, isumalu. Tusaajuami 
ilakkamun quliaqtuat nani riaqturviklu qimmitlu. Quliaqtuat 
Innaitmun, paagaanaigitut uvanga, asulu tamaita ilakka. 
Quliaqnaiktunga, ilijuami uvanga ilatka, suli nakuujut naniriaq‐

1960-ᒥ, ᑯᐃᑦᓯᓐ ᐃᓐᓇᖅ ᐄᑕ ᔫᓯ, ᐆᓪᑦ ᑯᕉ, ᔫᑳᓐᒥ, 
ᐊᒡᓚᒡᑐᐊᖅ ᒪᒃᐱᕌᖅ ᑖᒻᓇ ᐅᐃᑦᖁᐊᔅ ᓴᑖ ᐊᑎᖅ, 
“ᐅᑉᓗᖅ ᐅᖃᖅᑐᐊᑦ.” ᖁᓕᐊᕌ ᐅᑉᓗᒥ ᑕᒫᓐ ᑖᒻᓇ 

ᒥᑭᔪᖅ, ᐊᕙᔭᐃᑦᑐᖅ ᐃᓅᓂᐊᕐᕕᒃ. ᐊᒡᓚᒡᑐᐊᖅ ᐃᓗᐊᖅᑐᐊᖅ ᐃᓪᕕᑦᒧᓐ: ᑭᓇ ᑐᒃᑐᔪᐊᑦ, 
ᑭᓇ ᓇᓂᕆᐊᖅᑐᖅᑐᐊᑦ ᐅᑭᐊᒃᓴᖅᒥ, ᑭᓇ ᑐᖁᔪᐊᑦ, ᑭᓇ ᓄᑕᕋᕌᓗᒃᑐᐊᑦ, ᑭᓇ 
ᑲᑎᑎᒃᑐᐊᑦ, ᑕᒫᓐ ᐃᓅᓯᖅ ᐃᓅᓂᐊᕐᕕᒃᒥ. ᐅᖃᖅᑎ ᐊᒡᓚᒡᑐᐊᑦ ᐃᓱᒪ ᑖᒻᓇ 

612 0 2 5 I N U K T I T U T

PAQITAA NIPAA
ᐸᕿᑖ ᓂᐹ

Dennis Allen uqaqtuaq   |   ᑕᓂᔅ ᐋᓕᓐ ᐅᖃᖅᑐᐊᖅ

Dennis Allen atuqtuaq National Day Truth Reconciliationmi  
Edmonton taamna September 30, 2023-mi.  

ᑕᓂᔅ ᐋᓚᓐ ᐊᑐᖅᑐᐊᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᓪᓗᖓᓂ ᓱᓕᔪᓄᑦ ᐋᖅᑭᒍᑎᖃᕐᓂᕐᒧᓪᓗ  
ᐃᑦᒪᓐᑕᓐᒥᒃ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆ 30, 2023.  

Dennis Allen performs for a National Day for Truth and Reconciliation  
event in Edmonton on September 30, 2023.  

Dennis Allen se produit lors d`un événement organisé dans le cadre de la Journée 
nationale de la vérité et de la réconciliation à Edmonton, le 30 septembre 2023. 

©
 C

hr
is

to
p

he
r G

ru
b

en



62 I N U K T I T U T   2 0 2 5

tuqtuaq, asulu tuktut aulajuat ukiaksaqmi. Uvangamun aglagtunga 
quliaqtuat. Quliaqnaiktunga uvanga inuusiqmun quliaqtuat. 

Aappakma ataatak atiq Allen Okpik. Okpiklu nuliaqlu Eileen 
Nunatakmiut Alaska‐mi, kilunmun tuktu Inuit Anaktuvuk Pass‐mi. 
Taimaunga 1800‐mi, tuktu aulajuat allaujuaqlu aasiin angijuq 
pajalrajauqtuat Alaska nunami. Nunatakmiut niqijuat aqijgiq, 
ukalitlu, iqaluklu. Mikijuqmiq niqi tamaan inuumlu inugiaktut 
ilatkalu aulajuat Arctic tariuqmun isuma uqqituaq tajvainaq niqi 
tapkua nutaaq tanit. Aglaan, tariuqmun qaijuat, Tanit mikijuq niqi 
uumajuat piliun. Inugiaktut inuum aulajuat, tapkua najuutijuat, 
suli pisuktut tapkua uataani Kanatamun. Tusaajuat naniriaqtuq‐
tuaq nunami, nakuujut nirjut kivgaluklu tiriganniatlu. Qaijuat, 
naniriaqtuqtuaq nuna Mackenzie Delta‐mi tariuqmilu. Sivikit tuqmi, 
Allen Okpik, tapkua tallimat irnit, manikpaq taamna naniriaqtuq‐
tuaq aasiin niuvigaa umiaq, taamna Arctic Bluenose. Okpik  
umiaqmiq aulajuaq Alaska‐mun asulu itqutijaa malruk nukat, 
Angik Ruben, asulu Garrett Nutik, inuujuat taamna tariuqmi. 
Qarrisigaait nutaaq nuna Kanatami. Angijut Mackenzie Delta 
Inuvialuit inuusit tapkua sivulliq ilatkalu aulajuat uataani.  

Sivitujumik, Inuit quliaq aglagtuat taamna Tanit. Aglaan tapkua 
inugiaktut makpiraq, piksatlu makpiraatlu avvakujaa kisiani  
mikijuq isuma. Tutqaanaittuq tapkua katitait tamaan nakuujuq 
tapkua Inuit ingilran inuusiq taamna aglautiit uvagut isumaitut, 
malirutaksaq, asulu inuusiqlu. Ukiuqmi inugiaktut Inuit aglautiit 
katituat Iqalunni angijuk aglagtuat katiniq atiq Titiraqtat, tapkua 
Inuit Nunaanni Katimajinut Kanatami. Uqaqtunga inuumun taamna 
iluaqtuaq aglagtuaq piliun nippimun, asulu isuma aglagtuat 
isumajuaq uvagut Inuit inuusiq.  

Inuit inuujaq sangijuq inuuniarvik isuma taamna avvakujaa, 
nuna, nirjut, ilatkalu, inuuniarviklu. Uvagut innait, uvagut 
avvakunaitugut, inuum tuquniaqtuat. Kamagiruvut isuma nuna, 
nanginaituat. Kamagiruvut isuma nirjut, taimaagaa. Kamagiruvut 
isuma ilatkalu, uvagut avajaitnaiqtugut. Kamagiruvut inuuniarvik, 
aasiin kamaginaitugut. Tapkua isuma Inuit. Tapkua isuma. Uqausitta 
uvagut Inuk aglagtugut, pisuktuat tapkua isuma aglagtugut suli. 
Uvagut isuma Inuit malirutaksaq quliaqtaalu aglaglutin asulu 
uqaqtugut inuumun. Aglaglutin uvagut isuma, uqaqlu, kamagilu 
inuusiqlu. Suna iluaqtuaq uvangamun? Suuq uvanga Inuk? 
Aglagtunga qiujuaq tapkua apiqsigaa. Itqaqsautiq qanuq Josie 
quliaqtuaq, asulu inuum itqaqtuat. Aglaan Josie kamaginaituq 
tapkua inuum uqausiit taamna aglagtuaq, uqautchit, asulu,  
inuuniarviklu. Aglagtuaq inuum kisiani. Uvanga ikajuqtuaq  
ajjigiiktuk. 

 
Dennis Allen, Inuvialuk Gwich’in aglakti, atuunlu piksaqlu. Taksijuaq 2023 
Edmonton Story Slam, 2021‐mi asulu sivitujumik makpiraaqmun taamna CBC 
Short Story Prize suli taksijuaq 2017 Up Here Magazine Sally Manning Award 
tapkua Indigenous Creative Non‐fiction.

ᐊᒡᓚᒡᑐᐊᖅ ᐋᓰᓐ ᐊᓪᓚᐅᔪᐊᖅᓇᐃᑐᑦ ᖁᓕᐊᑦ. ᐅᖃᖅᑏᑦ ᑲᒪᒋᔪᐊᑦ ᐃᓕᑉᑯᓐ ᓂᐹ, 
ᐋᓰᓐ ᐅᖃᐅᓰᑦ, “ᐅᑉᓗᖅ ᐅᖃᖅᑐᐊᑦ.” ᓱᓕ ᐄᑕ ᐊᒡᓚᒡᓇᐃᑐᖅ ᐃᓕᓴᕐᕕᒃᒥ, ᐊᒡᓚᒡᑐᐊᑦ 
ᐃᓱᒪᒧᓐ. ᓇᑰᔪᑦ ᐊᒡᓚᒡᑐᐊᑦ ᐃᓕᓯᒪᔪᐊᖅ ᐊᖕᒋᔪᑦ ᒪᒃᐱᕌᑦ ᓴᕚᑦ. ᐅᖃᖅᑐᐊᑦᒧᓐ, 
ᓄᓇᕈᐊᖅᑳᖅᑐᐊᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐃᓱᒪ ᓄᑖᖅ, ᖁᕕᐊᓱᒃᑐᖅᓗ, ᐃᓱᒪᓗ. 
ᐊᓈᓇᖕᒪ ᐃᓚᓐᓇᖅ, ᔫᓯ ᐃᑎᕆᐊᖅᑐᖅᑐᐊᑦ ᐃᓚᑦᑲ ᐃᓄᕕᒃᒥ ᐊᓱᓗ 

ᖁᓕᐊᖅᑐᐊᑦ. ᐅᕙᖕᒐ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦᓗ ᑯᐃᑦᓯᓐᓗ, ᐃᓚᑦᑲ ᐃᓄᕕᒃ, ᓄᓇᑦᑎᐊᕐᒥ. ᐊᓱᓗ 
ᒥᑭᔪᒃ ᖁᓕᐊᕌ, ᐊᑑᓇᒡᓚᒑ, ᐊᓱᓗ ᐱᒃᓴᖅ, ᓴᕙᒃᒥ ᐊᒡᓚᒡᑐᐊᒥ ᑕᐃᒍᒑ ᐃᓱᒪᒧᓐ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓅᓯᖅᓗ. ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᒻ, ᒪᓕᕈᑕᒃᓴᖅ, ᐃᓱᒪ, ᖃᐃᑕ ᐃᓱᒪᒧᓐ ᐅᕙᒍᑦᒧᓐ ᓱᓕ 
ᖁᓕᐊᖅᑐᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦᒧᓐ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᖅᑐᒍᑦ ᒪᓕᕈᑕᒃᓴᑦ. ᐅᕙᒍᑦ ᓇᑰᔪᑦ 
ᖁᓕᐊᖅᑐᒍᑦ ᐋᓰᓐ ᐃᑲᔪᖅᑐᐊᑦ ᐃᓕᑕᖅᓗ. ᖁᓕᐊᖅᑐᐊᑦ ᑕᒫᓐ ᐃᓱᒪ ᒪᓕᕈᑕᒃᓴᑦᒧᓐ. 
ᑭᖕᒍᕙᑎᒍᓐ ᓄᓪᓚᐅᓯᖅᑐᐊᑦ ᖁᓕᐊᖅᑐᒍᑦ ᐃᓗᐊᖅᑐᐊᖅ ᑖᒻᓇ ᐃᓚᑦᑲ, ᓄᓇᒥ,  
ᐃᓅᒻ ᐃᓅᓯᖅ, ᐃᖕᒋᓪᕌᓂᑕᒃ, ᒪᓕᕈᑕᒃᓴᖅ ᖁᓕᐊᑦ, ᐱᑦcᕼᐃᕆᐊᖅᑐᑦ, ᐃᓕᓯᒪᔪᐊᑦᓗ, 
ᐃᓱᒪᓗ. ᑐᓵᔪᐊᒥ ᐃᓚᒃᑲᒧᓐ ᖁᓕᐊᖅᑐᐊᑦ ᓇᓂᕆᐊᖅᑐᕐᕕᒃᓗ ᕿᒻᒥᑦᓗ. ᖁᓕᐊᖅᑐᐊᑦ 
ᐃᓐᓇᐃᑦᒧᓐ, ᐹᒑᓇᐃᒋᑐᑦ ᐅᕙᖕᒐ, ᐊᓱᓗ ᑕᒪᐃᑕ ᐃᓚᒃᑲ. ᖁᓕᐊᖅᓇᐃᒃᑐᖕᒐ,  
ᐃᓕᔪᐊᒥ ᐅᕙᖕᒐ ᐃᓚᑦᑲ, ᓱᓕ ᓇᑰᔪᑦ ᓇᓂᕆᐊᖅᑐᖅᑐᐊᖅ, ᐊᓱᓗ ᑐᒃᑐᑦ ᐊᐅᓚᔪᐊᑦ 
ᐅᑭᐊᒃᓴᖅᒥ. ᐅᕙᖕᒐᒧᓐ ᐊᒡᓚᒡᑐᖕᒐ ᖁᓕᐊᖅᑐᐊᑦ. ᖁᓕᐊᖅᓇᐃᒃᑐᖕᒐ ᐅᕙᖕᒐ 
ᐃᓅᓯᖅᒧᓐ ᖁᓕᐊᖅᑐᐊᑦ. 
ᐋᑉᐸᒃᒪ ᐊᑖᑕᒃ ᐊᑎᖅ ᐋᓕᓐ ᐅᒃᐱᒃ. ᐅᒃᐱᒃᓗ ᓄᓕᐊᖅᓗ ᐊᐃᓖᓐ ᓄᓇᑕᒃᒥᐅᑦ 

ᐊᓚᔅᑲ-ᒥ, ᑭᓗᓐᒧᓐ ᑐᒃᑐ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓇᒃᑐᕗᒃ ᐹᔅ-ᒥ. ᑕᐃᒪᐅᖕᒐ 1800-ᒥ, ᑐᒃᑐ 
ᐊᐅᓚᔪᐊᑦ ᐊᓪᓚᐅᔪᐊᖅᓗ ᐋᓰᓐ ᐊᖕᒋᔪᖅ ᐸᔭᓪᕋᔭᐅᖅᑐᐊᑦ ᐊᓚᔅᑲ ᓄᓇᒥ. ᓄᓇᑕᒃᒥᐅᑦ 
ᓂᕿᔪᐊᑦ ᐊᕿᔾᒋᖅ, ᐅᑲᓕᑦᓗ, ᐃᖃᓗᒃᓗ. ᒥᑭᔪᒥᒃ ᓂᕿ ᑕᒫᓐ ᐃᓅᒻᓗ ᐃᓄᒋᐊᒃᑐᑦ 
ᐃᓚᑦᑲᓗ ᐊᐅᓚᔪᐊᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᒻ ᑕᕆᐅᖅᒧᓐ ᐃᓱᒪ ᐅᖅᑭᑐᐊᖅ ᑕᔾᕙᐃᓇᖅ ᓂᕿ 
ᑕᑉᑯᐊ ᓄᑖᖅ ᑕᓂᑦ. ᐊᒡᓛᓐ, ᑕᕆᐅᖅᒧᓐ ᖃᐃᔪᐊᑦ, ᑕᓂᑦ ᒥᑭᔪᖅ ᓂᕿ ᐆᒪᔪᐊᑦ ᐱᓕᐅᓐ. 
ᐃᓄᒋᐊᒃᑐᑦ ᐃᓅᒻ ᐊᐅᓚᔪᐊᑦ, ᑕᑉᑯᐊ ᓇᔫᑎᔪᐊᑦ, ᓱᓕ ᐱᓱᒃᑐᑦ ᑕᑉᑯᐊ ᐅᐊᑖᓂ 
ᑲᓇᑕᒧᓐ. ᑐᓵᔪᐊᑦ ᓇᓂᕆᐊᖅᑐᖅᑐᐊᖅ ᓄᓇᒥ, ᓇᑰᔪᑦ ᓂᕐᔪᑦ ᑭᕝᒐᓗᒃᓗ 
ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᑦᓗ. ᖃᐃᔪᐊᑦ, ᓇᓂᕆᐊᖅᑐᖅᑐᐊᖅ ᓄᓇ ᒪcᒃeᓐzᐃe deᓪᑕ-ᒥ ᑕᕆᐅᖅᒥᓗ. 
ᓯᕕᑭᑦᑐᖅᒥ, ᐋᓕᓐ ᐅᒃᐱᒃ, ᑕᑉᑯᐊ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐃᕐᓂᑦ, ᒪᓂᒃᐸᖅ ᑖᒻᓇ ᓇᓂᕆᐊᖅᑐᖅᑐᐊᖅ 
ᐋᓰᓐ ᓂᐅᕕᒑ ᐅᒥᐊᖅ, ᑖᒻᓇ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᐳᓘᓅᔅ. ᐅᒃᐱᒃ ᐅᒥᐊᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᔪᐊᖅ 
ᐊᓚᔅᑲ-ᒧᓐ ᐊᓱᓗ ᐃᑦᖁᑎᔮ ᒪᓪᕈᒃ ᓄᑲᑦ, ᐊᖕᒋᒃ ᕈᐱᓐ, ᐊᓱᓗ ᒑᕆᑦ ᓄᑎᒃ, ᐃᓅᔪᐊᑦ 
ᑖᒻᓇ ᑕᕆᐅᖅᒥ. ᖃᕐᕆᓯᒑᐃᑦ ᓄᑖᖅ ᓄᓇ ᑲᓇᑕᒥ. ᐊᖕᒋᔪᑦ ᒪᑲᓐᓯ ᑎᐊᓪᑕ 
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐃᓅᓯᑦ ᑕᑉᑯᐊ ᓯᕗᓪᓕᖅ ᐃᓚᑦᑲᓗ ᐊᐅᓚᔪᐊᑦ ᐅᐊᑖᓂ. 
ᓯᕕᑐᔪᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᖁᓕᐊᖅ ᐊᒡᓚᒡᑐᐊᑦ ᑖᒻᓇ ᑕᓂᑦ. ᐊᒡᓛᓐ ᑕᑉᑯᐊ ᐃᓄᒋᐊᒃᑐᑦ 

ᒪᒃᐱᕋᖅ, ᐱᒃᓴᑦᓗ ᒪᒃᐱᕌᑦᓗ ᐊᕝᕙᑯᔮ ᑭᓯᐊᓂ ᒥᑭᔪᖅ ᐃᓱᒪ. ᑐᑦᖄᓇᐃᑦᑐᖅ ᑕᑉᑯᐊ 
ᑲᑎᑕᐃᑦ ᑕᒫᓐ ᓇᑰᔪᖅ ᑕᑉᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖕᒋᓪᕋᓐ ᐃᓅᓯᖅ ᑖᒻᓇ ᐊᒡᓚᐅᑏᑦ ᐅᕙᒍᑦ 
ᐃᓱᒪᐃᑐᑦ, ᒪᓕᕈᑕᒃᓴᖅ, ᐊᓱᓗ ᐃᓅᓯᖅᓗ. ᐅᑭᐅᖅᒥ ᐃᓄᒋᐊᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒡᓚᐅᑏᑦ 
ᑲᑎᑐᐊᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᐊᖕᒋᔪᒃ ᐊᒡᓚᒡᑐᐊᑦ ᑲᑎᓂᖅ ᐊᑎᖅ ᑎᑎᕋᖅᑕᑦ, ᑕᑉᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓈᓐᓂ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᐅᖃᖅᑐᖕᒐ ᐃᓅᒧᓐ ᑖᒻᓇ ᐃᓗᐊᖅᑐᐊᖅ ᐊᒡᓚᒡᑐᐊᖅ 
ᐱᓕᐅᓐ ᓂᑉᐱᒧᓐ, ᐊᓱᓗ ᐃᓱᒪ ᐊᒡᓚᒡᑐᐊᑦ ᐃᓱᒪᔪᐊᖅ ᐅᕙᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᖅ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᔭᖅ ᓴᖕᒋᔪᖅ ᐃᓅᓂᐊᕐᕕᒃ ᐃᓱᒪ ᑖᒻᓇ ᐊᕝᕙᑯᔮ, ᓄᓇ, ᓂᕐᔪᑦ, 

ᐃᓚᑦᑲᓗ, ᐃᓅᓂᐊᕐᕕᒃᓗ. ᐅᕙᒍᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦ, ᐅᕙᒍᑦ ᐊᕝᕙᑯᓇᐃᑐᒍᑦ, ᐃᓅᒻ 
ᑐᖁᓂᐊᖅᑐᐊᑦ. ᑲᒪᒋᕈᕗᑦ ᐃᓱᒪ ᓄᓇ, ᓇᖕᒋᓇᐃᑐᐊᑦ. ᑲᒪᒋᕈᕗᑦ ᐃᓱᒪ ᓂᕐᔪᑦ, ᑕᐃᒫᒑ. 
ᑲᒪᒋᕈᕗᑦ ᐃᓱᒪ ᐃᓚᑦᑲᓗ, ᐅᕙᒍᑦ ᐊᕙᔭᐃᑦᓇᐃᖅᑐᒍᑦ. ᑲᒪᒋᕈᕗᑦ ᐃᓅᓂᐊᕐᕕᒃ, ᐋᓰᓐ 
ᑲᒪᒋᓇᐃᑐᒍᑦ. ᑕᑉᑯᐊ ᐃᓱᒪ ᐃᓄᐃᑦ. ᑕᑉᑯᐊ ᐃᓱᒪ. ᐅᖃᐅᓯᑦᑕ ᐅᕙᒍᑦ ᐃᓄᒃ 
ᐊᒡᓚᒡᑐᒍᑦ, ᐱᓱᒃᑐᐊᑦ ᑕᑉᑯᐊ ᐃᓱᒪ ᐊᒡᓚᒡᑐᒍᑦ ᓱᓕ. ᐅᕙᒍᑦ ᐃᓱᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓕᕈᑕᒃᓴᖅ 
ᖁᓕᐊᖅᑖᓗ ᐊᒡᓚᒡᓗᑎᓐ ᐊᓱᓗ ᐅᖃᖅᑐᒍᑦ ᐃᓅᒧᓐ. ᐊᒡᓚᒡᓗᑎᓐ ᐅᕙᒍᑦ ᐃᓱᒪ, 
ᐅᖃᖅᓗ, ᑲᒪᒋᓗ ᐃᓅᓯᖅᓗ. ᓱᓇ ᐃᓗᐊᖅᑐᐊᖅ ᐅᕙᖕᒐᒧᓐ? ᓲᖅ ᐅᕙᖕᒐ ᐃᓄᒃ? 
ᐊᒡᓚᒡᑐᖕᒐ ᕿᐅᔪᐊᖅ ᑕᑉᑯᐊ ᐊᐱᖅᓯᒑ. ᐃᑦᖃᖅᓴᐅᑎᖅ ᖃᓄᖅ ᔫᓯ ᖁᓕᐊᖅᑐᐊᖅ, 
ᐊᓱᓗ ᐃᓅᒻ ᐃᑦᖃᖅᑐᐊᑦ. ᐊᒡᓛᓐ ᔾoᓯe ᑲᒪᒋᓇᐃᑐᖅ ᑕᑉᑯᐊ ᐃᓅᒻ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑖᒻᓇ 
ᐊᒡᓚᒡᑐᐊᖅ, ᐅᖃᐅᑦcᕼᐃᑦ, ᐊᓱᓗ, ᐃᓅᓂᐊᕐᕕᒃᓗ. ᐊᒡᓚᒡᑐᐊᖅ ᐃᓅᒻ ᑭᓯᐊᓂ. ᐅᕙᖕᒐ 
ᐃᑲᔪᖅᑐᐊᖅ ᐊᔾᔨᒌᒃᑐᒃ.  

 

ᑕᓂᔅ ᐋᓚᓐ, ᐃᓄᕕᐊᓗᒃ ᐊᒻᒪ ᑯᐃᑦᓯᓐ ᐊᒡᓚᒃᑎ, ᐊᑑᓐᓗ ᐱᒃᓴᖅᓗ. ᑕᒃᓯᔪᐊᖅ 2023 ᐃᑦᒪᓐᑕᓐ 
ᐊᒡᓚᒡᑎᓄᑦ, 2021-ᒥ ᐊᓱᓗ ᓯᕕᑐᔪᒥᒃ ᒪᒃᐱᕌᖅᒧᓐ ᑖᒻᓇ ᓰᐲᓰ ᓇᐃᑦᑐᖅ ᐊᒡᓚᓯᒪᔪᖅ ᓵᓚᑦᓴᓂᖅ ᓱᓕ 
ᑕᒃᓯᔪᐊᖅ 2017 ᐊᑉ ᕼᐃᐅ ᒪᒃᐱᒐᖅ ᓵᓕ ᒫᓂᖕ ᑕᑉᑯᐊ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒡᓚᒡᓂᕐᒧᑦ ᓱᓕᔪᓄᑦ.
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IN THE 1960s, Gwich’in Elder Edith Josie of Old Crow, Yukon, 
would write a column for the Whitehorse Star called, “Here Are 
The News.” She reported on the comings and goings of her 

tiny, isolated village. She wrote about what was important to her: 
who killed caribou, who went trapping for the fall, who died, who 
had children, who got married, everything to do with community 
life. The newspaper’s editors were so enamored with her writing 
that they didn’t change any of her stories. They let her speak in her 
own voice, hence the title, “Here Are The News.” While Edith  

DANS LES ANNÉES 1960, l’aînée gwich’in Edith Josie 
d’Old Crow, au Yukon, écrivait une chronique pour le 
Whitehorse Star intitulée « Here Are The News » (Voici 

les nouvelles). Elle rapportait les faits divers de son petit village 
isolé. Elle écrivait à propos de ce qui était important pour elle : 
qui tuait des caribous, qui allait faire du piégeage à l’automne, 
qui mourait, qui avait des enfants, qui se mariait, enfin, tout ce 
qui concernait la vie communautaire. Les éditeurs du journal 
étaient tellement charmés par ses écrits qu’ils ne modifiaient 
aucun de ses articles. Ils la laissaient s’exprimer de sa propre 
voix, d’où le titre « Voici les nouvelles ». Bien qu’Edith n’ait pas 
été formée à l’écriture, ses chroniques étaient authentiques et 
sincères. Elle est devenue tellement populaire que sa rubrique a 
été syndiquée par de grands journaux. Pour les médias grand 
public, le point de vue d’une aînée autochtone était original,  
passionnant et plein d’émotion. 

Bonne amie de ma grand‐mère, Edith rendait visite à ma 
famille lorsqu’elle venait à Inuvik et racontait aussi ses histoires. 
Je suis Inuvialuit et Gwich’in, et mes liens familiaux se trouvent  
à Inuvik, dans les Territoires du Nord‐Ouest. Que ce soit par la 
rédaction de nouvelles, la composition de chansons ou la réalisation 
de films, je tente, dans mon travail d’auteur, de donner à mes 
lecteurs une véritable perspective de la vie et de l’identité des 
Inuits. Nos coutumes, nos traditions, nos croyances et nos valeurs 
nous ont été transmises de génération en génération par des 
contes. La culture des Inuits est orale. Nous avons maîtrisé l’art 

FINDING  
YOUR VOICE 

TROUVER SA VOIX
By Dennis Allen  |  par Dennis Allen

Marruuk Edith Josie-iup niaqunnguat sanajausimajut,  
takutsait Whitehorse ammalu Old Crow, Yukon-mi.  

ᒪᕐᕉᒃ ᐄᑕ ᔫᓯᐅᑉ ᓂᐊᖁᙳᐊᒃ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᑦ,  
ᑕᑯᑦᓴᐃᑦ ᐅᐃᑦᕼᐊᔅ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᓪᑦ ᑯᕉ, ᔫᑳᓐᒥᑦ. 

Edith Crow has two busts made of bronze, one in Whitehorse  
and one in Old Crow, Yukon.  

Il existe deux bustes en bronze d’Edith Crow,  
l’un à Whitehorse et l’autre à Old Crow, au Yukon.
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wasn’t a trained writer, her columns were genuine and heartfelt. 
She became so popular that her column was syndicated by big 
newspapers. To the mainstream media, an Indigenous Elders’  
perspective was fresh, exciting, and full of emotion.  

A good friend of my grandmother’s, Josie would visit my family 
when she came to Inuvik and bring her stories too. I am Inuvialuit 
and Gwich’in, and my family ties are in Inuvik, Northwest Territories. 
Whether it is through short stories, songwriting, or film, I try in 
my work as a writer to give my reader a true perspective of Inuit 
life and identity. As Inuit, our customs, traditions, beliefs, and 
values were handed down to us from generation to generation 
through storytelling. Inuit have an oral culture. We mastered  
the art of storytelling because it was a matter of survival. Stories 
contained everything pertinent to our culture. A simple  
after‐supper story would convey important information such as  
genealogy, geography, archeology, history, myths, skills, knowl‐
edge and beliefs. I used to listen to my parents tell stories about 
traplines and dog teams. They told stories about Elders, whom I 
never got to meet, and how everyone was related. Through 
those stories, I learned who I was related to, where there were 
good trapping areas, and which way the caribou migrate in the 
fall. I’ve taken to writing those stories down. I’ll share one story 
from when I grew up that was shared with me. 

de raconter des histoires parce qu’il s’agissait d’une question  
de survie. Les contes renfermaient tout ce qui était pertinent 
pour notre culture. Une simple histoire après un repas pouvait 
transmettre des informations importantes telles que la généalogie, 
la géographie, l’archéologie, l’histoire, les mythes, les compétences, 
les connaissances et les croyances. J’avais l’habitude d’écouter 
mes parents raconter des histoires sur les pistes de piégeage et 
les attelages de chiens. Ils racontaient des histoires sur des aînés 
que je n’ai jamais rencontrés, et sur les liens de parenté qui  
unissaient tout le monde. Grâce à ces histoires, j’ai appris avec 
qui j’étais apparenté, où il y avait de bonnes zones de piégeage 
et dans quelle direction les caribous migraient à l’automne. J’ai 
décidé d’écrire ces histoires. En voici une qui date de mon 
enfance et qui m’a été racontée. 

Le grand‐père de mon père était Allen Okpik. Allen et sa femme 
Eileen étaient des Nunatakmiuts de l’Alaska, des chasseurs de 
caribous dans les terres et originaires des environs d’Anaktuvuk 
Pass. À la fin des années 1800, les routes de migration des caribous 
ont changé et il y eut une grande famine dans cette région de 
l’Alaska. Les Nunatakmiuts devaient se contenter de lagopèdes, 
de lapins et de poissons pour survivre. Cela ne suffisait pas pour 
assurer la subsistance de toute la tribu et la majorité des familles 
entama un périple vers la côte arctique dans l’espoir d’obtenir de 
la nourriture auprès des commerçants nouvellement arrivés. 
Cependant, lorsqu’ils atteignirent la côte, les commerçants avaient 
à peine suffisamment de nourriture pour survivre eux‐mêmes. 
Plusieurs familles firent demi‐tour, d’autres y sont restées et s’y 
sont installées, d’autres encore continuèrent vers l’ouest, en 
direction du Canada. Ils avaient entendu parler de territoires de 
trappe, riches en rats musqués et en renards blancs. À leur 
arrivée, il y avait effectivement de riches zones de piégeage dans 
le delta du Mackenzie et le long de la côte. En peu de temps, 
Allen et ses cinq fils ont gagné suffisamment d’argent, grâce au 
piégeage, pour acheter une goélette, l’Arctic Bluenose. Il navigua 
ensuite jusqu’en Alaska pour récupérer ses deux frères, Angik 
Ruben et Garrett Nutik, qui s’étaient installés sur la côte. Il  
les emmena à leur nouveau foyer dans l’ouest de l’Arctique 
canadien. Une bonne partie des Inuvialuits du delta du 
Mackenzie sont des descendants de ces premières familles  
venues dans l’Ouest. 

Pendant longtemps, les histoires inuites ont été rédigées par 
des non‐Inuits. Mais ces nombreux livres, films et revues ne 
présentent qu’une perspective limitée. Il leur est impossible de 
saisir toutes les subtilités de l’existence des Inuits puisque les 
auteurs ne connaissent pas nos croyances, nos coutumes, nos 
traditions et nos modes de vie. L’hiver dernier, un groupe  
d’auteurs inuits s’est réuni à Iqaluit à l’occasion d’un festival 
d’auteurs circumpolaires appelé Titiraqtat et organisé par le 
Conseil circumpolaire inuit (Canada). J’ai parlé aux participants 
de l’importance d’écrire selon leur propre voix et de la valeur 
d’une écriture qui reflète notre identité inuite. 

La culture inuite est ancrée dans des valeurs communautaires 
telles que le partage, la terre, les animaux, la famille et la  
communauté. Pour nos ancêtres, sans partage, les gens  

64 I N U K T I T U T   2 0 2 5



My dad’s grandfather on his dad’s side was Allen Okpik. Okpik 
and his wife Eileen were Nunatakmiut from Alaska, inland  
caribou people from around Anaktuvuk Pass. In the late 1800s, 
the caribou migration routes changed and there was a big 
famine in that area of Alaska. The Nunatakmiut were left to live 
on ptarmigan, rabbits and fish. It was not enough to sustain the 
entire tribe and the majority of families began a trek toward the 
Arctic coast in hopes of securing food from the newly arrived 
traders. When they got to the coast however, the traders had 
barely enough food to survive themselves. Several families 
turned around and went back, others stayed and settled there, 
and others kept walking westward toward Canada. They had 
heard of trapping grounds, rich with muskrat and white foxes. 
When they arrived, indeed there were rich trapping areas in the 
Mackenzie Delta and along the coast. In a short time, Allen 
Okpik, along with his five sons, made enough money from  
trapping furs to buy a schooner, the Arctic Bluenose. Okpik then 
sailed back to Alaska and picked up his two brothers, Angik 
Ruben, and Garrett Nutik, who had settled on the coast. He 
brought them to their new home in Canada’s Western Arctic. A 
good portion of the Mackenzie Delta Inuvialuit are descendants 
of those first families who came west.  

For a long time, Inuit stories have been written down by  
non‐Inuit. But those many books, movies and magazines share 
only a limited perspective. It is impossible for them to capture all 
the intricacies of Inuit existence when the writers do not share 
our beliefs, customs, traditions and ways of life. Last winter,  
a group of Inuit writers gathered in Iqaluit for a circumpolar 
writer’s festival called Titiraqtat, held by the Inuit Circumpolar 
Council Canada. I spoke to participants about the importance of 
writing in your own voice and the value of writing that reflects 
our Inuit identity.  

Inuit culture is rooted in communal values like sharing, the 
land, animals, family and community. For our ancestors, if we did 
not share, people would die. If we did not value the land, we 
would have abused it. If we did not value the animals, they 
would be extinct. If we did not value family, we would be alone. 
If we did not value community, we would have no society. These 
values drove us as Inuit. They defined us. To find our voices as 
Inuit writers, we need to allow those values to drive our writing 
too. We can do this by drawing on the Inuit tradition of oral  
storytelling and write like we’re talking to one another. Write like 
we think, speak, feel and exist. What is important to me? What 
defines me as an Inuk? I write to answer these questions. I’m 
reminded how Edith Josie told her stories and how they resonated 
with people. But Edith didn’t care what other people thought 
about her writing, or her language, or her community. She was 
writing for her own people. I encourage you to do the same. 

 
Dennis Allen is an Inuvialuit and Gwich’in writer, songwriter and filmmaker. He 
is winner of the 2023 Edmonton Story Slam, in 2021 was longlisted for the CBC 
Short Story Prize and was 2017 winner of Up Here magazine’s Sally Manning 
Award for Indigenous Creative Non‐fiction.

mourraient. Si nous n’accordions pas de valeur à la terre, nous 
l’aurions mal traitée. Si nous n’avions pas accordé de valeur aux 
animaux, ils auraient disparu. Si nous n’accordions pas de valeur 
à la famille, nous serions seuls. Si nous ne valorisions pas la  
communauté, nous n’aurions pas de société. Ces valeurs nous 
ont guidés en tant qu’Inuits. Elles nous ont définis. Pour trouver 
notre voix comme auteurs Inuit, nous devons également laisser 
ces valeurs orienter notre écriture. Nous pouvons y parvenir en 
nous inspirant de la tradition inuite de narration orale et en 
écrivant comme si nous échangions les uns avec les autres. Il faut 
écrire comme nous pensons, parlons, ressentons et existons. 
Qu’est‐ce qui m’importe? Qu’est‐ce qui me définit en tant 
qu’Inuit? J’écris pour répondre à ces questions. Cela me rappelle 
comment Edith Josie racontait ses histoires et comment elles 
touchaient les gens. Elle ne se souciait pas de ce que les autres 
pensaient de son écriture, de sa langue ou de sa communauté. 
Elle écrivait pour les siens. Je vous encourage à faire de même. 

 
Dennis Allen est un auteur, compositeur et cinéaste inuvialuit et gwich’in. Il a 
remporté l’Edmonton Story Slam en 2023, a été sélectionné en 2021 pour le Prix 
de la nouvelle Radio‐Canada et a remporté en 2017 le Sally Manning Award for 
Indigenous Creative Non‐fiction, décerné par l’Up Here Magazine.
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Kinauvungaa 
Imailiugiaqarlarinnira pijjutilik nuutsigiaqarturinirmit qaqqarnik inuusirnik 

Ullumi nuqqakainnaqunga 
Sapujjigiakainnatakka aasivalaat ilagiit nunakkut ingirrajut 

Niuqsisunga mamaqtumik qijuttaasunnirmik 
Tipautiujaaqsunik uvinigannik, piugivara 

Siqinirmut qaummatautsunga takunnaanguaqpagit 
Anuriuvutit mumirvigivattara ullaakut qaumannguatillugu, unnumut nipaittuutillugu 

Nunauvunga qannitauqqamik utaqqijuq nirumittumik iqitsinirnit 
Qanilligiarniuvuq avunngagiarniusunilu 

Saimalluni timiga ulivviuvuq, quviasutsunilu tinippallianiq nuitsima piujullarinnik 
Pigialauqqunga tariurjuangujuritsunga 

Tautuppunga nallinirma kuunga quappalliatillugu 
Sinaangit 

Quaqpalliavut qitinganut 
Ugguanarpu nirumittunguaq nalliniq ingirragunnaimat 

Qianginnaatillunga qaujivunga ikaarutimik nutaanut nunanut 
Kuuk quangujuq kuvilaarmijuq 

Qaqqaup nipainninginnik iisiluni 
Tukisivunga inuugama 

Uqausitsaqatsunga, nipiqatsungalu tusartaugutimi 
Kisiani ulluqasuuq tarnira tulugaujaaqtillugu, tulugaqtitullu kamagijautsunik 

Piunngituqtitut 
Taaqtutalittitut isumarlunginnaqtuqtitut 

Takujauttailijuq ippigijaurumagani 
Amiakkusiuqpatuq uummaqqutiksanik 
Ippinanngituq pigunnaturijaunngituq 

Pijjutiqattuujaanngituq 
Tingigunnalauruminaaq 

Tingilangatuuq 
Tingilangatuuq 
Tingilangatuuq 

Naukkulimaaq ingirraguminaq ukiuqtaqtulimaakkut 
Tautukkannigunnalugu kuup sikkivallianinga 

Anarrami Nanisiniq
Allati Ashley Qilavaq-Savard
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ᑭᓇᐅᕗᖕᒑ 
ᐃᒪᐃᓕᐅᒋᐊᖃᕐᓚᕆᓐᓂᕋ ᐱᔾᔪᑎᓕᒃ ᓅᑦᓯᒋᐊᖃᑦᑐᕆᓂᕐᒥᑦ ᖃᖅᑲᓂᒃ ᐃᓅᓯᕐᓂᒃ 

ᐅᓪᓗᒥ ᓄᖅᑲᐃᓐᓇᖁᖕᒐ 
ᓴᐳᑦᔨᒋᐊᑲᐃᓐᓇᑕᒃᑲ ᐋᓯᕙᓛᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᓄᓇᒃᑯᑦ ᐃᖕᒋᕐᕋᔪᑦ 

ᓂᐅᖅᓯᓱᖕᒐ ᒪᒪᖅᑐᒥᒃ ᕿᔪᑦᑖᓱᓐᓂᕐᒥᒃ 
ᑎᐱᑎᕈᑎᐅᔮᖅᓱᓂᒃ ᐅᕕᓂᒐᓐᓂ, ᐱᐅᒋᕙᕋ 
ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᒻᒪᑕᐅᑦᓱᖕᒐ ᑕᑯᓐᓈᖕᒍᐊᖅᐸᒋᑦ 

ᐊᓄᕆᐅᕗᑎ ᒧᒥᖅᕕᒋᕙᒃᑕᕋ ᐅᓪᓛᑯᑦ ᖃᐅᒪᙳᐊᑎᓪᓗᒍ, ᐅᓐᓄᒧᑦ ᓂᐸᐃᑦᑑᑎᓪᓗᒍ 
ᓄᓇᐅᕗᖕᒐ ᖃᓐᓂᑕᐅᖅᑲᒥᒃ ᐅᑕᖅᑭᔪᖅ ᓂᕈᒥᑦᑐᒥᒃ ᐃᕿᑦᓯᓂᕐᓂᑦ 

ᖃᓂᓪᓕᒋᐊᕐᓂᐅᕗᖅ ᐊᕗᙵᒋᐊᕐᓂᐅᓱᓂᓗ 
ᓴᐃᒪᓪᓗᓂ ᑎᒥᒐ ᐅᓕᕝᕕᐅᕗᖅ, ᖁᕕᐊᓱᑦᓱᓂᓗ ᑎᓂᑉᐸᓪᓕᐊᓂᖅ ᓄᐃᑦᓯᒪ ᐱᐅᔪᓪᓚᕆᓐᓂ 

ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᑯᖕᒐ ᑕᕆᐅᖅᔪᐊᖕᒍᔪᕆᑦᓱᖕᒐ 
ᑕᐅᑐᑉᐳᖕᒐ ᓇᓪᓕᓂᕐᒪ ᑰᖕᒐ ᖁᐊᑉᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ 

ᓯᓈᖕᒋᑦ 
ᖁᐊᑉᐸᓪᓕᐊᕗᑦ ᕿᑎᖕᒐᓄᑦ 

ᐅᒡᒍᐊᓇᕐᐳ ᓂᕈᒥᑦᑐᖕᒍᐊᖅ ᓇᓪᓕᓂᖅ ᐃᖕᒋᕐᕋᒍᓐᓇᐃᒪᑦ 
ᕿᐊᖕᒋᓐᓈᑎᓪᓗᖕᒐ ᖃᐅᔨᕗᖕᒐ ᐃᑳᕈᑎᒥᒃ ᓄᑖᓄᑦ ᓄᓇᓄᑦ 

ᑰᒃ ᖁᐊᖕᒍᔪᖅ ᑯᕕᓛᕐᒥᔪᖅ 
ᖃᖅᑲᐅᑉ ᓂᐸᐃᓐᓂᖕᒋᓐᓂᒃ ᐄᓯᓗᓂ 

ᑐᑭᓯᕗᖕᒐ ᐃᓅᒐᒪ 
ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖃᑦᓱᖕᒐ, ᓂᐱᖃᑦᓱᖕᒐᓗ ᑐᓴᕐᑕᐅᒍᑎᒥ 

ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓪᓗᖃᓲᖅ ᑕᕐᓂᕋ ᑐᓗᒐᐅᔮᖅᑎᓪᓗᒍ, ᑐᓗᒐᖅᑎᑐᓪᓗ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓱᓂᒃ 
ᐱᐅᙱᑐᖅᑎᑐᑦ 

ᑖᖅᑐᑕᓕᑦᑎᑐᑦ ᐃᓱᒪᕐᓗᖕᒋᓐᓇᖅᑐᖅᑎᑐᑦ 
ᑕᑯᔭᐅᑦᑕᐃᓕᔪᖅ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᕈᒪᒐᓂ 
ᐊᒥᐊᒃᑯᓯᐅᕐᐸᑐᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᐃᑉᐱᓇᙱᑐᖅ ᐱᒍᓐᓇᑐᕆᔭᐅᙱᑐᖅ 

ᐱᔾᔪᑎᖃᑦᑑᔮᙱᑐᖅ 
ᑎᖕᒋᒍᓐᓇᓚᐅᕈᒥᓈᖅ 
ᑎᖕᒋᓚᖕᒐᑑᖅ 
ᑎᖕᒋᓚᖕᒐᑑᖅ 
ᑎᖕᒋᓚᖕᒐᑑᖅ 

ᓇᐅᒃᑯᓕᒫᖅ ᐃᖕᒋᕐᕋᒍᒥᓇᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᒫᒃᑯᑦ 
ᑕᐅᑐᒃᑲᓐᓂᒍᓐᓇᓗᒍ ᑰᑉ ᓯᒃᑭᕙᓪᓕᐊᓂᖓ 

ᐊᓇᕐᕋᒥ ᓇᓂᓯᓂᖅ
ᐊᓪᓚᑎ ᐋᔅᓕ ᕿᓚᕙᖅ-ᓴᕚᑦ



68 I N U K T I T U T   2 0 2 5

Who am I 
Moving mountains for a living caused this obligation to aggressively push forward 

Today I stopped 
Saving a family of spiders journeying across the mossy ground 

Smelling Labrador tea flowers to unearth a great delight 
their smell lingers, a welcomed visitor on my skin 
With the sun blanketing my body I imagine you 

you are the mild windy days that I dance around from sunrise and coloured skies to nightfall and silence 
I am the solid ground blanketed with fresh snow waiting for your warm embrace 

It can feel like an ebb and flow 
To sit in contentment as the tide blankets my body and live in delicious curiosity as the receding waters expose 

wondrous treasures beneath 
I began this journey of viewing myself as an ocean 

I watch as this tremendous river of my affections begins to freeze over 
Ice‐filled edges 

Creeping inwards 
I mourned the warm wetness of fresh flowing love 

Discovering in grief, a bridge crossed with trust to new lands yet seen 
the cold frozen river will flow once more 

digesting silence on the snow‐covered hills 
I understand that I am human 

With the ability to communicate with words and a voice to be heard 
But there are days where my spirit feels like a Tulugak and days where I feel treated as such 

An unkindness 
Dark and perspective 
Mimicking to blend in 
Scavenging for survival 

Overlooked and underestimated 
Seemingly useless 

If only I could 
Fly 
Fly 
Fly 

I so crave to flow directionless through the Arctic air 
To witness cracks emerging in the frozen river once more 

Finding Home
By Ashley Qilavaq-Savard
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Qui suis‐je? 
Avoir à déplacer des montagnes pour gagner sa vie m’a forcée à marcher agressivement vers l’avant 

Aujourd’hui, je me suis arrêtée 
et j’ai sauvé une famille d’araignées se promenant sur le sol moussu 

respirant les feuilles de thé du Labrador pour y dénicher un grand délice, 
leur odeur persiste, visiteuse bien accueillie sur ma peau 

avec le soleil qui recouvre mon corps, je vous imagine 
Vous êtes les jours de vent doux où je danse du lever du soleil avec ses ciels colorés jusqu’au crépuscule et au silence 

Je suis le sol solide recouvert de neige fraîche attendant votre chaude étreinte 
Comme le flux et le reflux 

M’asseoir, heureuse, alors que la marée recouvre mon corps et vivre dans une délicieuse curiosité quand les eaux en 
retrait exposent de merveilleux trésors derrière elles 

J’ai entrepris ce parcours en m’imaginant comme un océan 
J’observe ce formidable fleuve de mes affections qui commence à geler 

rebords glacés 
Me faufilant vers l’intérieur 

j’ai regretté la chaleur humide de l’amour frais et fluide 
découvrant, dans ma peine, un pont traversé en confiance vers de nouvelles terres à découvrir 

La froide rivière gelée coulera de nouveau 
recueillant le silence sur les collines recouvertes de neige 

Je sais que je suis humaine, 
que je peux communiquer avec des mots et une voix pour être entendue, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mais il y a des jours où mon esprit se sent comme un Tulugak (corbeau) et des jours où je me sens traitée comme tel 
Une méchanceté 

sombre et une perspective 
imitant les autres pour essayer de m’intégrer 

cherchant en vue de survivre 
ignorée et sous‐estimée 

apparemment sans valeur 
Si seulement je pouvais 

voler 
voler 
voler 

J’ai tellement envie de voler sans direction dans l’air de l’Arctique 
pour apercevoir de nouveau les fissures dans la rivière gelée 

Trouver son chez-soi
par Ashley Qilavaq-Savard



NUNAKKUURUTIKKUT IKAARNIKKUT nunaptingnit 
Tikirarjuamut, iqalukhiuqpagaat Iqaluktuuttiaq haniani 
una Igaji Tasha Tologanak Iqalukpit pinnarijaa. Aujami, 

iqaluit hitugaangat tarjurmut, iqqakharaangamik iqalungnaqpaktuq, 
uqaqtuq. Iqqakharaangami iqalungnigaangat, hungaijaqpakhuniuk 
angilrautivagaa, piffiliuriangat. 

Uuma Tologanak, iganirmut ilihaijiujuq uvani Nunavut Inirnit 
Iliharvianit Iqaluktuuttiami, iqalukhiurniq hulijjutigivagaat.  

“Niqikhamik iqqakhaunmiglu nakhainnaqpaktavut. Hiva jau ‐
tinnuakkut turaarnaittuq tahamani, quvianaqhivluni”, uqaqtuq. 

Uvani uataani Nunavunmi nunalingni, Iqalukpit nirijaungin‐
naqpagaat, hamna umingmait ikitpalliagamik tuktuillu ajurnaq ‐
hivakhuni. “Nunapta ilihimajauvaktuq Iqalukpit amigaitpaktut. 
Igainnaqhuta iqalukpik imiraanik Iqaluit niqainiglu,” Tologanak 
uqaqtuq. 

Ilihaijiungittaraangami ilihalihaaqtut iganirmut ajurnaittumik, 
uuminngaluuniit tuglirijaujut ukiunganit pinnarijumik iganirmut 
ajuiqhainingit ilihaqhimajuq ilihaqhuni iganirnut ilihautingit 
uvani Northern Alberta Institute of Technology Edmonton‐mi, 
Tologanak quviagijaa hannaijariiqhuni niqinit nunalingni katima ‐
liraangat unalu Inirnikhat katimajunut.    

“Ikpigijara kivgautigaangavit mikijumik aimavipta kivgauti‐
gaangat niqainnarmik, Inirnikhanut ihumavlugit,” uqaqtuq.  
“Niqainnaqtuqattangittut, taimanitut, taimaa quviahuutauvak ‐
huni kivgautigaangat niqainnarmik, taimaa tuniqhaihimajatit, 
aimaviktut ittuq taimaa.” 

Iganiq Iqaluktuuttiami aallakpiaqtuq havaangit taunani 
Qaplunaat nunangani, uqaqtuq. Iharianaqhivahuni nutaaq‐
paingujut niqikhat pijumajamingnit nunamiutuqait aajjigiinngittut. 
Havaakhanut uvani iganirmut aimavingmi Iqaluktuuttiami taamna 
hinnaktuumivagaa Tologanak taimaa arnaruhiuvluni iganngalirami. 
“Inulrammiuvluni Inuk arnauplunga, ikpigiinnaqhugu quvia naq ‐
piaqhuni, hivuliqtiuvlunga nunamni tautuktittivlunga huliniq huli ‐
jaami ihumagiinnarlugu, iliharniq ihumagijakharlu,” uqaqtuq. 

ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᒃᑯᑦ ᐃᑳᕐᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᑉᑎᖕᓂᑦ ᑎᑭᕋᕐᔪᐊᒧᑦ, ᐃᖃᓗᒃᕼᐃᐅᖅᐸᒑᑦ 
ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᖅ ᕼᐊᓂᐊᓂ ᐅᓇ ᐃᒐᔨ ᑖᓴ ᑐᓗᒐᓇᒃ ᐃᖃᓗᒃᐱᑦ ᐱᓐᓇᕆᔮ. 
ᐊᐅᔭᒥ, ᐃᖃᓗᐃᑦ ᕼᐃᑐᒑᖕᒐᑦ ᑕᕐᔪᕐᒧᑦ, ᐃᖅᑲᒃᕼᐊᕌᖕᒐᒥᒃ ᐃᖃᓗᖕᓇᖅᐸᒃᑐᖅ, 

ᐅᖃᖅᑐᖅ. ᐃᖅᑲᒃᕼᐊᕌᖕᒐᒥ ᐃᖃᓗᖕᓂᒑᖕᒐᑦ, ᕼᐅᖓᐃᔭᖅᐸᒃᕼᐅᓂᐅᒃ ᐊᖕᒋᓪᕋᐅᑎᕙᒑ, 
ᐱᑦᑎᓕᐅᕆᐊᖕᒐᑦ. 

ᐆᒪ ᑐᓗᒐᓇᒃ, ᐃᒐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕHᐊᐃᔨᐅᔪᖅ ᐅᕙᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓂᕐᓂᑦ 
ᐃᓕᕼᐊᕐᕕᐊᓂᑦ ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᒥ, ᐃᖃᓗᒃᕼᐃᐅᕐᓂᖅ ᕼᐅᓕᔾᔪᑎᒋᕙᒑᑦ. 

“ᓂᕿᒃᕼᐊᒥᒃ ᐃᖅᑲᒃᕼᐊᐅᓐᒥᒡᓗ ᓇᒃHᐊᐃᓐᓇᖅᐸᒃᑕᕗᑦ. ᕼᐃᕙᔭᐅᑎᓐᓄᐊᒃᑯᑦ 
ᑐᕌᕐᓇᐃᑦᑐᖅ ᑕᕼᐊᒪᓂ, ᖁᕕᐊᓇᖅᕼᐃᕝᓗᓂ”, ᐅᖃᖅᑐᖅ. 

ᐅᕙᓂ ᐅᐊᑖᓂ ᓄᓇᕗᓐᒥ ᓄᓇᓕᖕᓂ, ᐃᖃᓗᒃᐱᑦ ᓂᕆᔭᐅᖕᒋᓐᓇᖅᐸᒑᑦ, ᕼᐊᒻᓇ 
ᐅᒥᖕᒪᐃᑦ ᐃᑭᑦᐸᓪᓕᐊᒐᒥᒃ ᑐᒃᑐᐃᓪᓗ ᐊᔪᕐᓇᖅᕼᐃᕙᒃᕼᐅᓂ. “ᓄᓇᑉᑕ ᐃᓕᕼᐃᒪᔭ -
ᐅᕙᒃᑐᖅ ᐃᖃᓗᒃᐱᑦ ᐊᒥᒐᐃᑦᐸᒃᑐᑦ. ᐃᒐᐃᓐᓇᖅᕼᐅᑕ ᐃᖃᓗᒃᐱᒃ ᐃᒥᕌᓂᒃ ᐃᖃᓗᐃᑦ 
ᓂᖃᐃᓂᒡᓗ,” ᑐᓗᒐᓇᒃ ᐅᖃᖅᑐᖅ. 

ᐃᓕHᐊᐃᔨᐅᖕᒋᑦᑕᕌᖕᒐᒥ ᐃᓕᕼᐊᓕᕼᐋᖅᑐᑦ ᐃᒐᓂᕐᒧᑦ ᐊᔪᕐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ, 
ᐆᒥᙵᓘᓃᑦ ᑐᒡᓕᕆᔭᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᖕᒐᓂᑦ ᐱᓐᓇᕆᔪᒥᒃ ᐃᒐᓂᕐᒧᑦ ᐊᔪᐃᖅHᐊᐃᓂᖕᒋᑦ 
ᐃᓕᕼᐊᖅᕼᐃᒪᔪᖅ ᐃᓕᕼᐊᖅᕼᐅᓂ ᐃᒐᓂᕐᓄᑦ ᐃᓕᕼᐊᐅᑎᖕᒋᑦ ᐅᕙᓂ ᐊᐅᓪᐴᑕ 
ᐅᐊᓐᓇᖕᒐᓂ ᐃᓕᕼᐊᕐᕕᐊᓂ ᐃᑦᒪᓐᑕᓐᒥ, ᑐᓗᒐᓇᒃ ᖁᕕᐊᒋᔮ ᕼᐊᓐᓇᐃᔭᕇᖅᕼᐅᓂ 
ᓂᕿᓂᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᑲᑎᒪᓕᕌᖕᒐᑦ ᐅᓇᓗ ᐃᓂᕐᓂᒃᕼᐊᑦ ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ. 

“ᐃᒃᐱᒋᔭᕋ ᑭᕝᒐᐅᑎᒑᖕᒐᕕᑦ ᒥᑭᔪᒥᒃ ᐊᐃᒪᕕᑉᑕ ᑭᕝᒐᐅᑎᒑᖕᒐᑦ ᓂᖃᐃᓐᓇᕐᒥᒃ, 
ᐃᓂᕐᓂᒃᕼᐊᓄᑦ ᐃᕼᐅᒪᕝᓗᒋᑦ,” ᐅᖃᖅᑐᖅ.  “ᓂᖃᐃᓐᓇᖅᑐᖃᑦᑕᖕᒋᑦᑐᑦ, ᑕᐃᒪᓂᑐᑦ, 
ᑕᐃᒫ ᖁᕕᐊᕼᐆᑕᐅᕙᒃᕼᐅᓂ ᑭᕝᒐᐅᑎᒑᖕᒐᑦ ᓂᖃᐃᓐᓇᕐᒥᒃ, ᑕᐃᒫ ᑐᓂᖅHᐊ ᐃ -
ᕼᐃᒪᔭᑎᑦ, ᐊᐃᒪᕕᒃᑐᑦ ᐃᑦᑐᖅ ᑕᐃᒫ.” 

ᐃᒐᓂᖅ ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᒥ ᐋᓪᓚᒃᐱᐊᖅᑐᖅ ᕼᐊᕚᖕᒋᑦ ᑕᐅᓇᓂ ᖃᑉᓗᓈᑦ 
ᓄᓇᖕᒐᓂ, ᐅᖃᖅᑐᖅ. ᐃᕼᐊᕆᐊᓇᖅᕼᐃᕙᕼᐅᓂ ᓄᑖᖅᐸᐃᖕᒍᔪᑦ ᓂᕿᒃᕼᐊᑦ 
ᐱᔪᒪᔭᒥᖕᓂᑦ ᓄᓇᒥᐅᑐᖃᐃᑦ ᐋᔾᔨᒌᙱᑦᑐᑦ. ᕼᐊᕚᒃᕼᐊᓄᑦ ᐅᕙᓂ ᐃᒐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᐃᒪᕕᖕᒥ ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᒥ ᑖᒻᓇ ᕼᐃᓐᓇᒃᑑᒥᕙᒑ ᑐᓗᒐᓇᒃ ᑕᐃᒫ ᐊᕐᓇᕈᕼᐃᐅᕝᓗᓂ 
ᐃᒐᙵᓕᕋᒥ. “ᐃᓄᓪᕋᒻᒥᐅᕝᓗᓂ ᐃᓄᒃ ᐊᕐᓇᐅᑉᓗᖕᒐ, ᐃᒃᐱᒌᓐᓇᖅᕼᐅᒍ ᖁᕕᐊᓇᖅ -
ᐱᐊᖅᕼᐅᓂ, ᕼᐃᕗᓕᖅᑎᐅᕝᓗᖕᒐ ᓄᓇᒻᓂ ᑕᐅᑐᒃᑎᑦᑎᕝᓗᖕᒐ ᕼᐅᓕᓂᖅ ᕼᐅᓕᔮᒥ 
ᐃᕼᐅᒪᒌᓐᓇᕐᓗᒍ, ᐃᓕᕼᐊᕐᓂᖅ ᐃᕼᐅᒪᒋᔭᒃᕼᐊᕐᓗ,” ᐅᖃᖅᑐᖅ. 
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ANGUJATIT IGAJATIT
ᐊᖕᒍᔭᑎᑦ ᐃᒐᔭᑎᑦ

Taiguutigijait Beth Brown, igajakhat unalu piksaliugait Tasha Tologanak 
ᑕᐃᒎᑎᒋᔭᐃᑦ ᐱᐊᑎ ᐸᕋᐅᓐ, ᐃᒐᔭᒃᕼᐊᑦ ᐅᓇᓗ ᐱᒃᓴᓕᐅᒐᐃᑦ ᑖᓴ ᑐᓗᒐᓇᒃ 
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Tamurnaqtuq Iqalukpik Hiirnaqtuq 
 

Avvautikhangit:  
• Avvautainnaa tiahimajuq uuminngaluuniit pijumajatit iqalukpik  
• Tarjuq unalu pepper qimilrurlugu  
• ¼ qallunmik muqpaujakhanut uutakhaat  
• ¼ qallunmik haunilingnit almonds, avguqhimajut igahimajullu  
• 3‐4 angivjaktuq aluut Extra Virgin Olive Uqhuq  

– qanurluuniit avaffilaaq angijuqpat 
• 4 angivjaktuq aluut butter 
• Juice‐nganit 2 lemon 
• 5 uuminngaluuniit hiamivjaktumik thyme  
• 3 angivjaktuq aluut honey 
• 1‐2 angivjaktuq aluut paniumajuq parsley 
 
Ilitturvikhat:  
1. Aviglugit iqalukpik 8 oz‐nik avguutait. Paniqhimalugit  

tiahimajuit allarunmut tarjuqtirlugit pepper‐tirlugillu.  
Iliurarlugit ikittumik muqpaujaq uutaktakhat.  
Hanianunngarlugit.  

2. Aturlugu nipittailijut avaffilaarmik uuminngaluuniit  
uqumaittumik avaffilaaq, igalugit hauniliit almonds  
uunavjaktumik 3‐4 takilrainnaanut, kajuqtuq  
ivitaaqhimaluni. Ahivaqhimalugit hanianunngarlugit.  

3. Iluani avaffilaarmi uuminngaluuniit uqumaittumik  
avaffilaaq uunakhiilugu ¼ inch‐gut extra virgin olive  
uqhuanit uunavjaktumi‐uunaktumik. Uunnakpiarumi,  
ililugu iqalukpik tiahimajut igahimalugit 3‐4 takilrainnaatigut  
tamarmik, kajuqtuq ivitaanngurumigluuniit. Ahivarlugit  
avaffilaarmit hanianunngarlugit.   

4. Aturlugu aulajuittuq avaffilaaq, naiglihimalugu uunaqtuq  
naittumik‐ikittumigluuniit, ilalugu butter, lemon juice,  
thyme unalu honey.  

5. Hamna butter puriliqqat, ahivarlugu avaffialaaq uunnaktumik  
ilalugu parsley unalu igahimajut hauniliit almond.  

6. Ilalugit iqalukpik tiahimajut avaffilaarmit kuvilugulu  
mihuraa iqalup qaangani.  

7. Akkiutaqhimalugu igahimajatit naammagijangnit ilavikhaat. 

Una niqi, ilavaktara garlic hauhimajut patiitat, igahimajut 
asparagus unalu arugula paunngaq salad.

ᑕᒧᕐᓇᖅᑐᖅ ᐃᖃᓗᒃᐱᒃ ᕼᐄᕐᓇᖅᑐᖅ 

ᐊᕝᕙᐅᑎᒃᕼᐊᖕᒋᑦ:  
• ᐊᕝᕙᐅᑕᐃᓐᓈ ᑎᐊᕼᐃᒪᔪᖅ ᐆᒥᙵᓘᓃᑦ ᐱᔪᒪᔭᑎᑦ ᐃᖃᓗᒃᐱᒃ  
• ᑕᕐᔪᖅ ᐅᓇᓗ ᐸᐸ ᕿᒥᓪᕈᕐᓗᒍ  
• ¼ ᖃᓪᓗᓐᒥᒃ ᒧᖅᐸᐅᔭᒃᕼᐊᓄᑦ ᐆᑕᒃᕼᐋᑦ  
• ¼ ᖃᓪᓗᓐᒥᒃ ᕼᐊᐅᓂᓕᖕᓂᑦ ᐋᓪᒪᑦ, ᐊᕝᒍᖅᕼᐃᒪᔪᑦ ᐃᒐᕼᐃᒪᔪᓪᓗ  
• 3-4 ᐊᖕᒋᕝᔭᒃᑐᖅ ᐊᓘᑦ ᐅᖅᕼᐅᖅ – ᖃᓄᕐᓘᓃᑦ ᐊᕙᕝᕕᓛᖅ ᐊᖕᒋᔪᖅᐸᑦ 
• 4 ᐊᖕᒋᕝᔭᒃᑐᖅ ᐊᓘᑦ ᐸᔭ 
• ᔫᓯᖕᒐᓂᑦ 2 ᓚᐃᒪᑦ 
• 5 ᐆᒥᙵᓘᓃᑦ ᕼᐃᐊᒥᕝᔭᒃᑐᒥᒃ ᑕᐃᒻ  
• 3 ᐊᖕᒋᕝᔭᒃᑐᖅ ᐊᓘᑦ ᕼᐊᓂ 
• 1-2 ᐊᖕᒋᕝᔭᒃᑐᖅ ᐊᓘᑦ ᐸᓂᐅᒪᔪᖅ ᐹᓯᓕ 

ᐃᓕᑦᑐᕐᕕᒃᕼᐊᑦ:  
1. ᐊᕕᒡᓗᒋᑦ ᐃᖃᓗᒃᐱᒃ 8 ᐊᐅᓐᓯᓂᒃ ᐊᕝᒎᑕᐃᑦ. ᐸᓂᖅᕼᐃᒪᓗᒋᑦ ᑎᐊᕼᐃᒪᔪᐃᑦ  

ᐊᓪᓚᕈᓐᒧᑦ ᑕᕐᔪᖅᑎᕐᓗᒋᑦ ᐸᐸᑎᕐᓗᒋᓪᓗ. ᐃᓕᐅᕋᕐᓗᒋᑦ ᐃᑭᑦᑐᒥᒃ ᒧᖅᐸᐅᔭᖅ  
ᐆᑕᒃᑕᒃᕼᐊᑦ. ᕼᐊᓂᐊᓄᙵᕐᓗᒋᑦ. 

2. ᐊᑐᕐᓗᒍ ᓂᐱᑦᑕᐃᓕᔪᑦ ᐊᕙᕝᕕᓛᕐᒥᒃ ᐆᒥᙵᓘᓃᑦ ᐅᖁᒪᐃᑦᑐᒥᒃ ᐊᕙᕝᕕᓛᖅ,  
ᐃᒐᓗᒋᑦ ᕼᐊᐅᓂᓖᑦ ᐋᓪᒪᑦ ᐆᓇᕝᔭᒃᑐᒥᒃ 3-4 ᑕᑭᓪᕋᐃᓐᓈᓄᑦ, ᑲᔪᖅᑐᖅ  
ᐃᕕᑖᖅᕼᐃᒪᓗᓂ. ᐊᕼᐃᕙᖅᕼᐃᒪᓗᒋᑦ ᕼᐊᓂᐊᓄᙵᕐᓗᒋᑦ. 

3. ᐃᓗᐊᓂ ᐊᕙᕝᕕᓛᕐᒥ ᐆᒥᙵᓘᓃᑦ ᐅᖁᒪᐃᑦᑐᒥᒃ ᐊᕙᕝᕕᓛᖅ ᐆᓇᒃᕼᐄᓗᒍ  
¼ ᐃᓐᓯᒍᑦ  ᐅᖅᕼᐅᐊᓂᑦ ᐆᓇᕝᔭᒃᑐᒥ-ᐆᓇᒃᑐᒥᒃ. ᐆᓐᓇᒃᐱᐊᕈᒥ, ᐃᓕᓗᒍ  
ᐃᖃᓗᒃᐱᒃ ᑎᐊᕼᐃᒪᔪᑦ ᐃᒐᕼᐃᒪᓗᒋᑦ 3-4 ᑕᑭᓪᕋᐃᓐᓈᑎᒍᑦ ᑕᒪᕐᒥᒃ, ᑲᔪᖅᑐᖅ  
ᐃᕕᑖᙳᕈᒥᒡᓘᓃᑦ. ᐊᕼᐃᕙᕐᓗᒋᑦ ᐊᕙᕝᕕᓛᕐᒥᑦ ᕼᐊᓂᐊᓄᙵᕐᓗᒋᑦ.   

4. ᐊᑐᕐᓗᒍ ᐊᐅᓚᔪᐃᑦᑐᖅ ᐊᕙᕝᕕᓛᖅ, ᓇᐃᒡᓕᕼᐃᒪᓗᒍ ᐆᓇᖅᑐᖅ  
ᓇᐃᑦᑐᒥᒃ-ᐃᑭᑦᑐᒥᒡᓘᓃᑦ, ᐃᓚᓗᒍ ᐸᔭ, ᓚᐃᒪᑦ ᔫᔅ, ᑕᐃᒻ ᐅᓇᓗ ᕼᐊᓂ. 

5. ᕼᐊᒻᓇ ᐸᔭ ᐳᕆᓕᖅᑲᑦ, ᐊᕼᐃᕙᕐᓗᒍ ᐊᕙᕝᕕᐊᓛᖅ ᐆᓐᓇᒃᑐᒥᒃ ᐃᓚᓗᒍ  
ᐹᓯᓕ ᐅᓇᓗ ᐃᒐᕼᐃᒪᔪᑦ ᕼᐊᐅᓂᓖᑦ ᐋᓪᒪᑦ. 

6. ᐃᓚᓗᒋᑦ ᐃᖃᓗᒃᐱᒃ ᑎᐊᕼᐃᒪᔪᑦ ᐊᕙᕝᕕᓛᕐᒥᑦ ᑯᕕᓗᒍᓗ ᒥᕼᐅᕌ  
ᐃᖃᓗᑉ ᖄᖕᒐᓂ. 

7. ᐊᒃᑭᐅᑕᖅᕼᐃᒪᓗᒍ ᐃᒐᕼᐃᒪᔭᑎᑦ ᓈᒻᒪᒋᔭᖕᓂᑦ ᐃᓚᕕᒃᕼᐋᑦ. 
ᐅᓇ ᓂᕿ, ᐃᓚᕙᒃᑕᕋ ᑳᓕᒃ ᕼᐊᐅᕼᐃᒪᔪᑦ ᐸᑏᑕᑦ, ᐃᒐᕼᐃᒪᔪᑦ ᐊᔅᐱᐊᕆᑲᔅ ᐅᓇᓗ 
ᐊᕈᒍᓚ ᐸᐅᙵᖅ ᓵᓚᑦ. w w
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Tasha Tologanak iganirmik ilihaqhimaju maannalu ilihaijiuluni Nunavut Inirnit Iliharvianit Iqaluktuuttiami. 

ᑖᓴ ᑐᓗᒐᓇᒃ ᐃᒐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᕼᐊᖅᕼᐃᒪᔪ ᒫᓐᓇᓗ ᐃᓕHᐊᐃᔨᐅᓗᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓂᕐᓂᑦ ᐃᓕᕼᐊᕐᕕᐊᓂᑦ ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᒥ. 

Tasha Tologanak studied culinary arts and is now a junior instructor with Nunavut Arctic College in Cambridge Bay. 

Tasha Tologanak a étudié les arts culinaires et est maintenant enseignante junior au Nunavut Arctic College à Cambridge Bay.
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IT’S ABOUT AN HOUR 
by Honda from town to 
Starvation Cove, a fishing 

spot near Cambridge Bay 
where Chef Tasha Tologanak 
likes to source her Arctic char. 
In summer, when char are 
on the run to the ocean, you 
could get a bite nearly every 
time you cast your hook, she 
says. After she’s reeled in 
her catch, she’ll gut the fish 
and take them home, often 
to dry into piffi.  

For Tologanak, a culinary instructor at Nunavut Arctic College 
in Cambridge Bay, fishing is a kind of getaway.  

“We bring lunch and a fishing rod. There is no cell service 
around there, so it's peaceful,” she says.  

For the western Nunavut community, Arctic char is a prime 
source of nutrition, now that muskox are fewer and caribou is 
hard to come by. “Our community is known to have a lot of Arctic 
char. We cook a lot of char chowder and fish dishes,” says Tologanak.  

When she’s not training first‐year students in cooking basics, 
or second years in the finer dining skills she learned while study‐
ing culinary arts at the Northern Alberta Institute of Technology 
in Edmonton, Tologanak likes to spend her time preparing food 
for community feasts and Elders events.    

“I feel you're giving a piece of home every time you serve 
country food, especially to the Elders,” she says. “They don't eat 
country food as often as they used to, so it's a treat to them. 
When you serve country food to the community, it's a way of  
giving back and making it feel like home again.” 

Cooking in Cambridge Bay can be very different from working 
in the South, she says. Access to fresh ingredients is more limited, 
and the needs of residents are different. But building a career in 
the culinary arts at home in Cambridge Bay was a dream for 
Tologanak since she discovered a love for cooking as a girl. “As a 
young Inuk woman, I feel that's really empowering, to be a leader 
for my community and to show the example that you could do what 
you set your mind to, and that education is important,” she says.  

IL FAUT ENVIRON une heure en Honda pour se rendre à 
Starvation Cove, un lieu de pêche près de Cambridge Bay où la 
chef Tasha Tologanak aime s’approvisionner en ombles chevaliers. 

En été, lorsque l’omble se dirige vers l’océan, il est possible 
d’obtenir une prise presque chaque fois qu’on lance la ligne, dit‐elle. 
Après avoir remonté sa prise, elle vide le poisson et le ramène 
chez elle, souvent pour le faire sécher et en faire des piffi. 

Pour Tasha, instructrice culinaire au Nunavut Arctic College de 
Cambridge Bay, la pêche est une sorte d’évasion. 

« Nous apportons un goûter et une canne à pêche. Il n’y a pas de 
réseau cellulaire dans les environs, c’est donc paisible », dit‐elle. 

Pour la communauté de l’ouest du Nunavut, l’omble chevalier 
est une source d’alimentation de premier ordre, maintenant que 
les bœufs musqués sont moins nombreux et que les caribous sont 
difficiles à trouver. « Notre communauté est connue pour avoir 
beaucoup d’ombles chevaliers. Nous cuisinons beaucoup de 
chaudrées d’omble et de plats à base de poisson », explique Tasha. 

Lorsqu’elle ne forme pas les étudiants de première année aux 
rudiments de la cuisine ou ceux de deuxième année aux tech‐
niques culinaires les plus raffinées qu’elle a apprises en étudiant 
les arts culinaires au Northern Alberta Institute of Technology à 
Edmonton, Tasha aime passer du temps à préparer des plats pour 
les fêtes de la communauté et les activités organisées pour les aînés. 

« J’ai l’impression que chaque fois que l’on sert de la nourriture 
traditionnelle, en particulier aux aînés, cela leur rappelle leur 
foyer, dit‐elle. Ils ne mangent plus de plats traditionnels aussi 
souvent qu’avant, c’est donc un plaisir pour eux. Quand on sert 
de la nourriture traditionnelle aux membres de la communauté, 
c’est une façon de leur rendre la pareille et de leur redonner  
l’impression d’être de retour chez eux ». 

Cuisiner à Cambridge Bay peut être très différent que de  
travailler dans le Sud, dit‐elle. L’accès aux ingrédients frais est 
plus limité et les besoins des résidents sont différents. Mais faire 
carrière dans les arts culinaires chez elle, à Cambridge Bay, était 
un rêve pour Tasha depuis qu’elle s’était découvert une passion 
pour la cuisine lorsqu’elle était petite fille. « En tant que jeune 
femme inuite, j’ai l’impression que c’est très valorisant d’être un 
leader pour ma communauté et de donner l’exemple que l’on 
peut accomplir ce que l’on veut, et que l’éducation est impor‐
tante », dit‐elle. 

COOKING THE CATCH
CUISINER LA PRISE

Words by Beth Brown, recipe and photos by Tasha Tologanak  
 par Beth Brown, recette et photos de Tasha Tologanak

Tasha Tologanak iqqakhaqtuq Iqalukpingmi Iqaluktuuttiaq haniani.  

ᑖᓴ ᑐᓗᒑᓇᒃ ᐃᖅᑲᒃᕼᐊᖅᑐᖅ ᐃᖃᓗᒃᐱᖕᒥ ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᖅ ᕼᐊᓂᐊᓂ.   

Tasha Tologanak fishing for Arctic Char near Cambridge Bay. 

Tasha Tologanak à la pêche à l’omble chevalier près de Cambridge Bay.
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Crispy Arctic Char with  
Honey‐Lemon Butter Sauce 

 
Ingredients:  
• Half fillet or desired portion of Arctic Char 
• Salt and pepper to taste 
• About ¼ cup flour 
• ¼ cup almonds, sliced and toasted 
• 3‐4 tablespoons extra virgin olive oil 

– depending on size of pan 
• 4 tablespoons butter 
• Juice of 2 lemons 
• 5 or so sprigs fresh thyme 
• 3 tablespoons honey 
• 1‐2 tablespoons dried parsley  
 
Instructions: 
1. Cut Arctic char into 8 oz pieces. Dry fillets well with  

a paper towel and season with salt and pepper. Coat fish  
lightly in flour and shake off any excess. Set aside. 

2. Using a non‐stick skillet or a cast iron pan, toast the almonds  
on medium‐high heat for 3‐4 minutes, until they are a light  
golden brown colour. Remove from pan and set aside. 

3. In a skillet or cast‐iron pan heat ¼ inch of extra virgin olive  
oil over medium‐high heat. When hot, add char filets and  
cook for 3‐4 mins on both sides, until golden brown.  
Remove from pan and set aside. 

4. Using the same skillet, reduce heat to medium‐low,  
add butter, lemon juice, thyme, and honey. 

5. When butter starts to bubble, remove pan from heat  
and add parsley and toasted almonds. 

6. Add Arctic char filets to the pan and baste sauce on top  
of the fish.  

7. Plate your dish and add your desired sides.  

For this dish, I serve sides of garlic mashed potatoes, roasted 
asparagus and an arugula raspberry salad.

Omble chevalier croustillant avec  
sauce au beurre de miel et de citron 

 
Ingrédients : 
• Demi‐filet ou portion souhaitée d’omble chevalier 
• Sel et poivre à volonté 
• Environ ¼ de tasse de farine 
• ¼ de tasse d’amandes, tranchées et grillées 
• 3‐4 cuillères à soupe d’huile d’olive extra vierge  

– selon la taille de la poêle 
• 4 cuillères à soupe de beurre 
• Jus de 2 citrons 
• 5 ou 6 branches de thym frais 
• 3 cuillères à soupe de miel 
• 1‐2 cuillères à soupe de persil séché 
 
Instructions : 
1. Couper l’omble chevalier en morceaux de 8 oz. Bien sécher  

les filets avec une serviette en papier et les assaisonner  
de sel et de poivre. Enduire légèrement le poisson de  
farine et secouer l’excédent. Réserver. 

2. Dans une poêle antiadhésive ou une poêle en fonte, faire  
griller les amandes à feu moyen vif pendant 3 à 4 minutes,  
jusqu’à ce qu’elles prennent une couleur légèrement dorée.  
Retirer de la poêle et réserver. 

3. Dans une poêle ou une casserole en fonte, faire chauffer  
¼ de pouce d’huile d’olive extra vierge à feu moyen‐vif.  
Lorsqu’elle est chaude, ajouter les filets d’omble et cuire  
pendant 3‐4 minutes des deux côtés, jusqu’à ce qu’ils  
soient dorés. Retirer de la poêle et réserver. 

4. Dans la même poêle, réduire le feu à moyen‐doux, ajouter  
le beurre, le jus de citron, le thym et le miel. 

5. Lorsque le beurre commence à bouillonner, retirer la poêle  
du feu et ajouter le persil et les amandes grillées. 

6. Ajouter les filets d’omble chevalier dans la poêle et arroser  
le poisson de sauce. 

7. Dresser le plat et ajouter les accompagnements souhaités. 

Pour ce plat, je sers en accompagnement une purée de 
pommes de terre à l’ail, des asperges rôties et une salade  
de roquette et de framboises. ww
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UKKIUT KITIRAQHIMAJUT 1970’S Gerry Kisoun havaktuq 
Palihimatni Calgary, Alberta‐mi, tatvani tuhangarhimajait 
tahapkua aivavalialiktiitlugit tahamani Uatani 

Ukkiuktaktumi nunataqutaujunik hunauva Uallinnikmiut 
Nunataqutirhaitnik Angikutauniaqtunik. Tahapkua illaruhiit 
pullarhimatiitlugit kavamaliqiniqqut katimajaqurhimavlutik 
tatvunga nunnapaujarmut umma tainniqaqta “tahamna ummataat 
urhurjualiqijut tatvalu kasilliliqijut havarivlujjuk tahamani North 
America‐mi.” Ukkautigihimaaktat hivittujumik ihariagijugivlujjuk 
tahamna nunnataqutirhaq pivalliuttirhaitnik hapkua Inuvialuit, 
tatvalu tahapkua kavamatku katimajjutigijagiaqqalliktaat piqqa ‐
tigilugit tahapkua nunaliit tatvunallut tahapkua urhurjuarhiuqtiit, 
kasilliitniklu tatvalu nunnap ikkiangagut nalvaarhiuttit havallik‐
pallialiktiitlugit tahamani kanninganilu Mackenzie‐mi tatvalu 
Ualinnirmiut Tariuqatni Avikturhimajumi. 

“Taima taunnani nunnapaujarmi nunnaqaqhimagama (Calgary‐
mi) tatvalu tautturhugit hapkua Inuit havaqattigii tiar hutik tuhak‐
tiijjutirhanik tuhaktiittumavlujgit tahapkua Inukutivut tahamani 
Quttiqtumi Ukkiuktaktumi pimmariujut taimani–piqqataujuman‐
naktuq,” una taima uqqallaktuq. “Hivajarhima jaga una amaamaga 
appirivlugu ‘Hunnaungmata tahamna nunattarutaujumajuq?’” 

ᐅᒃᑭᐅᑦ ᑭᑎᕋᖅᕼᐃᒪᔪᑦ 1970-ᓂ ᑕᑦᕙ ᐅᓇ ᑭᐊᔨ ᑭᓴᐅᓐ ᕼᐊᕙᒃᑐᖅ 
ᐸᓕᕼᐃᒪᑦᓂ ᑲᐅᒍᔨ, ᐊᕘᑕᒥ, ᑕᑦᕙᓂ ᑐᕼᐊᖕᒐᕐᕼᐃᒪᔭᐃᑦ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ 
ᐊᐃᕙᕙᓕᐊᓕᒃᑏᑦᓗᒋᑦ ᑕᕼᐊᒪᓂ ᐅᐊᑕᓂ ᐅᒃᑭᐅᒃᑕᒃᑐᒥ ᓄᓇᑕᖁᑕᐅᔪᓂᒃ 

ᕼᐅᓇᐅᕙ ᐅᐊᓪᓕᓐᓂᒃᒥᐅᑦ ᓄᓇᑕᖁᑎᕐᕼᐊᐃᑦᓂᒃ ᐊᖕᒋᑯᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ 
ᐃᓪᓚᕈᕼᐄᑦ ᐳᓪᓚᕐᕼᐃᒪᑏᑦᓗᒋᑦ ᑲᕙᒪᓕᕿᓂᖅᑯᑦ ᑲᑎᒪᔭᖁᕐᕼᐃᒪᕝᓗᑎᒃ ᑕᑦᕗᖕᒐ 
ᓄᓐᓇᐸᐅᔭᕐᒧᑦ ᐅᒻᒪ ᑕᐃᓐᓂᖃᖅᑕ “ᑕᕼᐊᒻᓇ ᐅᒻᒪᑖᑦ ᐅᕐᕼᐅᕐᔪᐊᓕᕿᔪᑦ ᑕᑦᕙᓗ 
ᑲᓯᓪᓕᓕᕿᔪᑦ ᕼᐊᕙᕆᕝᓗᔾᔪᒃ ᑕᕼᐊᒪᓂ ᑲᓇᑕᐅ ᐊᒥᐊᓕᑲᑦᑯᓗ ᓄᓇᖓᓂ.” 
ᐅᒃᑲᐅᑎᒋᕼᐃᒫᒃᑕᑦ ᕼᐃᕕᑦᑐᔪᒥᒃ ᐃᕼᐊᕆᐊᒋᔪᒋᕝᓗᔾᔪᒃ ᑕᕼᐊᒻᓇ ᓄᓐᓇᑕᖁᑎᕐᕼᐊᖅ 
ᐱᕙᓪᓕᐅᑦᑎᕐᕼᐊᐃᑦᓂᒃ ᕼᐊᑉᑯᐊ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ, ᑕᑦᕙᓗ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᑲᕙᒪᑦᑯ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᒋᔭᒋᐊᖅᑲᓪᓕᒃᑖᑦ ᐱᖅᑲᑎᒋᓗᒋᑦ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᓄᓇᓖᑦ ᑕᑦᕗᓇᓪᓗᑦ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ 
ᐅᕐᕼᐅᕐᔪᐊᕐᕼᐃᐅᖅᑏᑦ, ᑲᓯᓪᓖᑦᓂᒃᓗ ᑕᑦᕙᓗ ᓄᓐᓇᑉ ᐃᒃᑭᐊᖕᒐᒍᑦ ᓇᓪᕚᕐᕼᐃᐅᑦᑎᑦ 
ᕼᐊᕙᓪᓕᒃᐸᓪᓕᐊᓕᒃᑏᑦᓗᒋᑦ ᑕᕼᐊᒪᓂ ᑲᓐᓂᖕᒐᓂᓗ ᒪᑭᐊᓐᓯᒥ ᑕᑦᕙᓗ ᐅᐊᓕᓐ -
ᓂᕐᒥᐅᑦ ᑕᕆᐅᖃᑦᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᕼᐃᒪᔪᒥ. 

“ᑕᐃᒪ ᑕᐅᓐᓇᓂ ᓄᓐᓇᐸᐅᔭᕐᒥ ᓄᓐᓇᖃᖅᕼᐃᒪᒐᒪ (ᑲᐅᒍᔨᒥ) ᑕᑦᕙᓗ 
ᑕᐅᑦᑐᕐᕼᐅᒋᑦ ᕼᐊᑉᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᕼᐊᕙᖃᑦᑎᒌᑎᐊᕐᕼᐅᑎᒃ ᑐᕼᐊᒃᑏᔾᔪᑎᕐᕼᐊᓂᒃ 
ᑐᕼᐊᒃᑏᑦᑐᒪᕝᓗᔾᒋᑦ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᐃᓄᑯᑎᕗᑦ ᑕᕼᐊᒪᓂ ᖁᑦᑎᖅᑐᒥ ᐅᒃᑭᐅᒃᑕᒃᑐᒥ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᑕᐃᒪᓂ–ᐱᖅᑲᑕᐅᔪᒪᓐᓇᒃᑐᖅ,” ᐅᓇ ᑕᐃᒪ ᐅᖅᑲᓪᓚᒃᑐᖅ. “ᕼᐃᕙᔭᕐ -
ᕼᐃᒪᔭᒐ ᐅᓇ ᐊᒫᒪᒐ ᐊᑉᐱᕆᕝᓗᒍ ‘ᕼᐅᓐᓇᐅᖕᒪᑕ ᑕᕼᐊᒻᓇ ᓄᓇᑦᑕᕈᑕᐅᔪᒪᔪᖅ?’” 

ᐅᒪ ᐊᖕᒐᔪᖃᖕᒋᑦ, ᐴᑕ ᐅᓇᓗ ᕕᒃᑐ ᐋᓚᓐ ᐃᓄᕕᒃ-ᒥᐅᑕᖅ, “ᑕᒻᒪᒃᒥᒃ ᐅᒃᑯᐊ 
ᑲᕙᒪᓕᕿᓂᖅᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᐊᒃᑐᖅ, ᐱᖅᑲᑦᑕᐅᖕᒋᓇᒐᒥᒃ ᕼᐅᓪᓕᔭᕐᕼᐊᖅᑲᒐᖕᒐᑦ 
ᑕᕼᐊᒪᓂ ᓄᓇᓖᑦᓂ,” ᑕᐃᒫᒃᑐᕙᓛᖅ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᖅᑐᖅ, ᐅᖅᑲᖅᑐᖅ ᐅᓇ ᑭᓴᐅᓐ, ᐅᓇ 
ᐊᑦᑎᓪᓕᐅᖅᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ ᐃᓪᓖᑕᕆᔭᐅᕼᐃᒪᕝᓗᓂ ᑲᒥᓯᓇᖕᒍᖅᑎᑕᐅᒐᒥ ᓄᓇᑎᐊᒥ 
ᑕᑦᕙᓂ ᒪᐃ 14, 2024-ᒥ. ᑲᒥᓯᓐᓇᐅᕝᓗᓂ ᐅᓇ, ᑭᓴᐅᓐ ᑲᕙᒪᑦᑐᖃᖁᓐᓂᖅ 
ᑭᕝᒐᒃᑐᐃᔪᖅ ᑕᕼᐊᒪᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᕼᐃᒪᔪᒥ. ᕼᐃᕗᓪᓕᒃᐸᖕᒍᖃᑦᑕᐅᔪᖅ ᑕᕼᐊᒻᓇ 
ᕼᐊᕙᒋᓪᓕᕐᕼᐅᓐᓂᐅᖅ ᕼᐊᑦᑎᔭᒋᐊᖃᕐᕼᐅᓂ ᑲᒥᓯᓐᓇᖕᒍᕋᒥ ᐱᖅᑲᑦᑕᐅᔭᒋᐊ -
ᖃᕐᕼᐃᒪᔪᖅ ᑕᑦᕙᓂ ᓇᓪᓕᐅᑦᑎᕼᐃᒪᓪᓕᒃᒪᑕ ᖁᕕᐊᕼᐅᖅᑏᑦᑎᖕᒪᑕ ᑕᕼᐊᕝᕗᒥᖕᒐ 
ᐃᓄᕝᓕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᑦᑕᖁᑕᐃᑦᓂᒃ ᐊᖕᒋᕈᑦᑎᖃᕐᕼᐃᒪᖕᒪᑕ ᐊᓪᓕᐊᕼᐅᖅᑏᑎᖕᒪᑕ 
ᐅᒃᑯᐊ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᕼᐃᒪᔪᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᑕᑦᕙᓂ ᐊᖕᒋᕋᕐᕕᒋᔭᓂ ᐃᓄᕕᒃ-ᒥ 
ᑕᑦᕙᓂ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐅᕝᓘᑕᑦᓂ, ᔫᓂ 5, 2024-ᒥ — 40-ᓂᒃ ᐅᒃᑭᐅᑦ ᖃᖕᒋᖅᑕᕐ -
ᕼᐃᒪᓪᓕᒃᑎᑦᓗᒍ ᑕᕼᐊᒻᓇ ᐊᖕᒋᕈᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ ᐊᑦᑎᓕᐅᖅᑕᐅᕼᐃᒪᓪᓕᒃᒪᑦ ᑕᑦᕗᓇ 
ᕼᐃᕖᑦᑐᔪᓂᒃ 10-ᓂᒃ ᐅᒃᑭᐅᓂᒃ ᐊᐃᕙᔾᔪᑦᑎᖃᕐᕼᐃᒪᑦᑎᑦᓗᒋᑦ. 

“HARIMMATIARHUTIK  
ANNANGAIJJAAQTUT INUVIALUIT” 
Nunatiami Kamisinaujuq itqaujajait 40nik ukkiunik nalliutihimalikmata  

Inuvialuit Nunataqutaitnik Angikutauhimajuq 

“ᕼᐊᕆᒻᒪᑎᐊᕐᕼᐅᑎᒃ ᐊᓐᓇᖓᐃᔾᔮᖅᑐᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ” 
ᓄᓇᑎᐊᒥ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᐃᑦᖃᐅᔭᔭᐃᑦ 40-ᓂᒃ ᐅᒃᑭᐅᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᑎᕼᐃᒪᓕᒃᒪᑕ  

ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᑕᖁᑕᐃᑦᓂᒃ ᐊᖕᒋᑯᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ 

Titiraqhimaja Beth Brown   |   ᑎᑎᕋᖅᕼᐃᒪᔭ ᐱᐊᑎ ᐸᕋᐅᓐ

Nellie Cournoyea, Dennis Patterson, amma Les Carpenter  
IFA atiliurtauninganit Tuktoyaktuk-mi. 

ᓂᐊᓕ ᑯᐊᓐᔭᐃ, ᑕᓂᔅ ᐹᑐᓴᓐ, ᐊᒻᒪ ᓚᔅ ᑲᐅᐸᓐᑐ ᐊᑎᓕᐅᕐᓂᕐᒥᑦ ᑐᒃᑐᔮᒃᑐᕐᒥ. 

Nellie Cournoyea, Dennis Patterson, and Les Carpenter at the signing of the IFA in Tuktoyaktuk. 

Nellie Cournoyea, Dennis Patterson et Les Carpenter,  
lors de la signature de la Convention définitive des Inuvialuits.
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Uma angajuqangit, Bertha unalu Victor Allen Inuvik‐miutaq, 
“tammakmik ukkua kavamaliqiniqqut qaujimatiaktuq, piqqat‐
taunginagamik hullijarhaqqagangat tahamani nunaliitni,” 
taimaaktuvalaaq qaujimattiaqtuq, uqqaqtuq una Kisoun, una 
attilliuqtauhimajuq illiitarijauhimavluni Kamisinanguqtitaugami 
Nunatiami tatvani May 14, 2024‐mi. Kamisinnauvluni una, Kisoun 
kavamattuqaqunniq kivgaktuijuq tahamani avikturhimajumi. 
Hivullikpanguqattaujuq tahamna havagillirhunniuq hattijagia ‐
qarhuni Kamisinnangurami piqqattaujagiaqarhimajuq tatvani 
nalliuttihimallikmata quviahuqtiittingmata tahaffuminga 
Inuvlialuit Nunattaqutaitnik Angiruttiqarhimangmata alliahuqti i ‐
tingmata ukkua Inuvialuit Avikturhimajumi Timiujut tatvani angi‐
rarvigijani Inuvik‐mi tatvani  Inuvialuit Uvluutatni, June 5, 2024‐mi 
— 40‐nik ukkiut qangiqtarhimalliktitlugu tahamna angirutauhimajuq 
attiliuqtauhimallikmat tatvuna hiviittujunik 10‐nik ukkiunik aivaj ‐
juttiqarhimattitlugit. 

Una Angikutauhimajuq — tahapkua nunanik pijunauttiqarhi‐
majut, angutirhanik munarijjutiqhaitnik tatvalu pivaliajjutikhait‐
nik maniliurutikhanik hapkua Inuvialuit — una uvlumiuliqtuq 
attiliuqtauhimalliqtuq avatingni tahapkua Nunaqaqqaaqtut 
Innutait Kanatami tatvalu ukkua kavamattuqqatqut. Tatvuna una 
nunattarutauhimajuq attiliuqtauhimangma, una Kisoun hava qar ‐
himajuq tatvani in Pelly Crossing, Yukon‐mi. “Tatvuna quvian‐
narhimajuq,” inmi uqqaqtuq, itqummavluni qanuq ikpigijaqarhi‐
majuq tatvuna uvluani. 

Kihianittauq kiunahuarlugu inmi appiqutigihimaja qanganguqtuq 
10‐nik ukkiut kinguani, “hunnauva tahamna nunattaquttauhima‐
juq?” Bertha unipqaarvigihimaja una irninni qanuq ajurhakhimajut 
tahapkua angunahuaqtiujut nanniriaqtuqtiujutlu havarhimajut 
tahamani kanninganilunin hapkua nunaliit tahamani Inuvialuit 
Nunatarhimajaatni Avikturhimajumi tahapkunani nunaliitni: 
Aklavik, Ulukhaktuk, Inuvik, Paulatuk, Sachs Harbour, tatvanilu 
Tuktujaktuk‐mi. Tahapkua arhuuqpiarhimavlutik nanniriaqtuq ‐
tiujut inmi unipqarhimajuq uttikpaktut nunamingnut unnirhiuq‐
paqtut  tahapkua nanniriaqturviit tatvalu hapkua qannirijaitni 
napaaqtuqarniujuni hiqqumittauhimajut, tatvalu takkuhimajugijut 
tahapkuninga angijut pualrijauttiqaqtut arhalluttit attiit naunaitut 
titiraqhimajut tahapkua urhurjuaqhiuqtiit nanminiqaqtut namu‐
raqhimajut hapkuninga nappaaqtunik. 

“Tahapkua Inuit unnirlurhimajut, ‘Uaarajaaq qanurilliuliqat 
tahapkua tahamani, uvagut nanniriaqtuqtugut tatvalu maniliura ‐
huaqpaqtu, qanuq pijariaqqalliktugut; tahapkua innitturliulikpiaktut 
tamaitni nunani nanniriaqturvigijaptini tatqani tatvalu uvaptingnut 
uppauttijuqarhimangittut uqqaqatigijaqturluta,” Kisoun itqau‐
matiaqtuq inmi amaamani uqqauhia unnipqarhimangmat. 

Kisoun anaanatianga Agnes Semmler attiliuqattauhimajuq 
taffuminga Nunataquttauhimajumik IFA, tatvalu hivulikpanguvluni 
angajuqarijauvluni tatvani Inuvialuit Nunataquttaita Angirutatni 
aivajiuhimangmata, ukkua Katimajigalaat Nunaqaqqaarhimajut 
Innutaitnik Nunatarutiqhaitnik (COPE). Hivulikpami aullakutauhi‐
majuq tatvani January 1970‐mi, ukkua katimajigalaat ihumagiv lujjuk 
kivgakturumavlujjuk pijumajaitnik tahapkua uallinnikmiut Ukkiuk ‐
taktumi maniliurutirhaitnik pivallialiqiniqut tatvalu pivalliquv lugit 
tahapkua ikkajuhiaqutikhaitnik hapkua nunaliit. Kihiani pillihaa‐
liktut hitamanik ukkiunik hivunirhami aivallikutigivalliavlujjuk 
tahamani Kanatami. Kisoun uqaqtuq una pijumajaunginaktitlugit 

ᐅᓇ ᐊᖕᒋᑯᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ — ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᓄᓇᓂᒃ ᐱᔪᓇᐅᑦᑎᖃᕐᕼᐃᒪᔪᑦ, 
ᐊᖕᒍᑎᕐᕼᐊᓂᒃ ᒧᓇᕆᔾᔪᑎᖅHᐊᐃᑦᓂᒃ ᑕᑦᕙᓗ ᐱᕙᓕᐊᔾᔪᑎᒃHᐊᐃᑦᓂᒃ ᒪᓂᓕᐅᕈ -
ᑎᒃᕼᐊᓂᒃ ᕼᐊᑉᑯᐊ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ — ᐅᓇ ᐅᕝᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᐊᑦᑎᓕᐅᖅᑕᐅ -
ᕼᐃᒪᓪᓕᖅᑐᖅ ᐊᕙᑎᖕᓂ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᑐᑦ ᐃᓐᓄᑕᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᑦᕙᓗ 
ᐅᒃᑯᐊ ᑲᕙᒪᑦᑐᖅᑲᑦᖁᑦ. ᑕᑦᕗᓇ ᐅᓇ ᓄᓇᑦᑕᕈᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ ᐊᑦᑎᓕᐅᖅᑕᐅᕼᐃᒪᖕᒪ, 
ᐅᓇ ᑭᓴᐅᓐ ᕼᐊᕙᖃᕐᕼᐃᒪᔪᖅ ᑕᑦᕙᓂ ᐱᐊᓕ ᑯᕌᓯᖕ, ᔪᑲᓐᒥ. “ᑕᑦᕗᓇ 
ᖁᕕᐊᓐᓇᕐᕼᐃᒪᔪᖅ,” ᐃᓐᒥ ᐅᖅᑲᖅᑐᖅ, ᐃᑦᖁᒻᒪᕝᓗᓂ ᖃᓄᖅ ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᕐᕼᐃᒪᔪᖅ 
ᑕᑦᕗᓇ ᐅᕝᓗᐊᓂ. 

ᑭᕼᐃᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᑭᐅᓇᕼᐅᐊᕐᓗᒍ ᐃᓐᒥ ᐊᑉᐱᖁᑎᒋᕼᐃᒪᔭ ᖃᖕᒐᖕᒍᖅᑐᖅ 10-ᓂᒃ 
ᐅᒃᑭᐅᑦ ᑭᖕᒍᐊᓂ, “ᕼᐅᓐᓇᐅᕙ ᑕᕼᐊᒻᓇ ᓄᓇᑦᑕᖁᑦᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ?” ᐴᑕ ᐅᓂᑉᖄᕐ -
ᕕᒋᕼᐃᒪᔭ ᐅᓇ ᐃᕐᓂᓐᓂ ᖃᓄᖅ ᐊᔪᕐᕼᐊᒃᕼᐃᒪᔪᑦ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᐊᖕᒍᓇᕼᐅᐊᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᓇᓐᓂᕆᐊᖅᑐᖅᑎᐅᔪᑦᓗ ᕼᐊᕙᕐᕼᐃᒪᔪᑦ ᑕᕼᐊᒪᓂ ᑲᓐᓂᖕᒐᓂᓗᓂᓐ ᕼᐊᑉᑯᐊ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑕᕼᐊᒪᓂ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᑕᕐᕼᐃᒪᔮᑦᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᕼᐃᒪᔪᒥ ᑕᕼᐊᑉᑯᓇᓂ ᓄᓇᓖᑦᓂ: 
ᐊᒃᓚᕕᒃ, ᐅᓗᒃᕼᐊᒃᑐᒃ, ᐃᓄᕕᒃ, ᐸᐅᓚᑐᒃ, ᓵᒃᔅ ᕼᐋᐳ, ᑕᑦᕙᓂᓗ ᑐᒃᑐᔮᒃᑐᒃᒥ. ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ 
ᐊᕐᕼᐅᖅᐱᐊᕐᕼᐃᒪᕝᓗᑎᒃ ᓇᓐᓂᕆᐊᖅᑐᖅᑎᐅᔪᑦ ᐃᓐᒥ ᐅᓂᑉᖃᕐᕼᐃᒪᔪᖅ ᐅᑦᑎᒃᐸᒃᑐᑦ 
ᓄᓇᒥᖕᓄᑦ ᐅᓐᓂᕐᕼᐃᐅᖅᐸᖅᑐᑦ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᓇᓐᓂᕆᐊᖅᑐᕐᕖᑦ ᑕᑦᕙᓗ ᕼᐊᑉᑯᐊ 
ᖃᓐᓂᕆᔭᐃᑦᓂ ᓇᐹᖅᑐᖃᕐᓂᐅᔪᓂ ᕼᐃᖅᑯᒥᑦᑕᐅᕼᐃᒪᔪᑦ, ᑕᑦᕙᓗ ᑕᒃᑯᕼᐃᒪᔪᒋᔪᑦ 
ᑕᕼᐊᑉᑯᓂᖕᒐ ᐊᖕᒋᔪᑦ ᐳᐊᓪᕆᔭᐅᑦᑎᖃᖅᑐᑦ ᐊᕐᕼᐊᓪᓗᑦᑎᑦ ᐊᑦᑏᑦ ᓇᐅᓇᐃᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᕼᐃᒪᔪᑦ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᐅᕐᕼᐅᕐᔪᐊᖅᕼᐃᐅᖅᑏᑦ ᓇᓐᒥᓂᖃᖅᑐᑦ ᓇᒧᕋᖅᕼᐃᒪᔪᑦ 
ᕼᐊᑉᑯᓂᖕᒐ ᓇᑉᐹᖅᑐᓂᒃ. 

“ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓐᓂᕐᓗᕐᕼᐃᒪᔪᑦ, ‘ᐅᐋᕋᔮᖅ ᖃᓄᕆᓪᓕᐅᓕᖃᑦ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ 
ᑕᕼᐊᒪᓂ, ᐅᕙᒍᑦ ᓇᓐᓂᕆᐊᖅᑐᖅᑐᒍᑦ ᑕᑦᕙᓗ ᒪᓂᓕᐅᕋᕼᐅᐊᖅᐸᖅᑐ, ᖃᓄᖅ 
ᐱᔭᕆᐊᖅᑲᓪᓕᒃᑐᒍᑦ; ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᐃᓐᓂᑦᑐᕐᓕᐅᓕᒃᐱᐊᒃᑐᑦ ᑕᒪᐃᑦᓂ ᓄᓇᓂ 
ᓇᓐᓂᕆᐊᖅᑐᕐᕕᒋᔭᑉᑎᓂ ᑕᑦᖃᓂ ᑕᑦᕙᓗ ᐅᕙᑉᑎᖕᓄᑦ ᐅᑉᐸᐅᑦᑎᔪᖃᕐᕼᐃᒪᖕᒋᑦᑐᑦ 
ᐅᖅᑲᖃᑎᒋᔭᖅᑐᕐᓗᑕ,” ᑭᓴᐅᓐ ᐃᑦᖃᐅᒪᑎᐊᖅᑐᖅ ᐃᓐᒥ ᐊᒫᒪᓂ ᐅᖅᑲᐅᕼᐃᐊ 
ᐅᓐᓂᑉᖃᕐᕼᐃᒪᖕᒪᑦ. 

Gerry Kisoun attiliuqtauhimajuq ilitarijauvluni Kamisinanguqtittauvluni  
tatvani Nunatiami, May 14, 2024. 

ᑭᐊᕆ ᑭᓴᐅᓐ ᐊᑦᑎᓕᐅᖅᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᕝᓗᓂ ᑲᒥᓯᓇᖕᒍᖅᑎᑦᑕᐅᕝᓗᓂ ᑕᑦᕙᓂ ᓄᓇᑎᐊᒥ,  
ᒪᐃ 14, 2024.  

Gerry Kisoun is sworn in as commissioner of the Northwest Territories, May 14, 2024. 

Gerry Kisoun est assermenté en tant que commissaire des T.N.-O., 14 mai 2024.
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pijjutauhimajuq hakkugiqtunik hivuliktiqarhimajut katimajiuvlutik 
tatvani COPE‐kuni, illaliutihimajut ukkua uma angajuqangit. 

“Pijagiaqarmata kivgakturumavlugit Innutiittik. Annangaij jaa ‐
qutiqqagamik harimmahuqtut Inuvialuit, Annangaijjaaqtut 
Gwich'in, tatvalu ahuuqtiitauhimajut tahapkunanga nanminiqaq‐
tuniit tikkiqattaqtuniit nalvarhiuktuniit urhurjuanik tatvalu kasi ‐
liinik,” unipqaaqtuq Kisoun. Pivalligumavlujjuk tahamna arhugut‐
tigihimaaktattik, aullaqqatarhimavut Ottawa‐mut, tahapkunungalu 
nunaliitnun avikturhimajumi. “Katimajaqquqattaqtut allatqinni 
nunaliitnun uqqautigijaqturhujjuk tahapkua parnaijautirhattik 
tatvalu qanurilliurniarmangata hivunirhami,” una uqqaqtuq. 
“Havakpiarhimajut arhuurhutik. Itqaumajunga angilgarangama 
aimangittuq angajuqatka hivutujumik ikkaakniitnik katimaqaqat‐
tauqattagamik. Tamakmik uqqarhimajuq, ‘Hii, taimatut pijagia ‐
qarhimajugut havarinahuakhuttitku ihumagivlugit hapkua nut‐
taqavut.’” 

Tatvani Nunatarutaujumi uvani IFA‐mi, Inuvialuit angirhimajut 
tatva taimaaklujjuk tahapkua attulluaqattaqtatik ingilgaaknittat 
nunaat himmirumavlujjuk tahapkuninga nalliatnik allanik angik‐
tauhimajunik pijunautaujunik tatvanga Kavamattuqatkuniit 
Kanatami. Ukkua pijunautait himmiktauhimajut pingahunik piju‐
majaitnik: nunaat, angutirhat munarijjutikhaitnik tatvalu 
manirhagijakhait. Una Angirhutauhimajuq IFA tigumiaktuq 
naahimajungnarhijut 90,000‐nik square kilometers qangani 
nunaat tatvalu naahimajungarhijut 15,000 square kilometers 
nunaat attani ikkiangitni pivalliajjutirhat maniliurutaujuqhat  
nanminigijaat ukkua Inuvialuit. Hapkua ihumagijaulluaktut tat‐
vani Nunatarutimi IFA tamaaktailinahuarhujjuk hapkua Inuvluit 
illiitquhituqait tatvalu pitquhiit tatva allangukpaliagaluaktitlugu 
tahamna ukkiuktaktumi innuhiit, pijunautiqarlutik hapkua 
Inuvialuit ikkigumavlutik tatvalu pivalliqattauqattarlutik 
tahamani ukkiuktaktumi Kanatamilu pivallialiqiniqut manilliuqat‐
taulutik tatvalu innuliqiniqut, tatvalu munarinahuaklujjuk tatvalu 
illipqanahuaklujjuk tahapkua ukkiuktaktumi angutirhat, avatili ki ‐
nikut tatvalu ummajuliqiniqut nauhimagiangita hivunirhamut. 

Kisoun uqqaqtuq tahamna atqunautigihimajaat tahamani 
Inuit Nunangatni nunatarutauhimajuq naunaipkutigijat ukkua 
avikturhimajumi timingat, uvlumiujuq akkituniqaqtuq imatut  
$1 billion taalannik tatvalu havaktiqqaliktut avatqutugu 300‐nik 
inuknik havaktunik. Ukkua timingat nanminiqqaliktut tahap‐
kuninga illaliutilugit, ahianiklu huli, igluliqiniqut ataniktuivlutik, 
igluliuknik, tingmijjiqiniq tingmiaqarhutik, urhurjualiqiniq, 
qaritau jaliqiniqut tuhaktittiliqiniq tatvalu hannaujaakniqut. 
Ukkua IRC‐kut huli ikkajurhimaaktait hapkua angunahuaktiujut, 
tatvalu huli ikkajurhimaakhugit ilihaktulikinikut havagijaujut, 
havarhakhiuknikut tatvalu nuttaqiqqinikut. 

“Inuit uvlumi illingaiqpallirhimaliktut. Takkuminnaktuq uvagut 
nanminirijavut hapkua Inuvialuit nunataqattauhimajut ikkajuhi‐
aqattalikmata tahapkunanga aivajjutauhimajunik qanganguqtuq 
ukkiut ammihuni,” Kisoun uqqaqtut. “Uvanga niriugilluaqtara ukkua 
Kavamattuqatkut Kanatami uvagut Inuvialuit innutivut angiqat‐
tigihimajat huli pihimagiaqaqtut uqqautigihimajamingnik tunnir hi ‐
matiaklutik. Uvagut huli arhuruhimagiaqaqtugut nakkuatut aqqagut 
pivalliutirhaitnik hapkua nuttaqqapta tatvalu ingutapta.” 

ᑭᓴᐅᓐ ᐊᓈᓇᑎᐊᖕᒐ ᐊᒡᓇᔅ ᓯᒻᓗ ᐊᑦᑎᓕᐅᖃᑦᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ ᑕᕝᕗᒥᖕᒐ 
ᓄᓇᑕᖁᑦᑕᐅᕼᐃᒪᔪᒥᒃ IFA, ᑕᑦᕙᓗ ᕼᐃᕗᓕᒃᐸᖕᒍᕝᓗᓂ ᐊᖕᒐᔪᖃᕆᔭᐅᕝᓗᓂ ᑕᑦᕙᓂ 
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᑕᖁᑦᑕᐃᑕ ᐊᖕᒋᕈᑕᑦᓂ ᐊᐃᕙᔨᐅᕼᐃᒪᖕᒪᑕ, ᐅᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᒐᓛᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᕼᐃᒪᔪᑦ ᐃᓐᓄᑕᐃᑦᓂᒃ ᓄᓇᑕᕈᑎᖅHᐊᐃᑦᓂᒃ (COPE). ᕼᐃᕗᓕᒃᐸᒥ 
ᐊᐅᓪᓚᑯᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ ᑕᑦᕙᓂ ᔮᓄᐊᕆ 1970-ᒥ, ᐅᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᒐᓛᑦ ᐃᕼᐅᒪᒋᕝᓗᔾᔪᒃ 
ᑭᕝᒐᒃᑐᕈᒪᕝᓗᔾᔪᒃ ᐱᔪᒪᔭᐃᑦᓂᒃ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᐅᐊᓪᓕᓐᓂᒃᒥᐅᑦ ᐅᒃᑭᐅᒃᑕᒃᑐᒥ 
ᒪᓂᓕᐅᕈᑎᕐᕼᐊᐃᑦᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓕᕿᓂᖁᑦ ᑕᑦᕙᓗ ᐱᕙᓪᓕᖁᕝᓗᒋᑦ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ 
ᐃᒃᑲᔪᕼᐃᐊᖁᑎᒃHᐊᐃᑦᓂᒃ ᕼᐊᑉᑯᐊ ᓄᓇᓖᑦ. ᑭᕼᐃᐊᓂ ᐱᓪᓕᕼᐋᓕᒃᑐᑦ ᕼᐃᑕᒪᓂᒃ 
ᐅᒃᑭᐅᓂᒃ ᕼᐃᕗᓂᕐᕼᐊᒥ ᐊᐃᕙᓪᓕᑯᑎᒋᕙᓪᓕᐊᕝᓗᔾᔪᒃ ᑕᕼᐊᒪᓂ ᑲᓇᑕᒥ. ᑭᓴᐅᓐ 
ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐅᓇ ᐱᔪᒪᔭᐅᖕᒋᓇᒃᑎᑦᓗᒋᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ ᕼᐊᒃᑯᒋᖅᑐᓂᒃ ᕼᐃᕗᓕᒃ -
ᑎᖃᕐᕼᐃᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᕝᓗᑎᒃ ᑕᑦᕙᓂ COPE-ᑯᓂ, ᐃᓪᓚᓕᐅᑎᕼᐃᒪᔪᑦ ᐅᒃᑯᐊ ᐅᒪ 
ᐊᖕᒐᔪᖃᖕᒋᑦ. 

“ᐱᔭᒋᐊᖃᕐᒪᑕ ᑭᕝᒐᒃᑐᕈᒪᕝᓗᒋᑦ ᐃᓐᓄᑏᑦᑎᒃ. ᐊᓐᓇᖓᐃᔾᔮᖁᑎᖅᑲᒐᒥᒃ ᕼᐊᕆᒻ -
ᒪᕼᐅᖅᑐᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ, ᐊᓐᓇᖓᐃᔾᔮᖅᑐᑦ ᑯᐃᑦᓯᓐ, ᑕᑦᕙᓗ ᐊᕼᐆᖅᑏᑕᐅᕼᐃᒪᔪᑦ 
ᑕᕼᐊᑉᑯᓇᖕᒐ ᓇᓐᒥᓂᖃᖅᑐᓃᑦ ᑎᒃᑭᖃᑦᑕᖅᑐᓃᑦ ᓇᓪᕙᕐᕼᐃᐅᒃᑐᓃᑦ ᐅᕐᕼᐅᕐᔪᐊᓂᒃ 
ᑕᑦᕙᓗ ᑲᓯᓖᓂᒃ,” ᐅᓂᑉᖄᖅᑐᖅ ᑭᓴᐅᓐ. ᐱᕙᓪᓕᒍᒪᕝᓗᔾᔪᒃ ᑕᕼᐊᒻᓇ ᐊᕐᕼᐅᒍᑦ -
ᑎᒋᕼᐃᒫᒃᑕᑦᑎᒃ, ᐊᐅᓪᓚᖅᑲᑕᕐᕼᐃᒪᕗᑦ ᐋᑐᕚᒧᑦ, ᑕᕼᐊᑉᑯᓄᖕᒐᓗ ᓄᓇᓖᑦᓄᓐ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᕼᐃᒪᔪᒥ. “ᑲᑎᒪᔭᖅᑯᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐊᓪᓚᑦᕿᓐᓂ ᓄᓇᓖᑦᓄᓐ ᐅᖅᑲᐅᑎᒋᔭᖅ -
ᑐᕐᕼᐅᔾᔪᒃ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᐸᕐᓇᐃᔭᐅᑎᕐᕼᐊᑦᑎᒃ ᑕᑦᕙᓗ ᖃᓄᕆᓪᓕᐅᕐᓂᐊᕐᒪᖕᒐᑕ 
ᕼᐃᕗᓂᕐᕼᐊᒥ,” ᐅᓇ ᐅᖅᑲᖅᑐᖅ. “ᕼᐊᕙᒃᐱᐊᕐᕼᐃᒪᔪᑦ ᐊᕐᕼᐆᕐᕼᐅᑎᒃ. ᐃᑦᖃᐅᒪᔪᖕᒐ 
ᐊᖕᒋᓪᒐᕋᖕᒐᒪ ᐊᐃᒪᖕᒋᑦᑐᖅ ᐊᖕᒐᔪᖃᑦᑲ ᕼᐃᕗᑐᔪᒥᒃ ᐃᒃᑳᒃᓃᑦᓂᒃ ᑲᑎᒪᖃᖃᑦ -
ᑕᐅᖃᑦᑕᒐᒥᒃ. ᑕᒪᒃᒥᒃ ᐅᖅᑲᕐᕼᐃᒪᔪᖅ, ‘ᕼᐄ, ᑕᐃᒪᑐᑦ ᐱᔭᒋᐊᖃᕐᕼᐃᒪᔪᒍᑦ 
ᕼᐊᕙᕆᓇᕼᐅᐊᒃᕼᐅᑦᑎᑦᑯ ᐃᕼᐅᒪᒋᕝᓗᒋᑦ ᕼᐊᑉᑯᐊ ᓄᑦᑕᖃᕗᑦ.’” 

ᑕᑦᕙᓂ ᓄᓇᑕᕈᑕᐅᔪᒥ ᐅᕙᓂ IFA-ᒥ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᖕᒋᕐᕼᐃᒪᔪᑦ ᑕᑦᕙ 
ᑕᐃᒫᒃᓗᔾᔪᒃ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᐊᑦᑐᓪᓗᐊᖃᑦᑕᖅᑕᑎᒃ ᐃᖕᒋᓪᒑᒃᓂᑦᑕᑦ ᓄᓈᑦ ᕼᐃᒻᒥᕈᒪᕝᓗᔾᔪᒃ 
ᑕᕼᐊᑉᑯᓂᖕᒐ ᓇᓪᓕᐊᑦᓂᒃ ᐊᓪᓚᓂᒃ ᐊᖕᒋᒃᑕᐅᕼᐃᒪᔪᓂᒃ ᐱᔪᓇᐅᑕᐅᔪᓂᒃ ᑕᑦᕙᖕᒐ 
ᑲᕙᒪᑦᑐᖃᑦᑯᓃᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᐅᒃᑯᐊ ᐱᔪᓇᐅᑕᐃᑦ ᕼᐃᒻᒥᒃᑕᐅᕼᐃᒪᔪᑦ ᐱᖕᒐᕼᐅᓂᒃ 
ᐱᔪᒪᔭᐃᑦᓂᒃ: ᓄᓈᑦ, ᐊᖕᒍᑎᕐᕼᐊᑦ ᒧᓇᕆᔾᔪᑎᒃHᐊᐃᑦᓂᒃ ᑕᑦᕙᓗ ᒪᓂᕐᕼᐊᒋᔭᒃHᐊᐃᑦ. 
ᐅᓇ ᐊᖕᒋᕐᕼᐅᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ IFA ᑎᒍᒥᐊᒃᑐᖅ ᓈᕼᐃᒪᔪᖕᓇᕐᕼᐃᔪᑦ 90,000-ᓂᒃ 
ᓯᒃᑭᑕᖁᑏᑦ ᑭᓚᒦᑕᑦ ᖃᖕᒐᓂ ᓄᓈᑦ ᑕᑦᕙᓗ ᓈᕼᐃᒪᔪᖕᒐᕐᕼᐃᔪᑦ 15,000 ᓯᒃᑭᑕᖁᑏᑦ 
ᑭᓚᒦᑕᑦ ᓄᓈᑦ ᐊᑦᑕᓂ ᐃᒃᑭᐊᖕᒋᑦᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔾᔪᑎᕐᕼᐊᑦ ᒪᓂᓕᐅᕈᑕᐅᔪᖅᕼᐊᑦ 
ᓇᓐᒥᓂᒋᔮᑦ ᐅᒃᑯᐊ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ. ᕼᐊᑉᑯᐊ ᐃᕼᐅᒪᒋᔭᐅᓪᓗᐊᒃᑐᑦ ᑕᑦᕙᓂ ᓄᓇᑕᕈᑎᒥ 
IFA ᑕᒫᒃᑕᐃᓕᓇᕼᐅᐊᕐᕼᐅᔾᔪᒃ ᕼᐊᑉᑯᐊ ᐃᓄᕝᓗᐃᑦ ᐃᓪᓖᑦᖁᕼᐃᑐᖃᐃᑦ ᑕᑦᕙᓗ 
ᐱᑦᖁᕼᐄᑦ ᑕᑦᕙ ᐊᓪᓚᖕᒍᒃᐸᓕᐊᒐᓗᐊᒃᑎᑦᓗᒍ ᑕᕼᐊᒻᓇ ᐅᒃᑭᐅᒃᑕᒃᑐᒥ ᐃᓐᓄᕼᐄᑦ, 
ᐱᔪᓇᐅᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᕼᐊᑉᑯᐊ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐃᒃᑭᒍᒪᕝᓗᑎᒃ ᑕᑦᕙᓗ ᐱᕙᓪᓕᖃᑦᑕᐅᖃᑦ -
ᑕᕐᓗᑎᒃ ᑕᕼᐊᒪᓂ ᐅᒃᑭᐅᒃᑕᒃᑐᒥ ᑲᓇᑕᒥᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓕᕿᓂᖁᑦ ᒪᓂᓪᓕᐅᖃᑦ ᑕ ᐅ ᓗᑎᒃ 
ᑕᑦᕙᓗ ᐃᓐᓄᓕᕿᓂᖁᑦ, ᑕᑦᕙᓗ ᒧᓇᕆᓇᕼᐅᐊᒃᓗᔾᔪᒃ ᑕᑦᕙᓗ ᐃᓪᓕᑉᖃᓇᕼᐅ ᐊᒃ -
ᓗᔾᔪᒃ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᐅᒃᑭᐅᒃᑕᒃᑐᒥ ᐊᖕᒍᑎᕐᕼᐊᑦ, ᐊᕙᑎᓕᑭᓂᑯᑦ ᑕᑦᕙᓗ ᐅᒻᒪᔪᓕᕿᓂᖁᑦ 
ᓇᐅᕼᐃᒪᒋᐊᖕᒋᑕ ᕼᐃᕗᓂᕐᕼᐊᒧᑦ. 

ᑭᓴᐅᓐ ᐅᖅᑲᖅᑐᖅ ᑕᕼᐊᒻᓇ ᐊᑦᖁᓇᐅᑎᒋᕼᐃᒪᔮᑦ ᑕᕼᐊᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᑦᓂ 
ᓄᓇᑕᕈᑕᐅᕼᐃᒪᔪᖅ ᓇᐅᓇᐃᑉᑯᑎᒋᔭᑦ ᐅᒃᑯᐊ ᐊᕕᒃᑐᕐᕼᐃᒪᔪᒥ ᑎᒥᖕᒐᑦ, ᐅᕝᓗᒥᐅᔪᖅ 
ᐊᒃᑭᑐᓂᖃᖅᑐᖅ ᐃᒪᑐᑦ $1 ᐱᓕᐊᓐ ᑖᓚᓐᓂᒃ ᑕᑦᕙᓗ ᕼᐊᕙᒃᑎᖅᑲᓕᒃᑐᑦ ᐊᕙᑦᖁᑐᒍ 
300-ᓂᒃ ᐃᓄᒃᓂᒃ ᕼᐊᕙᒃᑐᓂᒃ. ᐅᒃᑯᐊ ᑎᒥᖕᒐᑦ ᓇᓐᒥᓂᖅᑲᓕᒃᑐᑦ ᑕᕼᐊᑉᑯᓂᖕᒐ 
ᐃᓪᓚᓕᐅᑎᓗᒋᑦ, ᐊᕼᐃᐊᓂᒃᓗ ᕼᐅᓕ, ᐃᒡᓗᓕᕿᓂᖁᑦ ᐊᑕᓂᒃᑐᐃᕝᓗᑎᒃ, ᐃᒡᓗᓕ -
ᐅᒃᓂᒃ, ᑎᖕᒥᔾᔨᕿᓂᖅ ᑎᖕᒥᐊᖃᕐᕼᐅᑎᒃ, ᐅᕐᕼᐅᕐᔪᐊᓕᕿᓂᖅ, ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕿᓂᖁᑦ 
ᑐᕼᐊᒃᑎᑦᑎᓕᕿᓂᖅ ᑕᑦᕙᓗ ᕼᐊᓐᓇᐅᔮᒃᓂᖁᑦ. ᐅᒃᑯᐊ IRC-ᑯᑦ ᕼᐅᓕ ᐃᒃᑲᔪᕐ -
ᕼᐃᒫᒃᑕᐃᑦ ᕼᐊᑉᑯᐊ ᐊᖕᒍᓇᕼᐅᐊᒃᑎᐅᔪᑦ, ᑕᑦᕙᓗ ᕼᐅᓕ ᐃᒃᑲᔪᕐᕼᐃᒫᒃᕼᐅᒋᑦ 
ᐃᓕᕼᐊᒃᑐᓕᑭᓂᑯᑦ ᕼᐊᕙᒋᔭᐅᔪᑦ, ᕼᐊᕙᕐᕼᐊᒃᕼᐃᐅᒃᓂᑯᑦ ᑕᑦᕙᓗ ᓄᑦᑕᕿᖅᑭᓂᑯᑦ. 

“ᐃᓄᐃᑦ ᐅᕝᓗᒥ ᐃᓪᓕᖓᐃᖅᐸᓪᓕᕐᕼᐃᒪᓕᒃᑐᑦ. ᑕᒃᑯᒥᓐᓇᒃᑐᖅ ᐅᕙᒍᑦ ᓇᓐᒥᓂ -
ᕆᔭᕗᑦ ᕼᐊᑉᑯᐊ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᑕᖃᑦᑕᐅᕼᐃᒪᔪᑦ ᐃᒃᑲᔪᕼᐃᐊᖃᑦᑕᓕᒃᒪᑕ 
ᑕᕼᐊᑉᑯᓇᖕᒐ ᐊᐃᕙᔾᔪᑕᐅᕼᐃᒪᔪᓂᒃ ᖃᖕᒐᖕᒍᖅᑐᖅ ᐅᒃᑭᐅᑦ ᐊᒻᒥᕼᐅᓂ,” ᑭᓴᐅᓐ 
ᐅᖅᑲᖅᑐᑦ. “ᐅᕙᖕᒐ ᓂᕆᐅᒋᓪᓗᐊᖅᑕᕋ ᐅᒃᑯᐊ ᑲᕙᒪᑦᑐᖃᑦᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᕙᒍᑦ 
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐃᓐᓄᑎᕗᑦ ᐊᖕᒋᖃᑦᑎᒋᕼᐃᒪᔭᑦ ᕼᐅᓕ ᐱᕼᐃᒪᒋᐊᖃᖅᑐᑦ ᐅᖅᑲᐅᑎᒋ -
ᕼᐃᒪᔭᒥᖕᓂᒃ ᑐᓐᓂᕐᕼᐃᒪᑎᐊᒃᓗᑎᒃ. ᐅᕙᒍᑦ ᕼᐅᓕ ᐊᕐᕼᐅᕈᕼᐃᒪᒋᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᓇᒃᑯᐊᑐᑦ 
ᐊᖅᑲᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐅᑎᕐᕼᐊᐃᑦᓂᒃ ᕼᐊᑉᑯᐊ ᓄᑦᑕᖅᑲᑉᑕ ᑕᑦᕙᓗ ᐃᖕᒍᑕᑉᑕ.” 
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IT WAS THE MID-70S  and Gerry Kisoun was stationed with 
the RCMP in Calgary, Alberta, when he first heard about  
negotiations for a Western Arctic land claim that would become 

the Inuvialuit Final Agreement. He had relatives visiting for political 
meetings to the city he calls “the heart of oil and gas activity in 
North America.” They were talking at length about the need for 
a land claim for Inuvialuit, and for government consultation with 
communities now that oil, gas, and seismic exploration were 
becoming common in and around the Mackenzie and Beaufort 
regions.    

“To be right down in that community [Calgary] and see those 
people working to try to get that information out to our people 
in the High Arctic was interesting–inspiring,” he said. “I called my 
mother and asked her, ‘What is a land claim?’”  

His parents, Bertha and Victor Allen of Inuvik, “were both very 
civic minded, always involved in what was happening in our  
community,” so they would know, says Kisoun, who was sworn 
in as commissioner of the Northwest Territories on May 14, 2024. 
As commissioner, Kisoun is the federal government’s represen‐
tative in the territory. One of his first formal appearances in the 
new role was to attend an anniversary celebration for the IFA 
hosted by the Inuvialuit Regional Corporation in his hometown 
of Inuvik on Inuvialuit Day, June 5, 2024—40 years after the 
agreement was signed following more than a decade of negotiations. 

The agreement—which guarantees land rights, wildlife  
management and economic gain for Inuvialuit—marked the  
second modern treaty established between Indigenous Peoples 
in Canada and the federal government. At the time of its signing, 
Kisoun was stationed in Pelly Crossing, Yukon. “It was a good 
feeling,” he said, remembering the emotions of the day.  

But to answer his question from some 10 years earlier, “what 
is a land claim?” Bertha had shared with her son the struggle 
faced by the many hunters and trappers working in and around 
the communities of the Inuvialuit Settlement Region: Aklavik, 
Ulukhaktok, Inuvik, Paulatuk, Sachs Harbour, and Tuktoyaktok. 
Those hardworking trappers, she said, would come back to town 

L’ON ÉTAIT AU MILIEU DES ANNÉES 1970,  alors que Gerry 
Kisoun était agent de la GRC à Calgary, Alberta, lorsqu’il 
entendit mentionner pour la première fois les négociations 

sur la revendication territoriale de la région ouest de l’Arctique qui 
deviendrait la Convention définitive des Inuvialuits (la Convention). 
Gerry avait des parents qui se rendaient dans la ville qu’il nomme 
« le cœur des activités pétrolières et gazières de l’Amérique du 
Nord » pour des réunions politiques. Ils discutaient longuement 
de la nécessité d’une revendication territoriale pour les Inuvialuits 
et d’une consultation gouvernementale avec les communautés 
maintenant que l’exploration sismique, pétrolière et gazière se 
multipliait dans les régions du Mackenzie et de Beaufort. 

“THEY WERE PROUD INUVIALUIT”    
NWT commissioner reflects on 40th anniversary of Inuvialuit Final Agreement 

 DE FIERS INUVIALUITS    
Réflexions du commissaire des T.N.O. dans le cadre du  

40e anniversaire de la Convention définitive des Inuvialuits 

By Beth Brown  |  par Beth Brown

Nunatiami Kamisina Gerry Kisoun tatvani 40-nik nalliuttihimalikmata kuviahutaujut 
tahapkua Inuvialuit Nunattarutaitnik Angikutaat tatvani Inuvik-mi, June 5, 2024.  

ᓄᓇᑎᐊᒥ ᑲᒥᓯᓇ ᑭᐊᕆ ᑭᓴᐅᓐ ᑕᑦᕙᓂ 40-ᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᑦᑎᕼᐃᒪᓕᒃᒪᑕ ᑯᕕᐊᕼᐅᑕᐅᔪᑦ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ 
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᑦᑕᕈᑕᐃᑦᓂᒃ ᐊᖕᒋᑯᑖᑦ ᑕᑦᕙᓂ ᐃᓄᕕᒃᒥ, ᔫᓂ 5, 2024.  

Northwest Territories Commissioner Gerry Kisoun at 40th anniversary celebrations  
for the Inuvialuit Final Agreement in Inuvik, June 5, 2024.  

Le commissaire des Territoires du-Nord-Ouest Gerry Kisoun lors des célébrations du 
40e anniversaire de la Convention définitive des Inuvialuits à Inuvik, le 5 juin 2024.
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to say their trap lines and the surrounding forests were being 
damaged, and they’d seen heavy equipment vehicles printed 
with the names of oil companies pull out of the trees.  

“Those people are saying, ‘Wow what’s going on here, we’re 
trapping and we’re trying to make a living, we need to do  
something; they’re making trails all over our trap lines out there 
and nobody is coming to talk to us,” Kisoun remembers his  
mother saying.  

Kisoun’s great‐aunt Agnes Semmler was a signatory to the 
IFA, and the first president of the IFA negotiating arm, the 
Committee on Original Peoples Entitlement (COPE). First struck 
in January 1970, the committee aimed to represent the interests 
of the western Arctic in resource development and ensure  
benefits came to the communities. But it would be four years 
before negotiations began with Canada. Kisoun says a common 
goal led to strong relationships between the members of COPE, 
which included his parents. 

“They had to do something for the people. They were proud 
Inuvialuit, proud Gwich’in, and they were being bombarded by 

« Être dans cette communauté (Calgary) et voir ces personnes 
travaillant à tenter de communiquer ces renseignements à notre 
peuple dans le Haut‐Arctique était intéressant et inspirant », dit‐il. 
J’ai téléphoné à ma mère et lui ai demandé : « Qu’est‐ce qu’une 
revendication territoriale? » 

Ses parents, Bertha et Victor Allen d’Inuvik, « tous deux avaient 
un esprit civique, participant toujours aux activités de notre  
communauté ». Gerry était donc certain qu’ils auraient la réponse. 
Lui‐même a été assermenté en tant que commissaire des Territoires 
du‐Nord‐Ouest le 14 mai 2024. À ce titre, il est le représentant du 
gouvernement fédéral dans les Territoires. Une de ses premières 
interventions formelles dans son nouveau rôle a été sa présence 
lors de la célébration d’anniversaire de la Convention, organisée 
par l’Inuvialuit Regional Corporation dans sa ville natale, Inuvik, 
le Jour des Inuvialuits, le 5 juin 2024, 40 ans après la signature de 
la Convention, après plus d’une dizaine d’années de négociations. 

La Convention, qui garantit les droits fonciers, la gestion de la 
faune et les gains économiques aux Inuvialuits, constituait le deuxième 
traité moderne à être établi entre les peuples autochtones du 
Canada et le gouvernement fédéral. Au moment de la signature, 
Gerry était posté à Pelly Crossing, au Yukon. « C’était un sentiment 
agréable », dit‐il, en se remémorant les émotions de la journée. 

Pour répondre à sa question posée une dizaine d’années plus 
tôt, « Qu’est‐ce qu’une revendication territoriale? », Bertha avait 
expliqué à son fils la lutte à laquelle étaient confrontés plusieurs 
chasseurs et trappeurs travaillant dans et aux alentours des  
communautés de la région désignée des Inuvialuits : Aklavik, 
Ulukhaktok, Inuvik, Paulatuk, Sachs Harbour et Tuktoyaktok. Ces 
trappeurs assidus revenaient en ville en racontant que leur territoire 
de piégeage et les forêts avoisinantes étaient endommagés et 

Saumirmi talirpimut: Les Carpenter, Peter Green, Minister John Munro,  
Simon Reisman, Dennis Patterson, Andy Carpenter, Charlie Haogak. 

ᓴᐅᒥᕐᒥ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ: ᓚᔅ ᑲᐅᐸᓐᑐ, ᐲᑕ ᑯᕇᓐ, ᒥᓂᔅᑕ ᔪᐊᓂ ᒪᓐᕈ, ᓴᐃᒪᓐ ᕋᐃᔅᒪᓐ,  
ᐋᓐᑎ ᑲᐅᐸᓐᑐ, ᓵᓕ ᕼᐊᐅᒐᒃ. 

Left to right: Les Carpenter, Peter Green, Minister John Munro, Simon Reisman,  
Dennis Patterson, Andy Carpenter, Charlie Haogak.  

De g. à d. : Les Carpenter, Peter Green, le ministre John Munro, Simon Reisman,  
Dennis Patterson, Andy Carpenter et  Charlie Haogak.
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companies coming in and looking for oil and gas,” says Kisoun. To 
promote their cause, there were trips to Ottawa, but also 
throughout the region. “They were meeting with each other in 
different communities to talk about strategy and what might be 
the next step,” he said. “They were working steady. I remember 
coming home a few times and they were putting in long hours. 
They said, ‘Yes, it’s something we have to do for our children.’”  

In the IFA, Inuvialuit agreed to give up their exclusive use of 
their ancestral lands in exchange for certain other guaranteed rights 
from the Government of Canada. The rights came in three forms: 
land, wildlife management and money. The IFA assigns roughly 
90,000 square kilometers of surface lands and roughly 15,000 
square kilometers of underground resources to Inuvialuit. The 
principles of the IFA are to preserve Inuvialuit cultural identity 
and values within a changing northern society, enable Inuvialuit 
to be equal and meaningful participants in the northern and 
national economy and society, and protect and preserve the 
Arctic wildlife, environment and biological productivity. 

Kisoun says the success of this Inuit Nunangat treaty is reflected 
in the regional corporation itself, which today is valued at more 
than $1 billion and employs roughly 300 people. The corporation 
owns subsidiary businesses that include, among others, property 
management, construction, an airline, petroleum interests, 
telecommunications and crafts. IRC also provides support to  
harvesters, and safeguards areas such as continued education, 
career development and childcare. “People are better off. It’s 
good to see our own Inuvialuit beneficiaries benefitting from 
those negotiations so many years ago,” Kisoun said. “I really 
hope that the Government of Canada, with whom our Inuvialuit 
people made the agreement, continues to meet its obligations. 
We have to continue to try to make things better tomorrow for 
our children and our grandchildren.” 

qu’ils avaient vu des véhicules à équipement lourd portant les 
noms de compagnies pétrolières sortir de la forêt. 

Gerry se souvient que, selon sa mère : « Ces gens disaient : ‘Wow, 
qu’est‐ce qui se passe ici? Comme trappeurs, nous essayons de 
gagner notre vie, nous devons agir; ils font des sentiers partout sur 
notre territoire de piégeage et personne ne vient nous parler.’ » 

La grand‐tante de Gerry, Agnes Semmler, a été signataire de la 
Convention et la première présidente de son volet de négociation, 
le Comité d'étude des droits des Autochtones (CEDA). Établi en 
janvier 1970, le comité visait à représenter les intérêts de la région 
ouest de l’Arctique relativement à l’exploitation des ressources 
et à veiller à ce que les communautés en tirent profit. Il faudrait 
attendre quatre ans avant le début des négociations avec le 
Canada. Selon Gerry, l’objectif commun des membres du CEDA, 
dont ses parents, a mené à de solides relations. 

« Ils devaient faire quelque chose pour leur peuple. Ils étaient 
de fiers Inuvialuits, de fiers Gwich’in, et ils étaient envahis par 
des compagnies à la recherche de pétrole et de gaz, explique 
Gerry. Afin de promouvoir leur cause, il y avait des voyages à 
Ottawa, mais aussi dans toute la région. Ils se rencontraient dans 
différentes communautés pour discuter de stratégies et des 
prochaines étapes. Ils travaillaient sans relâche. Je me souviens 
d’être venu à la maison à quelques reprises et de les avoir trouvés 
en train de travailler pendant de longues heures. Ils disaient : 
‘Oui, nous devons le faire pour nos enfants.’ » 

Dans la Convention, les Inuvialuits ont convenu de céder  
l’utilisation exclusive de leurs terres ancestrales en échange de 
certains autres droits garantis par le gouvernement du Canada. Les 
droits se présentaient sous trois formes : les terres, la gestion de la 
faune et l’argent. Selon la Convention, quelque 90 000 kilomètres 
carrés des terres de surface et quelque 15 000 kilomètres carrés 
de ressources souterraines ont été attribués aux Inuvialuits. Les 
principes préconisés par la Convention sont la préservation de  
l’identité culturelle et des valeurs des Inuvialuits dans une société 
nordique en évolution, l’assurance que ceux‐ci sont des participants 
égaux et significatifs à l’économie et à la société nordique et 
nationale, ainsi que la protection et la préservation de la faune 
et de l’environne ment de l’Arctique, aussi bien que la productivité 
biologique. 

Gerry affirme que le succès de cette revendication territoriale 
dans l’Inuit Nunangat se reflète dans la société régionale elle‐
même, qui est aujourd’hui évaluée à plus d’un milliard de  
dollars et emploie environ 300 personnes. La société possède 
des filiales qui comprennent, entre autres, des biens immobiliers, 
des entreprises de construction, une compagnie aérienne, des 
intérêts pétroliers, des télécommunications et des embarcations. 
La société prévoit aussi un appui aux récolteurs et protège des 
secteurs tels que la formation continue, le perfectionnement de 
carrière et la garde d’enfants. « La situation des gens s’est 
améliorée. Il est bon de constater que nos propres Inuvialuits  
profitent des négociations qui ont eu lieu il y a plusieurs années, 
dit Gerry. J’espère sincèrement que le gouvernement du Canada, 
avec qui notre peuple inuvialuit a conclu l’entente, continue de 
respecter ses obligations. Nous devons continuer d’essayer 
d’améliorer les choses pour l’avenir de nos enfants et de nos 
petits‐enfants. »

Kisoun uma amaama Bertha Allan havarhimajuq arhukutigivlugit tahapkua  
angunahuaktiujut tatvalu nanniriaqtuqtiujut pijunautirhaitnik tahamani Inuvialuit 
Nunattarutaitnik tahamani Avikturhimajumi. 

ᑭᓴᐅᓐ ᐅᒪ ᐊᒫᒪ ᐴᑕ ᐋᓚᓐ ᕼᐊᕙᕐᕼᐃᒪᔪᖅ ᐊᕐᕼᐅᑯᑎᒋᕝᓗᒋᑦ ᑕᕼᐊᑉᑯᐊ ᐊᖕᒍᓇᕼᐅᐊᒃᑎᐅᔪᑦ ᑕᑦᕙᓗ 
ᓇᓐᓂᕆᐊᖅᑐᖅᑎᐅᔪᑦ ᐱᔪᓇᐅᑎᕐᕼᐊᐃᑦᓂᒃ ᑕᕼᐊᒪᓂ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᑦᑕᕈᑕᐃᑦᓂᒃ ᑕᕼᐊᒪᓂ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᕼᐃᒪᔪᒥ. 

Kisoun’s mother Betha Allan worked to see rights established for hunters and trappers 
in the Inuvialuit Settlement Region.   

La mère de Gerry, Bertha Allan, a travaillé à l’établissement de droits pour  
les chasseurs et trappeurs de la région désignée des Inuvialuits.
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ILINNIANIQ PIGIARTILLUGU ukiaq Tasiujami, Nunavimmi, 
ilinniatiit ilinniaviup pinnguavinganik aturqajalaujunngitut 
uqurtaijartausuni pinasuartaugiaqalaujummat. Inuit Nunanganni 

nunaliit amisut naulimaanut aturtaugunnatutsajanik amigarsi‐
jummariummata, taanna nunalik tujjuumitsialaujuq nutaaq 
nunaliup pinnguavitsanga suqatsivitsaq ukkuitaummat naamma ‐
naarsuni ilinniavimmut utiurqalirtunut sunasuarviugunnanialirsuni. 

Tasiujaup nunalingata pinnguavinga suqatsivik—ilaqarsuni 
igaviugunnasiartumik, qurvikuvinnik uvininniavittalinnik, qanu‐
tuinnalimaarlu aturtaugunnatumik katimavimmi—pijariirtau ‐
laujuq Airili 2024‐mi. Sivullipaaq illumariutsuni sanajaujuq Nunaviup 
nunalingani, kiinaujaqartitautsuni Nunaqarqaa si majut Nunaliit 
Illumariqartitaugutitsanginnut, Kavamatuqakkut kiinaujartasi‐
igutingit, nuitsisutik $517.8 milianik sitamanut arragunut 
illumarinnik kiinaujaqartisigutiuniarlutik Inutuinnanuu lingalla ril ‐
lutit Inuit Nunanganni. 

“Pijariitsatuarmat ukkuilaujavut,” uqartuq Billy Cain, Tasiujaup 
Sivulirtinga, Angajurqaarijautsunilu Arqivik Nunamik Tigumiartikut 
Katimajinginni. “Piararnik, inuusuttunik, inummarinnilu utar ‐
qituinnaqujilaujugunnairatta sunasuaratsaqanngilutik. Ullumi,  
pinnguaniqaqattalirtuq volley ball‐sutik. Aliagijapaaluk tamanna. 
9‐ngumi unnukut pigiarsutik 11‐ngumi unnukut nurqaqattatut. 
Tamatsuma sivuniagut, piaraunirsait ajuttaqattatut, qaakiqatta‐
sutillu natirmi, pattamillu pursigasuarnimik pinnguasutik, suna‐
suarumajarsuqattatut.” 

Nunalik 400 mitsaani Inulik, taannalu pinnguavik suqatsivik 
inuqarunnasuni qitirqalimaakasanginnik aturtaugunnaqatta ‐
niartuq inulimaaqtisiniqalirpat nirimmaatuqalirpalu. Pinngua vit ‐
taaqammiq kinnguumagijaujuviniq nunalimmi, Tasiujaup inunnik 
katittisivinga sukkutaulaujutillugu ikualamut 2023 upirngasangani. 

ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐱᒋᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᐅᑭᐊᖅ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᕕᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᖃᔭᓚᐅᔪᖕᖏᑐᑦ ᐅᖁᕐᑌᔭᕐᑕᐅᓱᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓚᐅᔪᒻᒪᑦ.  ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ 

ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦᓴᔭᓂᒃ ᐊᒥᒐᕐᓯᔪᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑕ, ᑖᓐᓇ ᓄᓇᓕᒃ ᑐᑦᔫᒥᑦᓯᐊᓚᐅᔪᖅ ᓄᑖᖅ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᕕᑦᓴᖓ ᓱᖃᑦᓯᕕᑦᓴᖅ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᒻᒪᑦ ᓈᒻᒪᓈᕐᓱᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ 
ᐅᑎᐅᕐᖃᓕᕐᑐᓄᑦ ᓱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᓕᕐᓱᓂ. 

ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᐱᖕᖑᐊᕕᖓ ᓱᖃᑦᓯᕕᒃ—ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᐃᒐᕕᐅᒍᓐᓇᓯ -
ᐊᕐᑐᒥᒃ, ᖁᕐᕕᑯᕕᓐᓂᒃ ᐅᕕᓂᓐᓂᐊᕕᑦᑕᓕᓐᓂᒃ, ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᓕᒫᕐᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᕕᒻᒥ—ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᐁᕆᓕ 2024-ᒥ. ᓯᕗᓪᓕᐹᖅ ᐃᓪᓗᒪᕆᐅᑦᓱᓂ 
ᓴᓇᔭᐅᔪᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖕᒐᓂ, ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓪᓗᒪᕆᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖕᒋᓐᓄᑦ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓰᒍᑎᖕᒋᑦ, ᓄᐃᑦᓯᓱᑎᒃ 
$517.8 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᓯᑕᒪᓄᑦ ᐊᕐᕋᒍᓄᑦ ᐃᓪᓗᒪᕆᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓅᓕᖕᒐᓪᓚᕆᓪᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᓐᓂ. 

“ᐱᔭᕇᑦᓴᑐᐊᕐᒪᑦ ᐅᒃᑯᐃᓚᐅᔭᕗᑦ,” ᐅᖃᕐᑐᖅ ᐱᓕ ᑫᓐ, ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᓯᕗᓕᕐᑎᖓ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᔭᐅᑦᓱᓂᓗ ᐊᕐᕿᕕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ. “ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ, 
ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ, ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᓗ ᐅᑕᕐᕿᑐᐃᓐᓇᖁᔨᓚᐅᔪᒍᓐᓀᕋᑦᑕ ᓱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᖃᖕ -
ᖏᓗᑎᒃ.  ᐅᓪᓗᒥ, ᐱᖕᖑᐊᓂᖃᖃᑦᑕᓕᕐᑐᖅ ᕙᓕᐹᕐᓱᑎᒃ. ᐊᓕᐊᒋᔭᐹᓗᒃ ᑕᒪᓐᓇ. 9-
ᖑᒥ ᐅᓐᓄᑯᑦ ᐱᒋᐊᕐᓱᑎᒃ 11-ᖑᒥ ᐅᓐᓄᑯᑦ ᓄᕐᖃᖃᑦᑕᑐᑦ.  ᑕᒪᑦᓱᒪ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ, 
ᐱᐊᕋᐅᓂᕐᓭᑦ ᐊᔪᑦᑕᖃᑦᑕᑐᑦ, ᖄᑭᖃᑦᑕᓱᑎᓪᓗ ᓇᑎᕐᒥ, ᐸᑦᑕᒥᓪᓗ ᐳᕐᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᓱᑎᒃ, ᓱᓇᓱᐊᕈᒪᔭᕐᓱᖃᑦᑕᑐᑦ.” 

ᓄᓇᓕᒃ 400 ᒥᑦᓵᓂ ᐃᓄᓕᒃ, ᑖᓐᓇᓗ ᐱᖕᖑᐊᕕᒃ ᓱᖃᑦᓯᕕᒃ ᐃᓄᖃᕈᓐᓇᓱᓂ 
ᕿᑎᕐᖃᓕᒫᑲᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓂᐊᕐᑐᖅ ᐃᓄᓕᒫᕐᑎᓯᓂᖃᓕᕐᐸᑦ ᓂᕆᒻᒫ -

SANANIQ NUNAVIMMIK 
Inuusirmuulingajut illumariit kiinaujartasijaugiaqarningit

ᓴᓇᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ 
ᐃᓅᓯᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᐃᓪᓗᒪᕇᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓯᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ

Allatanga Beth Brown   |   ᐱᐊᑎ ᐳᕋᐅᓐ ᐊᓪᓚᑕᖓ

Tasiujaup Sivuliqtinga Billy Cain pinnguaviup sivuani. 

ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᓯᕗᓕᕐᑎᖕᒐ ᐱᓕ ᑫᓐ ᐱᖕᖑᐊᕕᐅᑉ ᓯᕗᐊᓂ.  

Tasiujaq Mayor Billy Cain in front of the new community gym. 

Le maire de Tasiujaq Billy Cain devant le nouveau gymnase communautaire.

Tasiujaq, Nunavik. 

ᑕᓯᐅᔭᖅ, ᓄᓇᕕᒃ
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Makivvik, Nunaviup Inungitta angiqatigiigutivininganik pairsi‐
jiujuq, aggutuitillugu Nunavimmut $129 miliannik kiinauja qar ‐
tisigutiujunit illumarinnik, nunaliit kiinaujanik aturunnanirar‐
tausimajut inuusirmuulingajunik illumarinnik nuitsigutigilugit, 
uqartuq Vanessa Doig, Ikajurtigijaujuq Angajurqaap allavingani 
Makivvikunni. “Amisuit kiinaujartaarutigisuuvut nunalimmi  
pigutiutinuulingavallusuungummata, uttuutigilugit arqutiit 
nunalilirijiillu illumariqutitsanginnut,” uqartuq Doig. “Amisuun ‐
ngimata nuitauvattut pinasuarutitsajautsutik Inunnuulinga junik. 
Siarrijarviliurutitsait inuusuttuilu illuqutinginnuulingajut sivullipau ‐
tigatsajaulluasuungunngimata kiinaujammarinnut nuitauvattunut.” 

Makivvikut taakkuninga kiinaujanik pivaallirutiutsiaqujisimajut 
nunalilimaanut atuttauqunngisugillu illumarinnut kiinaujaqarti‐
taugiisunut kavamakkutigut kamagijatsausutik. Makivvikut  
tilijigu tingagut, taakkua Nunaqarqaasimajut Nunaliit Illumari qar ‐
titau gutitsajanginnik Kiinaujaqartisigutiit aggutauniqalaurtut 
atigiitsiamik 14‐nut nunalinnut, ilinganiartilugit nunaliup namminiq 
tukitaarutingatigut pinasuarutiuniarlutik. Aggutautillugit, Tasiujaq 
$9 milianik pilaurtuq pinnguavittaaqammimuulinganiartillugit. 

Piujualuk nutaaq illuq—nunaliup pigumasimatsiatanga sunamik 
pigumammangaata apirijauniqarsutik tusautikkut. Kisianilut tauq, 
inursalaurmijuq illuliami pitaqaqujaujuvinirnut, kiinaujait naam‐
mangiluariilaurmata nunaliup pigumasimajanginnut, iqailisar vi qa ‐
qujisimajuugaluat, annuraartuvitsiaqaqujitsutillu, tarralijaar viqa qu ‐
jitsutillu. “Ullumiulirtuq illuliurutitsajait akitujummarialuu lirmata. 
Pigumajalimaattinik pilaunngilagut,” uqartuq Cain. “Tutsirauti gi ‐
si majartinik, ukua pigunnasilauqtaraluavut, igavik, niuviatsaqar ‐
viugunnaluni nirigatsanik, katimavitsaq, qurvikuviillu uvininniavi ‐
qarsutik,” ilagijaummitillugu pinnguavik. 

Taanna pinnguavik suqatsivik iluunnalimaanga kavamatu qak ‐
kunut kiinaujaqartitaulauraluartillugu, nunalik nunamik tigumiar ‐
tikullu kiinaujanik turaaraliuriaqalangajut namminiq kajusitit‐
sigutitsauniartilugit tatsuminga nutaamik illumik. “Aulagutitsait 
kiinaujait saanngajaugiaqalangajut akilirtuigiaqaratta pinasuartinik 
taikani,” uqartuq Cain. “Tukimuattisiji, salummasaijiit, nunalimmut 
pitujaugutiit taaksingit, asingillu isumanarningittut kiinaujartuutiit.” 

Kamagijaugunnaqullugit illumarinnuulingajut kiinaujait 
Nunavimmi, Makivvik nuitsilaurtuq nutaanik pinasuartiuniartunik 
tutsirautilirijiuniartunik ikajursimajiuniarlutillu nunalinnik  
pivalliatitsigasuartilugit pinasuartaugumajumik isumataaviniuni ‐
nganit pigiarluni sanajauninganut tikillugu. Taakkua pinasuartiit 
sanallu kuapitsimajulirijiit, illuliurnimik qaujimajummariit, 
pinasuartau niartumillu kamajiit. Sitamanut arraagunuulingatsutik 
kavama tuqakkut kiinaujaqartisigutingit illumariliurutitsait 
sanagia qar niujunik kinguvartisigunnanikunginnut, Makivvikut 
ikajursimajut sukannisauqujitsutik sananiujunik illuliurtiminik 
Kautarmik aturtautitsisutik, taakkualu pinasuarvilariqarsutik 
Nunavimmik. “Nunaqarqaasimajut Nunalinginni Illumariliuru titsait 
Kiinaujait nuitaulaujut kavamatuqakkut turaaraliangitigut 2021‐
ngutillugu Airilimi,” uqartuq Doig. “Augguusiulirmakisiani qauji‐
laujugut inunnuulingajuit aggutaugutinginnik, kinguraitsutalu 
umiarjuakuurtisiniugialinnut. $517.8 milianik kiinaujartaakallasuta 
Inuit Nunangannuulingajunik amisuunngituilluukua umiarjuat 
illuliatsaaluillu umiarjuakuurtigiaqarsugit.”   

ᑐᖃᓕᕐᐸᓗ. ᐱᖕᖑᐊᕕᑦᑖᖃᒻᒥᖅ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᔪᕕᓂᖅ ᓄᓇᓕᒻᒥ, ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᑦᑎᓯᕕᖓ ᓱᒃᑯᑕᐅᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ 2023 ᐅᐱᕐᖓᓴᖓᓂ. 

ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᖏᑦᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᕕᓂᖓᓂᒃ ᐯᕐᓯᔨᐅᔪᖅ, 
ᐊᒡᒍᑐᐃᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ $129 ᒥᓕᐊᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᓂᑦ ᐃᓪᓗᒪᕆᓐᓂᒃ, 
ᓄᓇᓖᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᕋᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓅᓯᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓪᓗᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ, ᐅᖃᕐᑐᖅ ᕙᓂᐊᓴ ᑐᐃᒃ, ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᔭᐅᔪᖅ ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ 
ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂ. “ᐊᒥᓱᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᒋᓲᕗᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓅᓕᖓᕙᓪ ᓗᓲᖑᒻᒪᑕ, 
ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᓄᓇᓕᓕᕆᔩᓪᓗ ᐃᓪᓗᒪᕆᖁᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ,” ᐅᖃᕐᑐᖅ ᑐᐃᒃ. 
“ᐊᒥᓲᖕᖏᒪᑕ ᓄᐃᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓴᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ.  ᓯᐊᕐᕆᔭᕐ -
ᕕᓕᐅᕈᑎᑦᓭᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᓗ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᒐᑦᓴᔭᐅᓪ ᓗᐊ -
ᓲᖑᖕᖏᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅᕙᑦᑐᓄᑦ.” 

ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᑖᒃᑯᓂᖕᒐ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᐅᑦᓯᐊᖁᔨᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᖁᙱᓱᒋᓪᓗ ᐃᓪᓗᒪᕆᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒌᓱᓄᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑎᒍᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦ -
ᓴᐅᓱᑎᒃ. ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᑎᓕᔨᒍᑎᖕᒐᒍᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓪᓗᒪᕆ -
ᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᔭᖕᒋᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᒡᒍᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑦᔨᒌᑦᓯᐊᒥᒃ  
14-ᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᐃᓕᖕᒐᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᑐᑭᑖᕈᑎᖕᒐᑎᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ. ᐊᒡᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑕᓯᐅᔭᖅ $9 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐱᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐱᙳᐊᕕᑦᑖᖃᒻᒥᒨᓕᖕᒐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ. 

ᐱᐅᔪᐊᓗᒃ ᓄᑖᖅ ᐃᓪᓗᖅ—ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᒍᒪᓯᒪᑦᓯᐊᑕᖓ ᓱᓇᒥᒃ ᐱᒍᒪᒻᒪᖔᑕ 
ᐊᐱᕆᔭᐅᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᑐᓴᐅᑎᒃᑯᑦ.  ᑭᓯᐊᓂᓗᑦᑕᐅᖅ, ᐃᓄᕐᓴᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᓪᓗᓕᐊᒥ 
ᐱᑕᖃᖁᔭᐅᔪᕕᓂᕐᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓈᒻᒪᖏᓗᐊᕇᓚᐅᕐᒪᑕ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᒍᒪᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ, 
ᐃᙯᓕᓴᕐᕕᖃᖁᔨᓯᒪᔫᒐᓗᐊᑦ, ᐊᓐᓄᕌᕐᑐᕕᑦᓯᐊᖃᖁᔨᑦᓱᑎᓪᓗ, ᑕᕐᕋᓕᔮᕐᕕᖃᖁᔨᑦ -
ᓱᑎᓪᓗ.  “ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑐᖅ ᐃᓪᓗᓕᐅᕈᑎᑦᓴᔦᑦ ᐊᑭᑐᔪᒻᒪᕆᐊᓘᓕᕐᒪᑕ. ᐱᒍᒪᔭᓕᒫᑦᑎᓂᒃ 
ᐱᓚᐅᖕᖏᓚᒍᑦ,” ᐅᖃᕐᑐᖅ ᑫᓐ. “ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᒋᓯᒪᔭᕐᑎᓂᒃ, ᐅᑯᐊ ᐱᒍᓐᓇᓯᓚ -
ᐅᕐᑕᕋᓗᐊᕗᑦ, ᐃᒐᕕᒃ, ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖃᕐᕕᐅᒍᓐᓇᓗᓂ ᓂᕆᒐᑦᓴᓂᒃ, ᑲᑎᒪᕕᑦᓴᖅ, 
ᖁᕐᕕᑯᕖᓪᓗ ᐅᕕᓂᓐᓂᐊᕕᖃᕐᓱᑎᒃ,” ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᐱᖕᖑᐊᕕᒃ. 

ᑖᓐᓇ ᐱᖕᖑᐊᕕᒃ ᓱᖃᑦᓯᕕᒃ ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᖓ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓚ -
ᐅᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓇᓕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᕌᕋᓕᐅᕆᐊᖃᓚᖓᔪᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑕᑦᓱᒥᖓ ᓄᑖᒥᒃ ᐃᓪᓗᒥᒃ. “ᐊᐅᓚᒍᑎᑦᓭᑦ 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓵᖕᖓᔭᐅᒋᐊᖃᓚᖓᔪᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒋᐊᖃᕋᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓂᒃ ᑌᑲᓂ,” ᐅᖃᕐᑐᖅ 
ᑫᓐ. “ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ, ᓴᓗᒻᒪᓭᔩᑦ, ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑏᑦ ᑖᒃᓯᖏᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ 
ᐃᓱᒪᓇᕐᓂᖏᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ.” 

ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓪᓗᒪᕆᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᒪᑭᕝᕕᒃ 
ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᕆᔨᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯ -
ᒪᔨᐅᓂᐊᕐᓗᑎᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᒪᔪᒥᒃ 
ᐃᓱᒪᑖᕕᓂᐅᓂᖓᓂᑦ ᐱᒋᐊᕐᓗᓂ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ 
ᓴᓇᓪᓗᑯᐊᐱᑦᓯᒪᔪᓕᕆᔩᑦ, ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔪᒻᒪᕇᑦ, ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᐊᕐᑐᒥᓪᓗ 
ᑲᒪᔩᑦ. ᓯᑕᒪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓅᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᐃᓪᓗᒪ -
ᕆᓕᐅᕈᑎᑦᓭᑦ ᓴᓇᒋᐊᖃᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᑭᖑᕙᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓂᑯᖏᓐᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᓱᑲᓐᓂᓴᐅᖁᔨᑦᓱᑎᒃ ᓴᓇᓂᐅᔪᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑎᒥᓂᒃ ᑲᐅᑕᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓱᑎᒃ, 
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᓚᕆᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ. “ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ 
ᐃᓪᓗᒪᕆᓕᐅᕈᑎᑦᓭᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑐᕌᕋᓕᐊᖏᑎᒍᑦ 2021-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐁᕆᓕᒥ,” ᐅᖃᕐᑐᖅ ᑐᐃᒃ. “ᐊᐅᒡᒎᓯᐅᓕᕐᒪᑭᓯᐊᓂ ᖃᐅᔨᓚᐅᔪᒍᑦ 
ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᐃᑦ ᐊᒡᒍᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑭᖑᕃᑦᓱᑕᓗ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑰᕐᑎᓯᓂᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ.  
$517.8 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑲᓪᓚᓱᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᐃᓪ -
ᓘᑯᐊ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ ᐃᓪᓗᓕᐊᑦᓵᓗᐃᓪᓗ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑰᕐᑎᒋᐊᖃᕐᓱᒋᑦ.”   

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ, ᐃᓪᓗᓕᐅᕈᑎᑦᓭᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᕿᑎᕐᖃᓕᒫᖏᑦᑕ ᐅᖓᑖᓄᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᔪᑦ ᑐᑭᑖᕈᑕᐅᒪᓕᕐᓱᑎᓪᓘᓃᑦ ᐁᕆᓕ 2024-ᒥ, ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᑐᐃᓐᓇᐅ -
ᓕᕐᑎᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᐅᔪᖅ, ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓚᐅᔪᔭᖓ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓪᓗᓕᐅᕈᑎᑦᓴᔭᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᑉ 
ᕿᑎᖓᓂ.  ᑭᓯᐊᓂᓗᑦᑕᐅᖅ ᑖᓐᓇᓭᓐᓇᖅ ᕿᒥᕐᕈᓂᖓ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ 
ᐅᖃᕐᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᑖᓐᓇᒎᖅ ᐊᑕᐅᓯᐊᑲᓪᓚᑐᐃᓐᓇᑐᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᖅ “ᐊᓪᓗᕆᐊᕐ -
ᓂᐅᓱᓂ ᐱᒻᒪᕆᐅᒐᓗᐊᖅ, ᐊᖑᒻᒪᑎᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓚᖓᒍᓇᐅᖕᖏᑐᖅ ᐃᓪᓗᒪᕆᖃᕆ -
ᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑕ ᑲᓇᑕᓕᒫᑉ ᓴᓂᐊᓐᓂᑦ.” 2022-ᒥ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂ -
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Inuit Nunangani, illuliurutitsait kiinaujait qitirqalimaangitta 
ungataanut aturtausimalilaujut tukitaarutaumalirsutilluuniit 
Airili 2024‐mi, arraagulimaatuinnaulirtilugu kiinaujaqartisiniujuq, 
tamanna Inuit Tapiriit Kanatami qaujilaujujanga qimirruniqaqsutik 
Kanataup illuliurutitsajanik kiinaujaqartisigutinginnik arraaguup 
qitingani.  Kisianiluttauq taannasainnaq qimirruninga Tapiriikkut 
pinasuttingitta uqarsimammijuq taannaguuq atausiakallatuin‐
natuq kiinaujaqartisiniq “alluriarniusuni pimmariugaluaq, 
angummatititsigutiulangagunaunngituq illumariqariaqarni nganik 
Inuit Nunangani Kanatalimaap saniannit.” 2022‐mi qimirrujau‐
niqartilugu illumariqatsianginninga Inuit Nunangata, Tapiriikkut 
nunalinnilu timiujuit qaujilaujujut $55.3 pilianik kiinaujartasijau‐
giaqarajarianga 115‐nik illumariliurniq quliit arraaguit iluani 
angummatititsiniarumagutta. Taakkualu kiinaujait ilaqaratik 
arraagutamaat kiinaujarturutiugajartunik illuit aulatauninginnut 
sanamainnatittausiariaqarninginnulu. 

“Illumariqatsianginniq Inuit Nunangani pitutiullarittuq inuusikkut 
kiinaujatigullu atsurutiqarnirivattanginnut Inuit,” qaujisarutik 
uqarsimajuq. “Inuit Nunangani 51 nunaliit illumariqatsiajangittut 
naukkulimaaq, ilagijautillugit tusarutilirinirmuangajut illuit, 
usikattautinuulingajut, asingillu inuusirmuangajut uttuutigilugit 
ilinniaviit, aanniaviit attanartumiittuillu najugatsavingit. Angu ma ‐
gialangagutik Inuit Nunangannik Kanatalimaami nunaqutigijangi‐
titut, Nunaqarqaasimajut Nunalinginni Illumariliurutitsait Kiinaujait 
avunngagialititaugialiit, sitamanut arraagunuulingatuinnangillutik.” 

Maannauningani, nunaliit taakkuninga kiinaujanik atutsiaqat‐
talirtut, taijautsunilu “kavamatuqakkutigut kiinaujaqartitsigu ‐
tinginnit atuutiqatsianirpaaq” Makivvikunnut aturtausimajuni, 
Doig uqalaurmijuq. “Malitaujariaqarutituaqarami angummatitit‐
sigasuarnirmik illumarittigut, tukiqartitaugunnasunilu piujukkut,” 
uqalaurtuq Doig. 2024 upirngaangani, 90%‐kasait Makivviup 
taakkunannga kiinaujaqutitaaviningit isumaliurtausimalilaurtut 
nani atuqtaulaarmangaarmii, nunalilimaat pijariirsimalirsutilu 
parnarutiliurnirmik sunamut atulaarmangaat iluunnangit kiinau‐
jataangit uvvalunniit 60% ungataanuurtungit. Marruugiallaak 
Tasiujaup pinnguavingitta atingi kiinaujartasijaumajuuk, asingillu 
kiinaujait turaalaarsutik inuusuttuit illuqutinginnut, qijulirivinut 
sikituuliurvinulu, siarriijarviit nutausilitirtauninginnut, nunaliullu 
suqatsivingitta angiligiartauninginnut, silamilu piarait pinngua vi ‐
nginnut. 

“Uqaagutauniqammarilaurtut imaak ‘qanuiliulangavitaa Inuit 
pivaallisiaqullugit?’ Arqutiit pimmariugaluarmitillugit,” uqalaurtuq 
Doig. “Kisiani nani piarait pinnguasuunguvat?  Uvvalunniit nani 
nunalimmiut katisuunguvat? Tamakkuataga sivullipautigiaqal‐
larimmijavut.” 

ᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓪᓗᒪᕆᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑕ, ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ ᖃᐅᔨᓚᐅᔪᔪᑦ $55.3 ᐱᓕᐊᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓯᔭᐅᒋᐊᖃᕋᔭᕆᐊᖓ 115-ᓂᒃ 
ᐃᓪᓗᒪᕆᓕᐅᕐᓂᖅ ᖁᓖᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂ ᐊᖑᒻᒪᑎᑎᑦᓯᓂᐊᕈᒪᒍᑦᑕ. ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᓚᖃᕋᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂ -
ᖏᓐᓄᑦ ᓴᓇᒣᓐᓇᑎᑦᑕᐅᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᓗ. 

“ᐃᓪᓗᒪᕆᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᐱᑦᔪᑎᐅᓪᓚᕆᑦᑐᖅ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᓪᓗ ᐊᑦᓱᕈᑎᖃᕐᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ,” ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒃ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᖅ.  
“ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ 51 ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓪᓗᒪᕆᖃᑦᓯᐊᔭᖕᒋᑦᑐᑦ ᓇᐅᒃᑯᓕᒫᖅ, ᐃᓚᒋᔭ -
ᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ, ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑎᓅᓕᖓᔪᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ 
ᐃᓅᓯᕐᒧᐊᖓᔪᑦ ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕖᑦ, ᐋᓐᓂᐊᕖᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑐᐃᓪᓗ 
ᓇᔪᒐᑦᓴᕕᖏᑦ. ᐊᖑᒪᒋᐊᓚᖓᒍᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓄᓇᖁᑎᒋ ᔭ -
ᖏᑎᑐᑦ, ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐃᓪᓗᒪᕆᓕᐅᕈᑎᑦᓭᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᕗᖕᖓ -
ᒋᐊᓕᑎᑕᐅᒋᐊᓖᑦ, ᓯᑕᒪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓅᓕᖓᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᑎᒃ.” 

ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ, ᓄᓇᓖᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓕᕐᑐᑦ, ᑌᔭᐅᑦᓱᓂᓗ 
“ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᓂᕐᐹᖅ” ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ, ᑐᐃᒃ ᐅᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ. “ᒪᓕᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕈᑎᑐᐊᖃᕋᒥ ᐊᖑᒻᒪᑎᑎᑦᓯ -
ᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓪᓗᒪᕆᑦᑎᒍᑦ, ᑐᑭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓱᓂᓗ ᐱᐅᔪᒃᑯᑦ,” ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑐᐃᒃ. 
2024 ᐅᐱᕐᖔᖓᓂ, 90%-ᑲᓭᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑖᒃᑯᓇᖕᖓ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᑖᕕᓂᖏᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᓇᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᓛᕐᒪᖔᕐᒦ, ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᓕᕐ -
ᓱᑎᓗ ᐸᕐᓇᕈᑎᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᓱᓇᒧᑦ ᐊᑐᓛᕐᒪᖔᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᑖᖏᑦ 
ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ 60% ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᖏᑦ. ᒪᕐᕉᒋᐊᓪᓛᒃ  ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᕕᖏᑦᑕ ᐊᑦᔨᖏ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓯᔭᐅᒪᔫᒃ, ᐊᓯᖏᓪᓗ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᓛᖅᓱᑎᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, 
ᕿᔪᓕᕆᕕᓄᑦ ᓯᑭᑑᓕᐅᕐᕕᓄᓗ, ᓯᐊᕐᕇᔭᕐᕖᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ, ᓄᓇᓕᐅᓪᓗ 
ᓱᖃᑦᓯᕕᖏᑦᑕ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ, ᓯᓚᒥᓗ ᐱᐊᕃᑦ ᐱᖕᖑᐊᕕᖏᓐᓄᑦ. 

“ᐅᖄᒍᑕᐅᓂᖃᒻᒪᕆᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᒫᒃ ‘ᖃᓄᐃᓕᐅᓚᖓᕕᑖ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕚᓪᓕᓯ -
ᐊᖁᓪᓗᒋᑦ?’ ᐊᕐᖁᑏᑦ, ᐱᒻᒪᕆᐅᒐᓗᐊᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ,” ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑐᐃᒃ. “ᑭᓯᐊᓂ ᓇᓂ 
ᐱᐊᕃᑦ ᐱᖕᖑᐊᓲᖑᕙᑦ?  ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᓇᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᑲᑎᓲᖑᕙᑦ? ᑕᒪᒃᑯᐊᑕᒐ 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᒋᐊᖃᓪᓚᕆᒻᒥᔭᕗᑦ.” 

David Angutinguak sivullipauqataulaurtuq pingnguagiamik nutaaq pingnguavitaarmik.  

ᑌᕕᑎ ᐊᖕᒍᑎᖕᖕᒍᐊᖅ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᖕᖕᒍᐊᒋᐊᒥᒃ ᓄᑖᖅ ᐱᖕᖕᒍᐊᕕᑖᕐᒥᒃ.  

Accordion player David Angutinguak was one of the first  
to perform at a concert and dance at the new gym.  

L’accordéoniste David Angutinguak a été l’un des premiers à  
se produire lors d'un concert et d'une danse au nouveau gymnase.
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WHEN SCHOOL STARTED this fall in Tasiujaq, Nunavik, 
students couldn’t use their gym because of mold 
removal work. Like in many Inuit Nunangat commu‐

nities, indoor public space is limited, so it was a huge relief for 
the village when a new community sportsplex opened in time for 
back‐to‐school activities.   

Construction of Tasiujaq’s community gym—which includes  
a full kitchen, washrooms with showers, and a multipurpose 
meeting room—was finished in April 2024. It was the first  
building constructed in a Nunavik community under the federal 
Indigenous Community Infrastructure Fund, which allocated 
$517.8 million in infrastructure grants for Inuit‐specific projects 
in Inuit Nunangat.  

“We opened it as soon as it was finished,” says Billy Cain, 
Mayor of Tasiujaq and President of the Board of Directors for the 
community’s Arqivik Landholding Corporation. “We didn’t want 
the kids, teenagers, adults just to wait and not do anything. 
Today, they're playing mostly volleyball. It's pretty popular. They 
start around 9 p.m. and stop at 11 p.m. Before that, the younger 
kids are playing soccer, floor hockey, basketball, what they want 
to do.” The village has about 400 people and the sportsplex can 
hold about half that so the sportsplex will also be used for public 
events and feasts. The new gym fills a gap in the community, 
after Tasiujaq’s other municipal gathering space was damaged 
by fire in the spring of 2023. 

When Makivvik, Nunavik’s Inuit Treaty Organization, was  
distributing the region’s $129 million portion of the infrastructure 
fund, the only requirement was for communities to put the money 
towards social infrastructure, says Vanessa Doig, Assistant 

BUILDING NUNAVIK    
Tasiujaq sportsplex shows critical need for social infrastructure investment

BÂTIR LE NUNAVIK   
Le complexe sportif de Tasiujaq montre l’importance  
des investissements dans les infrastructures sociales 

By Beth Brown  |  par Beth Brown

Parlaniq Tasiujaup pinnguavinga ukkuitauningani. 

ᐸᕐᓚᓂᖅ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᐱᖕᖕᒍᐊᕕᖕᒐ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖕᒐᓂ. 

Tasiujaq children enjoy a candy drop at the opening of Tasiujaq’s new gym.  

Les enfants de Tasiujaq s'amusent lors d'une distribution de bonbons  
à l’ouverture du nouveau gymnase.

Tasiujaq, Nunavik. 

ᑕᓯᐅᔭᖅ, ᓄᓇᕕᒃ

LORSQUE L’ÉCOLE A COMMENCÉ cet automne à Tasiujaq, 
au Nunavik, les élèves n’ont pas pu utiliser leur gymnase en 
raison des travaux d’élimination des moisissures. Comme dans 

de nombreuses communautés de l’Inuit Nunangat, les espaces 
publics intérieurs sont limités. Ce fut donc un grand soulagement 
pour le village lorsqu’un nouveau complexe sportif communautaire 
a ouvert ses portes à temps pour les activités de la rentrée scolaire. 

La construction du gymnase communautaire de Tasiujaq, qui 
comprend une cuisine complète, des toilettes avec douches et 
une salle de réunion polyvalente, s’est achevée en avril 2024. Il 
s’agissait du premier bâtiment construit dans une communauté du 
Nunavik dans le cadre du Fonds d’infrastructure des communautés 
autochtones (FICA), un investissement fédéral qui a attribué 
517,8 millions de dollars en subventions d’infrastructure pour des 
projets propres aux Inuits dans l’Inuit Nunangat. 

« Nous l’avons ouvert dès qu’il a été terminé, explique le maire 
de Tasiujaq et président du conseil d’administration de l’Arqivik 
Landholding Corporation de la communauté, Billy Cain. Nous ne 
voulions pas que les enfants, les adolescents et les adultes attendent 
sans rien faire. Aujourd’hui, ils jouent surtout au volley‐ball. C’est 
très populaire. Ils commencent vers 21 heures et s’arrêtent à  
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Director to the President’s Department at Makivvik. “A lot of the 
funding that we tend to receive is for traditional infrastructure, 
like roads and marine infrastructure,” says Doig. “There are not 
very many programs that come along for social purposes. 
Something like an arena or a youth house, those things are not 
necessarily priorities.” 

Makivvik wanted to ensure this money benefited all commu‐
nities and was not used for infrastructure that was already the 
responsibility of the provincial government. The funds were divided 
evenly between the region’s 14 communities for local projects. 
That split gave $9.28 million to Tasiujaq for the new sportsplex.  

It’s a beautiful new building—and just what the community 
asked for when they were polled over local radio. And yet, it still 
fell short of expectations, lacking enough money to include the 
workout centre, full change rooms, and movie theatre that the 
municipality wanted. “In today’s market the supplies are so 
expensive. We didn’t get everything,” says Cain. “Out of what we 
requested, we got the kitchen for a canteen, the conference 
room to have meetings and the washrooms with showers,” as 
well as the gym.   

While the sportsplex was 100 percent federally funded, the 
village and landholding corporation will need to budget their 
own money to maintain the new sportsplex. “It’s the operational 
funding that will be challenging because we have to pay for the 
workers there,” says Cain. “A coordinator, janitors, expenses for 
municipal taxes, unforeseen expenses.” 

23 heures. Avant cela, les plus jeunes jouent au soccer, au hockey 
en salle, au basket‐ball, selon ce qu’ils veulent faire ». Le village 
compte environ 400 habitants et le complexe sportif peut en 
accueillir environ la moitié. Il sera donc également utilisé pour 
des événements publics et des fêtes. Le nouveau gymnase comble 
une lacune dans la communauté, après que l’autre espace de 
rassemblement municipal de Tasiujaq a été endommagé par un 
incendie au printemps 2023. 

Lorsque la Société Makivvik, l’organisme inuit du Nunavik régi 
par un traité, a distribué la part de 129 millions de dollars du 
fonds d’infrastructure pour la région, la seule exigence était que 
les communautés consacrent les fonds à l’infrastructure sociale, 
explique Vanessa Doig, directrice adjointe du cabinet du président 
de la Société Makivvik. « La plupart des fonds que nous recevons 
sont destinés à l’infrastructure traditionnelle, comme les routes et 
l’infrastructure municipale, explique Mme Doig. Il n’y a pas beaucoup 
de programmes à vocation sociale. La construction d’un aréna ou 
d’une maison pour jeunes, par exemple, n’est pas nécessairement 
une priorité pour de grands programmes de financement ». 

La Société Makivvik voulait s’assurer que ces fonds profitent à 
toutes les communautés et qu’ils ne soient pas utilisés pour des 
infrastructures qui relèvent déjà du gouvernement. Comme l’a 
exigé la Société Makivvik, les fonds ont été répartis de manière 
égale entre les 14 communautés de la région pour des projets 
locaux autodéterminés. Ainsi, 9 millions de dollars ont été attribués 
à Tasiujaq pour le nouveau complexe sportif. 

Il s’agit d’un nouveau bâtiment magnifique, qui répond 
exactement aux attentes de la communauté interrogée par la 
radio locale. Et pourtant, il n’a pas répondu pleinement à toutes 
les attentes, car il n’y avait pas suffisamment de fonds pour 
inclure un centre d’entraînement, des vestiaires complets et une 
salle de cinéma que la municipalité souhaitait. « Sur le marché 
actuel, les fournitures sont très chères. Nous n’avons pas pu tout 
obtenir, explique M. Cain. De ce que nous avons demandé, nous 
avons obtenu la cuisine pour une cantine, la salle de conférence 
pour organiser des réunions et les toilettes avec douches, ainsi 
que le gymnase ». 

Bien que le complexe sportif ait été financé à 100 % par le 
gouvernement fédéral, le village et la société foncière devront 
prévoir leur propre budget pour l’entretien du nouveau com‐
plexe sportif. « C’est le financement des opérations qui posera 
des problèmes, car nous devons payer les travailleurs sur place, 
explique M. Cain. Un coordinateur, des concierges, des dépenses 
pour les taxes municipales, des dépenses imprévues ». 

Pour gérer le financement des infrastructures dans la région, 
la Société Makivvik a créé une nouvelle division dotée d’une 
équipe de projet désignée pour traiter les demandes et soutenir 
les communautés depuis la conception jusqu’à la construction. 
L’équipe de projet comprend des ingénieurs, des experts en  
construction et des gestionnaires de projet. Les cycles de 
financement fédéraux de quatre ans pour les projets  
d’investissement peuvent rendre les délais de construction  
serrés. La Société Makivvik a donc contribué à accélérer le 

Atsunaaq nakatauninga pinnguavitaaq ukkuitauningani. Saumimmi talirpimut:  
Mayor Billy Cain, Willie Cain Jr., Annie Kaukai, James May and Mary Cain. 

ᐊᑦᓱᓈᖅ ᓇᑲᑕᐅᓂᖕᒐ ᐱᖕᖕᒍᐊᕕᑖᖅ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖕᒐᓂ. ᓴᐅᒥᒻᒥ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ: ᒣᔭ ᐱᓕ ᑫᓐ, ᐅᐃᓕ ᑫᓐ 
ᓄᑲᑦᓯᖅ, ᐋᓂ ᑲᐅᑫ, ᔦᒥᓯ ᒣ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᐊᔨ ᑫᓐ. 

Cutting the sealskin rope to open the new community gym. From left: Mayor Billy 
Cain, Willie Cain Jr., Annie Kaukai, James May and Mary Cain.  

On coupe le ruban fait de peau de phoque lors de l'inauguration du nouveau gymnase 
communautaire. De g. à d. : le maire Billy Cain, Willie Cain jr, Annie Kaukai, James May 
et Mary Cain.
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To manage infrastructure funding in the region, Makivvik  
set up a new division with a designated project team to take 
applications and support communities from the idea phase 
through to construction. The project team includes engineers, 
construction experts, and project managers. Four‐year federal 
funding cycles for capital projects can make construction time‐
lines tight so Makivvik helped to speed up the process by using 
its own construction company, Kautaq, which works exclusively 
in Nunavik. “ICIF was announced in Budget 2021, in April,” says 
Doig. “We didn't learn about the Inuit allocation until August, 
and at that point we had missed a sealift. So, all of a sudden, we 
have $517.8 million for Inuit Nunangat and only a handful of 
sealifts to get all of that infrastructure into the North.”  

Throughout Inuit Nunangat, more than half of the Inuit  
infrastructure program money was spent or committed as of 
April 2024, with one year left in the program’s funding cycle, 
according to Inuit Tapiriit Kanatami’s mid‐term review of the 
Infrastructure Canada Investment Fund. But in that same review 
ITK’s infrastructure team states this one‐time funding, “while  
an important step,” is “unlikely to significantly narrow the  
infrastructure gap between Inuit Nunangat and the rest of 
Canada.” In a 2022 assessment of the infrastructure gap in Inuit 
Nunangat, ITK and local community organizations found it would 
require an investment of $55.3 billion into roughly 115 capital 
projects over the course of a decade to see this gap truly 
addressed. And that calculation doesn’t even include annual 
operations and maintenance costs.    

“Infrastructure deficits in Inuit Nunangat drive many of the 
social and economic inequities experienced by Inuit,” the assessment 
states. “The 51 communities in Inuit Nunangat struggle with 
infrastructure deficits in all sectors, including in the areas of 
telecommunications infrastructure, transportation infrastructure, 
and social infrastructure such as schools, hospitals, and shelters 
for vulnerable populations. To close the infrastructure gap between 
Inuit Nunangat and other regions of Canada, the ICIF must 
extend beyond the current four‐year timeframe.” 

In the meantime, communities are taking advantage of the 
ICIF, which Doig calls “one of the most flexible federal programs” 
that Makivvik has ever worked with. “The only major requirement 
is that it closes the infrastructure gap, which is up for interpretation, 
but in a positive way,” she said. As of summer 2024, nearly 90 
percent of Makivvik’s ICIF funding was committed, with every 
community having completed plans to use either all or more 
than 60 percent of its funds. Besides two other sportsplexes like 
the one in Tasiujaq, the money is going towards projects such as 
youth centres, workshops for carpentry and skidoo repair, arena 
upgrades, community centre expansions, and playgrounds.  

“It was very much a discussion of ‘what can we do that the 
people will benefit from?’ Roads, yes, those are important,”  
says Doig. “But where do the children play? Or where does  
the community gather? Those are the priorities that we need  
to set.” 

processus en faisant appel à sa propre entreprise de construction, 
Kautaq, qui travaille exclusivement au Nunavik. « Le FICA a été 
annoncé dans le Budget 2021, en avril, explique Mme Doig. Nous 
n’avons appris l’existence de l’attribution pour les Inuits qu’en 
août, et à ce moment‐là, nous avions manqué un transport  
maritime. Donc, tout d’un coup, nous avons 517,8 millions de 
dollars pour l’Inuit Nunangat et seulement une poignée de 
navires pour acheminer toute cette infrastructure vers le Nord ». 

Dans l’ensemble de l’Inuit Nunangat, plus de la moitié des 
fonds du programme d’infrastructure inuit ont été dépensés ou 
engagés en avril 2024, alors qu’il ne reste qu’une année au cycle 
de financement du programme, selon l’examen à mi‐parcours du 
fonds d’investissement d’Infrastructure Canada, réalisé par 
l’Inuit Tapiriit Kanatami. Mais dans ce même rapport, l’équipe de 
l’ITK chargée des infrastructures déclare que ce financement 
unique, « bien qu’il s’agisse d’une étape importante, n’est pas 
susceptible de réduire de manière significative l’écart en matière 
d’infrastructures entre l’Inuit Nunangat et le reste du Canada ». 
Dans une évaluation réalisée en 2022 sur le déficit d’infrastructures 
dans l’Inuit Nunangat, l’ITK et les organisations communautaires 
locales ont conclu qu’il faudrait investir 55,3 milliards de dollars 
dans environ 115 projets d’investissement au cours d’une décennie 
pour que ce déficit soit réellement comblé. Et ce calcul ne tient 
même pas compte des coûts annuels d’exploitation et d’entretien. 

Selon l’évaluation, « les déficits d’infrastructure dans l’Inuit 
Nunangat sont à l’origine de nombreuses inégalités sociales et 
économiques subies par les Inuits. Les 51 communautés de l’Inuit 
Nunangat sont confrontées à des déficits d’infrastructure dans tous 
les secteurs, y compris dans les domaines de l’infrastructure des 
télécommunications, de l’infrastructure des transports et de l’infra ‐
structure sociale comme les écoles, les hôpitaux et les refuges pour 
les populations vulnérables. Pour combler le déficit d’infrastructures 
entre l’Inuit Nunangat et les autres régions du Canada, le FICA 
doit être prolongé au‐delà de la période actuelle de quatre ans ». 

En attendant, les communautés profitent du FICA, que Mme Doig 
considère comme « l’un des programmes fédéraux les plus  
souples » avec lequel la Société Makivvik n’ait jamais travaillé.  
« La seule exigence majeure est qu’il comble les lacunes en 
matière d’infrastructure, ce qui est sujet à interprétation, mais 
de manière positive », a‐t‐elle déclaré. À l’été 2024, près de 90 % 
des fonds du FICA attribués à la Société Makivvik avaient été 
engagés, et toutes les collectivités avaient prévu d’utiliser la totalité 
ou plus de 60 % de ces fonds. Outre deux autres complexes sportifs 
comme celui de Tasiujaq, les fonds sont destinés à des projets 
tels que des centres de jeunesse, des ateliers de menuiserie et de 
réparation de motoneiges, la modernisation d’arénas, l’agrandisse ‐
ment de centres communautaires et des terrains de jeux. 

« Il s’agissait surtout de savoir ce que nous pouvions faire 
pour que les gens en profitent, explique Mme Doig. Les routes, oui, 
c’est important. Mais où les enfants jouent‐ils? Où la communauté  
se réunit‐elle? Telles sont les priorités que nous devons aussi 
déterminer ». ww
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Arraagugasaalukkut Inuit aksuruutiqaqsimavut Kanatamut ilitari ‐
jautittigasuarnirmik pijunnautittinnik. Aksuruutigirjuaqsugit 

angiqatigiigasuarutauqattaqsimavut nunataarutivut Kanatami, isumak ‐
saqsiurutausimallutik titiraqsimattiaqsutiglu atiliurviuqattarunnarni ‐
ngitta aaqqiumaningit. Ullumili, saangavaliqtugut aksururnallariliqtunik 
isumaginajalaunngitattinnik — saalaqarasuaqtunik pirajarnikkut 
Kanataup Gavamakkunginnut sannginiqtaaqtitausimajunut tigusijun ‐
naq  sinirmit nunamik ammalu kiinaujanik. Tamanna ilagijaulaunngituq 
angirutiliarijaulauqtunik. 

Inuit atausiuvut tamainnik inuuqatigiingnirmigut, pivalliasima nir ‐
migut, uqausituqarmigut, iliqqusituqarmigut, inuusiqarusirmigullu. 
Ataqatigiiktugut tamakkunungat ilagiingnittinnut ammalu nangmi ni ‐
qarnittinnut. Qaujimaqattautigiiktugut kinakkuungmangaata ammalu 
naniimmangaata Inuulluta Kanatami, silarjuarlu ukiuqtaqtuqpasingani. 

Maannauliqtu silarjuarmiunut takunaktauvallialiqsuni nunaqutivut, 
uqaujjuinginnaqtugut Kanataup Gavamakkunginnik suli makitatitau qul ‐
lugit Inuit pijunnautingit taikkua aturunniiqtitauqullugit suraivaktut 
maligarnik turaangajunik ilitarijaujumanirminut  tapiqarniraivanniq 
sulingittunik.  

Piluaqtumik, Kanataup Gavamakkungit ilaumatittitailijarialiit taik ‐
kuninga ingminik taijunik Nunatuqavut Katujjiqatigiinginnik asinginnilu 

ᐊᕐᕌᒍᒐᓵᓗᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᖅᓯᒪᕗᑦ ᑲᓇᑕᒧᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᑎᑦᑎᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓐᓂᒃ. 

ᐊᒃᓱᕉ ᑎᒋᕐᔪᐊᖅᓱᒋᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕈᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᑦ 
ᓄᓇᑖᕈᑎᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᓱᑎᒡᓗ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐ ᓂ ᖏᑦᑕ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᓂᖏᑦ. ᐅᓪᓗᒥᓕ, ᓵᖓᕙᓕᖅᑐᒍᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᓪ -
ᓚᕆᓕᖅᑐᓂᒃ ᐃᓱᒪᒋᓇᔭᓚᐅᙱᑕᑦᑎᓐᓂᒃ — ᓵᓚᖃᕋᓱ -
ᐊᖅᑐᓂᒃ ᐱᕋᔭᕐᓂᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᙱᓂᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑎᒍᓯᔪᓐᓇᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᓄᓇᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᙱᑐᖅ ᐊᖏᕈ -
ᑎ ᓕᐊᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓂᒃ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᕗᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒥᒍᑦ, ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᓂᕐᒥᒍᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᑐᖃᕐᒥᒍᑦ, ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᕐᒥᒍᑦ, ᐃᓅᓯᖃᕈᓯᕐᒥᒍᓪᓗ. ᐊᑕᖃᑎᒌᒃᑐᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓᑦ 
ᐃᓚᒌᖕᓂᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒥᓂᖃᕐᓂᑦᑎᓐᓄᑦ. ᖃᐅᔨᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒌᒃᑐᒍᑦ ᑭᓇᒃᑰ -
ᖕᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓃᒻᒪᖔᑕ ᐃᓅᓪᓗᑕ ᑲᓇᑕᒥ, ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᓗ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖅᐸᓯᖓᓂ. 

ᒫᓐᓇᐅᓕᖅᑐ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᓄᑦ ᑕᑯᓇᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᖅᓱᓂ ᓄᓇᖁᑎᕗᑦ, ᐅᖃᐅᔾᔪ -
ᐃᖏᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᓱᓕ ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᑐᕈᓐᓃᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓱᕋᐃᕙᒃᑐᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔪᒪᓂᕐᒥᓄᑦ  ᑕᐱᖃᕐᓂᕋᐃᕙᓐᓂᖅ ᓱᓕᖏᑦᑐᓂᒃ.  

ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐃᓚᐅᒪᑎᑦᑎᑕᐃᓕᔭᕆᐊᓖᑦ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ 
ᐃᖕᒥᓂᒃ ᑕᐃᔪᓂᒃ ᓄᓇᑐᖃᕗᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᖕᒥᔪᓂᒃ, 
ᐱᔪᓐᓇᑎᑕᐃᓕᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥᒃ ᑐᕌᖓᓗᑐᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᓂᒃᑕᐅ ᒍᑎᒃᓴ ᖏᓐᓂᒃ.  

ᓯᕗᒧᑦ ᐊᖅᑯᑎᖃᒋᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᐊᒥᒃ, ᐅᔾᔨᖅᑐᑦᑎᐊᕈᑎᐅᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕈᑎᓂᑦ ᐊᑎᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑐᐊᑦ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑐᐊᒐᖏᓐᓂᒃ, ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᓂᒃᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ, 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒡᓗ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓇᓕᖅᑲᒋᔭᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᓯᒥᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᖃᑎᒥᓄᑦ.  

ᑕᒪᓐᓇ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᐃᓐᓇᖅ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᖏᓐᓂᕗᖅ. ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᕙᒃᑐᖅ ᐃᖕᒥᓃᓐᓇᖅ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᕙᖕᓂᖅ ᐱᖃᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ, ᐃᖅᑲᓇ ᐃ -
ᔮᒃᓴᓂᒃ, ᑮᓇᐅᔭᖅᑎᒍᑦ ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒡᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᓂᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᑎᑦ -
ᑎᓕᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᕙᒃᐳᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᔪᐊᓗᖕᒥᒃ ᐊᒃᑐᐃᓂᕐᓗᒍᑕᐅᕙᒃᑐᓂ. 

ᐃᖕᒥᓂᒃ−ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᖅ ᖄᖐᑐᐃᓐᓇᒍᓐᓇᓯᒃᑲᐃᕙᒃᑐᖅ ᐊᑯᓂ ᐱᐅᓯ -
ᕆ ᔭ ᐅᓕᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ, ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑐᖃᕐᓂᑦ ᑭᓇᒃᑰᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᖃᑦ -
ᑕᒍᓯᑦᑎᓐᓂᒃ. ᓄᓇᑖᕈᑎᖃᖅᑐᒍᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖓᒍᑦ, ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓪᓗ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᔨᐅᕙᒃᐳᑦ ᓄᓇᑖᕈᑎᓪᓚᕆᒃᑎᓐᓂᒃ, ᑐᑭᓕᐅᖅᑎᐅᓱᑎᒃ ᑭᓇᒃᑰᓪᓚ ᕆ -
ᐅᓂᑦᑎᓐᓂᒃ, ᓇᓂᒥᐅᑕᓪᓚᕆᐅᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᑎᒍᒥᐊᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ.  

Atsuruutigiliqtavut 
Ullumiuvaliqtuq

ᐊᑦᓱᕉᑎᒋᓕᖅᑕᕗᑦ ᐅᓪᓗᒥᐅᕙᓕᖅᑐᖅ
Titiraqtangit Natan Obed   |   ᑎᑎᕋᖅᑕᖏᑦ ᓇᑖᓐ ᐆᐱᑦ
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Sivumut aqqutiqagiaqaqtugut  

atuliqtittivallianirmik Inuit Nunangat 

Atuagaliamik, ujjiqtuttiarutiuluni Inuit 

nunataarutinit atiliuqsimajutuat aturunnaqat-

tariaqarmata Kanataup atuaganginnik, ikajuu-

tiksaniksimajanginnik, pigiaqtitausimajuniglu 

saqqititausimajunik naliqqagijaujunnaqullugit 

Inuit asiminut Kanatamiutauqatiminut. 
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taimailingangmijunik, pijunnatitaililugit Kanatamik turaangalutuqtunik 
Inuit ikajuutiksaniktaugutiksanginnik.  

Sivumut aqqutiqagiaqaqtugut atuliqtittivallianirmik Inuit Nunangat 
Atuagaliamik, ujjiqtuttiarutiuluni Inuit nunataarutinit atiliuqsimajutuat 
aturunnaqattariaqarmata Kanataup atuaganginnik, ikajuutiksaniksi ma ‐
janginnik, pigiaqtitausimajuniglu saqqititausimajunik naliqqagijau jun ‐
naqullugit Inuit asiminut Kanatamiutauqatiminut.  

Tamanna gavamakkunnuinnaq isumaaluutaunginnivuq. Piusirijau ‐
vaktuq ingminiinnaq ilitarijaujunnaqtittivangniq piqataujunnarnirmut 
ilinniarutiksanik, iqqanaijaaksanik, kiinaujaqtigut ikajuutiksanik asingin ‐
niglu atuqtauvaktunik ilitarijautittilirnirmut, akaunngiliurutauvakpuq 
ammalu angijualungmik aktuinirlugutauvaktuni. 

Ingminik−ilitarijautittivanniq qaangiituinnagunnasikkaivaktuq akuni 
piusirijauliqtunik Inungnut, atuqtauvaktutuqarnit kinakkuunittinnik 
nalunaijaiqattagusittinnik. Nunataarutiqaqtugut Kanataup Gavama ‐
ngagut, timiqutigijaujullu atuliqtittijiuvakput nunataarutillariktinnik, 
tukiliuqtiusutik kinakkuullariunittinnik, nanimiutallariunittinnik ammalu 
pijunnautiqarutigijattinnik tigumiaqtattinnik.  

Ingmigut takuttiarlugit, ingminiinaarlutik‐ilitarijaujunnarningit 
tukiqaliqtuq Nunaqaqqaaqsimajuunngitut Inuummarinirarun naqsiti l lugit 
ajaurutaulutiglu ingminut qakivaallirutiksanut, pijunnarniqsau nia lir ‐
mata, iqqanaijaamigut sivuvariarunnaqsilutik ammalu pijunnarniq ‐
sauliqsutik kiinaujaliurutiksanik. Ikajuqtaugunnavaktut ikajuutiksanut 
Inunnuangajunik, ilijausimanikunit suraigiarutiulutit Inuit pitsiatausi ‐
man ngininginnit ammalu narrunaqtuutitausimaninginnit tikitaulauq ‐
simatillugit qallunaanut. 

Tamainni takugiarlugilli, tamanna tukilik aturnirluktau qattarun nar ‐
ninginnik ikajuutiksaniktausimajunit, atuagauliqtunit, aaqqiumaliqtunit, 
maligarnillu Inungnut pinasuktausimalauqtunit akunialuk ajjigiinngituu ‐
tiujukkut gavamalimaakkut. Pigiaqsutik 1970‐nginni, Inuit ilinniagiaqa ‐
lauqtut nutaatsiammaringmik uqausirmik ammalu gavamait piusi ‐
nginnik, angumagiaqaqsutik angiqatigiigasuarutauninginnik maligaqar ‐
ninginnut Kanataup Gavamangit taimaak nunataarunnaq silisaar nia ‐
ramik, piliriangujariaqalauqsimajunik 30 ungataagut arraagunik. 

ᐃᖕᒥᒍᑦ ᑕᑯᑦᑎᐊᕐᓗᒋᑦ, ᐃᖕᒥᓃᓈᕐᓗᑎᒃ-ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᑐᑭᖃᓕᖅᑐᖅ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔫᙱᑐᑦ ᐃᓅᒻᒪᕆᓂᕋᕈᓐᓇᖅᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᔭᐅᕈᑕᐅᓗᑎᒡᓗ ᐃᖕᒥᓄᑦ 
ᖃᑭᕚᓪᓕᕈᑎᒃᓴᓄᑦ, ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᓴᐅᓂᐊᓕᕐᒪᑕ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒥᒍᑦ ᓯᕗᕙᕆᐊᕈᓐ ᓇᖅ -
ᓯᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᓴᐅᓕᖅᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒃᓴᓂᒃ. ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᒍᓐᓇᕙᒃᑐᑦ 
ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖕᒐᔪᓂᒃ, ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᓂᑯᓂᑦ ᓱᕋᐃᒋᐊᕈᑎᐅᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᑦᓯᐊᑕᐅᓯᒪᙱᓂᖕᒋᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᕐᕈᓇᖅᑑᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖕᒋᓐᓂᑦ ᑎᑭᑕᐅᓚᐅᖅ ᓯᒪ -
ᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ. 

ᑕᒪᐃᓐᓂ ᑕᑯᒋᐊᕐᓗᒋᓪᓕ, ᑕᒪᓐᓇ ᑐᑭᓕᒃ ᐊᑐᕐᓂᕐᓗᒃᑕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᓂᒃᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ, ᐊᑐᐊᒐᐅᓕᖅᑐᓂᑦ, ᐋᖅᑭᐅᒪᓕᖅᑐᓂᑦ, ᒪᓕᒐᕐᓂᓪᓗ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᒃᑕᐅᓯᒪᓚᐅᖅᑐᓂᑦ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐊᔾᔨᒌᙱᑑᑎᐅᔪᒃᑯᑦ ᒐᕙᒪᓕᒫᒃᑯᑦ. ᐱᒋᐊᖅᓱᑎᒃ 
1970-ᖏᓐᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᒋᐊᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᓄᑖᑦᓯᐊᒻᒪᕆᖕᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐱᐅᓯᖏᓐᓂᒃ, ᐊᖑᒪᒋᐊᖃᖅᓱᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐ -
ᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖏᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᓄᓇᑖᕈᓐᓇᖅᓯᓕᓵᕐᓂᐊᕋᒥᒃ, ᐱᓕᕆᐊ -
ᖑᔭᕆᐊᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 30 ᐅᖓᑖᒍᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ. ᑎᒥᐅᕙᓕᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑎᒃ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᒃᑰᕈᑕᐅᓯᒪᕐᔪᐊᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓯᕗᒧᐊᑐᐃᓐ -
ᓇᕈᓐᓇᖅᓯᔪᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐱᓇᓱᒃᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ.  

ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓚᐅᖅᑐᑦ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᒻᒥᒃ ᑕᒫᓂ ᓯᑎᐱᕆ 2023-ᒥ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᑦᑎᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑎᒃ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᐃᖕᒥᓂᒃ ᑕᐃᕙᒃᑐᓂᒃ ᓄᓇᑐᖃᕗᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐃᓄᓪᓚᕆᖕᓄᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᙱᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᑎᓕᐅᖅᓯᒪᓂᖏᓪᓗ 

ᓯᕗᒧᑦ ᐊᖅᑯᑎᖃᒋᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ ᐊᑐᐊᒐᓕᐊᒥᒃ, ᐅᔾᔨᖅᑐᑦᑎᐊᕈᑎᐅᓗᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕈᑎᓂᑦ ᐊᑎᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑐᐊᑦ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑐᐊᒐᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᓂᒃᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒡᓗ 
ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓇᓕᖅᑲᒋᔭᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᓯᒥᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᖃᑎᒥᓄᑦ. 
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Timiuvaliqtut tamakkuninga piliriqataulauqsimagatik aksururnaqtuk ‐
kuurutausimarjuaqtunik Inungnut sivumuatuinnarunnaqsijut aturlutik 
ikajuutiksanik akunialuk pinasuktaulauqsimajunik Inungnut.  

Tapiriikkut Katimajingit kajusitittilauqtut piqujivungaarummik 
tamaani Sitipiri 2023‐mi nalunaijaittiakkanniqtutik taikkuninga ingminik 
taivaktunik Nunatuqavut Katujjiqatigiingit Inullaringnut timiqutigijaun ‐
ngininginnik, ilagijaujullu taakkununga ajuqsutik tigumiagiamik 
Maligarjuit ilulinginniittunik 35‐mi pijunnautiqaqtitsijunik, ilitarijausi ‐
manatilu Tapiriikkunnut. Qaangagullu, Inuit angirutiqanngitut “Inuit” 
tukinga asijjiqtuqtauninganit uvvaluunniit tukiliuttiakkannirutau ni ‐
nganit asinginnut. Inuit Nunangat Atuagangagut, titiraqtaulauqtuq 
tallimat arraaguukkut taikkununga Inuit‐Gavamatuqakkullu Pinasua ‐
qatigiitsianirmut Katimajiralaanginnut, tukisinattiaqput maligait 
gavamakkut maligiaqaqtangit angirutigilauqtangit. 

Gavamatuqakkut uqaqatiqanginnarningit Nunatuqavut Katujjiqati ‐
giingillu nalunasimajuq sulijuqsaqattautijunniikaisimatsunilu, katak tirisi ‐
mallunilu pinasuaqtauttiaqtuugaluanik  piusigiarutiksanik Inuit inuusi ‐
nginnik kiinaujaliuqataujunnarninginnilu, tamainnik Inuit Nunangata 
iluani ammalu silataaniittunut.  

Pijuumisailiqtugut Kanataup Gavamakkunginnik, nangminiq 
pilirivvilingnik, ilinniarvigjuarnik, angiqtiuvaktunit timiqutinik 
tamainniglu Nunaqaqqaaqsimajunik ikajuqtinik tukisiumattiaqullugit 
ikpigusuttiarlutiglu qanuq Inuit ammalu Nunaqaqqaaqsimajuit 
ilitarijaujjutiqarmangaata qanurlu nangminiq kamaginiqasuungum ‐
mangaata. Ingminiinnaq−ilitarijautittivangniq naammangittuq turaasuu ‐
ngullunilu pirajarnirmut. Nunataarutinik angirutiliit — Inuvialuit 
Aviktuqsimaningani Kuapuriisakkut, Nunavut Tunngavikkut Timiquti ngat, 
Makivvikkut ammalu Nunatsiavut Gavamangat — taakkuatuattianguvut 
tigumiaqtiujut maligaqtigut pijunnautimik ilagijautittigunnarnimik 
tamainnik Inullariuninginnut.  

Uuktuutiksattiavauvuq una tapirijauninga Saskatchewan Silattu ‐
sarvijjuanga. Tamaani June 2024‐mi, Tapiriikkut atiliulauqtut tukisiu ‐
maqattautinirmut angirutimik Saskatchewan Silattusarvij juangalu, 
saqqitittiniarnirmik angirutauraaniksimaliqtunik sapunniaqtaujjutik ‐
sanginnik Inuit pijunnautingit ammalu silattusarvijjuap sulijurijau ‐
junnarningit. Taanna angiruti aaqqiumatittivuq Saskatchewan 
Silattusarvijjuangani saqqitittinirmut turaagarijauniaqtunik ammalu 
pirajagiikkutiuniaqtunik kamagijauvangninginni nalunaijaivangnirmut 
atiliuqtausimaningit Inullariit uukturninginni Nunaqaqqaaqsimajunut‐
turaangallutuqtunik pivaallirutiksanik iqqanaijaaksaniglunniit tunijau ‐
qattarunnautinginut taavani. 

Taanna tukisiumaqattautinirmut angiqatigiinniq saqqitittivuq 
nutaamik aqqutiksamik ilagijaujunnarninginnut Inuit, uuktuutiutsunilu 
tunnganattiaqtunik aaqqiqatigiittiarunnarnirmut turaangajunik piliri ‐
qatigiinit. Niriuktugut taatsuma maliktauvalliajunnarninganik sivunik ‐
samit, pirajattaugiikkutiqarmata aturnirlugiikkutaniglu atuinnauti ‐
taujunik maannaujuq aturnirluktausuunik qujanaaqtauvaksuti Inuit 
aksuruksutik pijunnautitaarisimajanginnit Kanatamiunu ammalu 
Kanataup silattuqsarvijjuanginnu. 

Inuit qaujimajut kinakkuunirminik, nanimiutaunirminik, namun ‐
ngauvallianirminiglu. Uvagut nangminiq aqqusiuqtiujariaqaqtugut 
sivunisattinnik, Kanatamiunullu ikpigijauttiariaqaqsutik ukpigijaut ‐
tialutilu qaujimanivut kinaunittinik. 

ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐊᔪᖅᓱᑎᒃ ᑎᒍᒥᐊᒋᐊᒥᒃ ᒪᓕᒐᕐᔪᐃᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓃᑦᑐᓂᒃ 35-ᒥ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑎᑦᓯᔪᓂᒃ, ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓇᑎᓗ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ. ᖄᖓᒍᓪᓗ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᖃᙱᑐᑦ “ᐃᓄᐃᑦ” ᑐᑭᖓ ᐊᓯᔾᔨᖅᑐᖅᑕᐅᓂᖓᓂᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑐᑭᓕ ᐅᑦ -
ᑎᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑕᐅᓂᖓᓂᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ ᐊᑐᐊᒐᖓᒍᑦ, ᑎᑎᕋᖅᑕ -
ᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐊᕐᕌᒎᒃᑯᑦ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᐃᓄᐃᑦ-ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᖃ -
ᑎᒌᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓄᑦ, ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᖅᐳᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓕᒋᐊᖃᖅ -
ᑕᖏᑦ ᐊᖏᕈᑎᒋᓚᐅᖅᑕᖏᑦ. 

ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᖏᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᓄᓇᑐᖃᕗᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓪᓗ ᓇᓗᓇ -
ᓯᒪᔪᖅ ᓱᓕᔪᖅᓴᖃᑦᑕᐅᑎᔪᓐᓃᑲᐃᓯᒪᑦᓱᓂᓗ, ᑲᑕᒃᑎᕆᓯᒪᓪᓗᓂᓗ ᐱᓇᓱᐊᖅᑕᐅᑦ -
ᑎᐊᖅᑑᒐᓗᐊᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᖃᑕᐅᔪᓐᓇᕐ -
ᓂᖏᓐᓂᓗ, ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓄᑦ. 

ᐱᔫᒥᓴᐃᓕᖅᑐᒍᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ, ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᓕᖕᓂᒃ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒡᔪᐊᕐᓂᒃ, ᐊᖏᖅᑎᐅᕙᒃᑐᓂᑦ ᑎᒥᖁᑎᓂᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂᒡᓗ ᓄᓇᖃᖅ -
ᑳᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᑎᓂᒃ ᑐᑭᓯᐅᒪᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒡᓗ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔾᔪᑎᖃᕐᒪᖔᑕ ᖃᓄᕐᓗ ᓇᖕᒥᓂᖅ 
ᑲᒪᒋᓂᖃᓲᖑᒻᒪᖔᑕ. ᐃᖕᒥᓃᓐᓇᖅ−ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᑎᑦᑎᕙᖕᓂᖅ ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᖅ ᑐᕌᓲᖑᓪ -
ᓗᓂᓗ ᐱᕋᔭᕐᓂᕐᒧᑦ. ᓄᓇᑖᕈᑎᓂᒃ ᐊᖏᕈᑎᓖᑦ — ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᓂ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᒃᑯᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑎᖓᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᖓᑦ — ᑖᒃᑯᐊᑐᐊᑦᑎᐊᖑᕗᑦ ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᐅᔪᑦ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᒃ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᑦᑎᒍᓐᓇᕐᓂᒥᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐃᓄᓪᓚᕆᐅᓂᖏᓐᓄᑦ.  

ᐆᒃᑑᑎᒃᓴᑦᑎᐊᕙᐅᕗᖅ ᐅᓇ ᑕᐱᕆᔭᐅᓂᖓ ᓴᔅᑳᑦᓱᐋᓐ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᔾᔪᐊᖓ. ᑕᒫᓂ 
ᔫᓐ 2024-ᒥ, ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᑎᓕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑎᒥᒃ  
ᓴᔅᑳᑦᓱᐋᓐ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᔾᔪᐊᖓᓗ, ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᕈᑕᐅᕌᓂᒃᓯᒪᓕᖅᑐᓂᒃ 
ᓴᐳᓐᓂᐊᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᑦᑐᓴᖅᕕᔾᔪᐊᑉ 
ᓱᓕᔪᕆᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᕈᑎ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᑎᕗᖅ ᓴᔅᑳᑦᓱᐋᓐ ᓯᓚᑦᑐᓴᖅ -
ᕕᔾᔪᐊᖓᓂ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕋᔭᒌᒃᑯᑎᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᖕᓂᖏᓐᓂ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᕙᖕᓂᕐᒧᑦ ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ 
ᐆᒃᑐᕐᓂᖏᓐᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ-ᑐᕌᖓᓪᓗᑐᖅᑐᓂᒃ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇ -
ᐃᔮᒃᓴᓂᒡᓗᓐᓃᑦ ᑐᓂᔭᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᐅᑎᖏᓄᑦ ᑖᕙᓂ. 

ᑖᓐᓇ ᑐᑭᓯᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᕗᖅ ᓄᑖᒥᒃ 
ᐊᖅᑯᑎᒃᓴᒥᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ, ᐆᒃᑑᑎᐅᑦᓱᓂᓗ ᑐᙵᓇᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᖃᑎᒌᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓂᑦ. ᓂᕆᐅᒃᑐᒍᑦ ᑖᑦᓱᒪ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓐᓇᕐᓂᖓᓂᒃ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥᑦ, ᐱᕋᔭᑦᑕᐅᒌᒃᑯᑎᖃᕐᒪᑕ ᐊᑐᕐᓂᕐᓗᒌᒃ -
ᑯᑕᓂᒡᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᐊᑐᕐᓂᕐᓗᒃᑕᐅᓲᓂᒃ ᖁᔭᓈᖅᑕᐅᕙᒃᓱᑎ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒃᓱᕈᒃᓱᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᔾᔪᐊᖏᓐᓄ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᑦ ᑭᓇᒃᑰᓂᕐᒥᓂᒃ, ᓇᓂᒥᐅᑕᐅᓂᕐᒥᓂᒃ, ᓇᒧᙵᐅᕙᓪᓕ -
ᐊᓂᕐᒥᓂᒡᓗ. ᐅᕙᒍᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᖅᑯᓯᐅᖅᑎᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᓯᕗᓂᓴᑦᑎᓐᓂᒃ, 
ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᓪᓗ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᓱᑎᒃ ᐅᒃᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᓗᑎᓗ ᖃᐅᔨᒪᓂᕗᑦ 
ᑭᓇᐅᓂᑦᑎᓂᒃ. 
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For decades, Inuit fought Canada for  
the recognition of our rights. We pain ‐

stakingly negotiated modern treaties with 
Canada, with thoughtful provisions for 
enrollment. Today, we face a challenge our 
negotiators never could have imagined — 
we are fighting fraudulent groups the 
federal government has empowered to 
secure land and resources. This was never 
part of the deal.   

Inuit are one people who share a common history, language, 
culture and way of life. We are bound to each other through this 
commonality and through our kinship and family ties. We know 
who we are and where our people are in Canada and throughout 
the circumpolar world. 

In this time of political change and global focus on our home ‐
land, we continue to call for the Government Canada to uphold 
Inuit rights by ending its relationship with fraudulent Indigenous 
collectives that seek to gain status by aligning with us. 

Specifically, the federal government must exclude the 
NunatuKavut Community Council (NCC) and organizations like it, 
from accessing federal Inuit‐specific programs intended to 
benefit Inuit.  

The path forward is implementation of the Inuit Nunangat 
Policy to ensure that only Inuit Treaty Organizations and their 
members are able to access federal policies, programs and 
initiatives that are designed to create equity for Inuit. 

It’s not just a government concern. The practice of allowing 
self‐identification as proof of Indigeneity for academic purposes, 
employment, financial assistance and other benefits is wide ‐
spread, problematic and has compounding effects.  

Self‐identification conveniently bypasses long‐standing methods 
that Inuit use to define who we are. Our modern treaties with 
the Crown, and the organizations that implement those treaties, 
define who we are, where we come from, and the rights to which 
we are entitled.  

On an individual scale, self‐identification means non‐Indigenous 
people can manipulate processes to gain advantage, career 
advancement, and access to financial opportunities. They can 
benefit from measures put in place to counter a century of 
racism and discrimination shaped by colonization.  

On a collective scale, it means the exploitation of program ‐
ming, policies, structures, and legislation that Inuit have fought 

The Challenge of Our Time
Le défi de notre époque

By Natan Obed  |  par Natan Obed

Pendant des décennies, les Inuits ont lutté pour faire 
reconnaître leurs droits au Canada. Ils ont négocié 

laborieusement en vue de l’obtention de traités modernes avec 
le Canada, au moyen de dispositions réfléchies en matière 
d’inscription. À l’heure actuelle, ils sont confrontés à un défi que 
leurs négociateurs n’auraient jamais pu imaginer — ils luttent 
contre des groupes frauduleux que le gouvernement fédéral a 
habilités à acquérir des terres et des ressources. Cela n'a jamais 
fait partie de la donne. 

Les Inuits sont un peuple qui possède en commun une 
histoire, une langue, une culture et un mode de vie. Ils sont unis 
les uns aux autres grâce à cette communalité et à leurs liens de 
parenté et de famille. Ils savent qui ils sont et où ils se trouvent 
au Canada et dans l’ensemble du monde circumpolaire. 

En cette période de changements politiques et d’attention 
mondiale portée sur notre patrie, nous continuons à demander 
au gouvernement du Canada de faire respecter les droits des 
Inuits en mettant fin à sa relation avec des groupes autochtones 
frauduleux qui cherchent à obtenir un statut en se ralliant à nous. 

Plus particulièrement, le gouvernement fédéral doit exclure le 
NunatuKavut Community Council (NCC) et des organisations 
similaires de l’accès aux programmes fédéraux propres aux Inuits 
et conçus à leur intention. 

La voie à suivre est la mise en œuvre de la politique de l’Inuit 
Nunangat pour veiller à ce que seules les organisations inuites 
régies par un traité et leurs membres puissent avoir accès aux 
politiques, programmes et initiatives du gouvernement fédéral 
qui sont conçus pour créer l’équité pour les Inuits. 

Il ne s’agit pas seulement d’une préoccupation gouverne ‐
mentale. La pratique visant à permettre l’autoidentification 
comme preuve d’autochtonité à des fins universitaires, d’emploi, 
d’aide financière et d’autres avantages est répandue, problém ‐
atique et a des effets cumulatifs. 

L’autoidentification permet de contourner les méthodes 
traditionnelles utilisées par les Inuits pour se définir. Nos traités 
modernes avec la Couronne et les organisations qui mettent ces 
traités en œuvre définissent qui nous sommes, d’où nous venons 
et les droits auxquels nous pouvons prétendre. 

À l’échelon individuel, l’autoidentification signifie que les 
peuples non autochtones peuvent manipuler les processus pour 
obtenir des avantages, promouvoir leur carrière et avoir accès à 
des avantages financiers. Ils peuvent profiter de mesures instaurées 
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to secure at all levels of government. Starting in the 1970s, Inuit 
had to learn a whole new language and system of governance to 
meet the negotiation demands of the Crown in order to settle our 
treaties, which took over thirty years to complete. Illegitimate 
groups seek to bypass this hard work, step to the front of the line 
and enjoy the benefits and resources we have successfully secured 
for Inuit.   

ITK’s Board of Directors passed a resolution in September 
2023 affirming that NCC is not an Inuit collective, its members 
are not capable of holding Section 35 rights, and they are not 
recognized as being Inuit by the members of ITK. Furthermore, 
Inuit reject any unilateral attempts to define or redefine Inuit 
collectives or Inuit identity. Through the Inuit Nunangat Policy, 
co‐developed through the Inuit‐Crown Partnership Committee 
over five years, there is clarity that the government itself is 
compelled to abide by.  

The Crown’s continued engagement with NCC has created 
confusion and distrust and has undermined concerted efforts to 
improve the social and economic conditions of Inuit, both within 
and outside Inuit Nunangat. 

We urge the federal government, businesses, academic 
institutions, granting bodies and all Indigenous allies to under ‐
stand and respect how Inuit and Indigenous identity claims are 
affirmed and processed. Self‐identification is unacceptable and 
leads to fraud. Modern treaty holders — the Inuvialuit Regional 
Corporation, Nunavut Tunngavik Inc., Makivvik, and the 
Nunatsiavut Government — are the sole entrusted entities to 
adjudicate inclusion in our Inuit collective.  

A great example of allyship can be found in the University of 
Saskatchewan. In June 2024, ITK signed a Memorandum of 
Understanding (MOU) with USask to establish an agreed‐upon 
process to protect Inuit rights and institutional integrity. This 
MOU formalizes USask’s commitment to creating an objective 
and secure process for verifying enrollment of Inuit who apply 
for Indigenous‐specific opportunities or positions that provide 
material advantage at USask.  

This MOU represents a new era in partnership with Inuit and 
is a welcome example of reconciliation in action. We hope it will 
serve as a model for future agreements to prevent fraudulent actors 
from exploiting the systemic gaps that currently allow Canadians 
and Canadian institutions to disregard our hard‐fought rights.   

Inuit know who we are, where we are from, and where we are 
going. We demand to chart our own path and need Canadians to 
respect the assertions of Canadian Inuit about the composition 
of our collective. 

pour combattre un siècle de racisme et de discrimination 
façonné par la colonisation. 

À l’échelon de la collectivité, cela signifie l’exploitation de 
programmes, de politiques, de structures et de lois pour lesquels 
les Inuits ont lutté à tous les paliers de gouvernement. Depuis les 
années 1970, les Inuits ont dû apprendre une toute nouvelle 
langue et un nouveau système de gouvernance pour satisfaire 
aux exigences de négociation de la Couronne afin de régler leurs 
traités, une réalisation qui s’est étalée sur plus de 30 ans. Les 
groupes illégitimes cherchent à contourner ce dur labeur, à se 
mettre au premier rang et à profiter des avantages et des ressources 
que nous avons réussi à obtenir pour les Inuits. 

Le conseil d’administration de l’ITK a adopté une résolution 
en septembre 2023 affirmant que le NCC n’est pas une 
collectivité inuite, que ses membres ne sont pas en mesure de 
détenir des droits au titre de l'article 35 et ne sont pas reconnus 
comme Inuits par les membres de l’ITK. Par ailleurs, les Inuits 
rejettent toute tentative unilatérale visant à définir ou redéfinir 
les collectivités inuites ou l'identité inuite. Grâce à la politique de 
l’Inuit Nunangat, codéveloppée par le Comité de partenariat 
entre les Inuits et la Couronne sur cinq ans, il est clair que le 
gouvernement lui‐même est obligé de s'y conformer. 

L’engagement continu de la Couronne auprès du NCC a créé 
de la confusion et de la méfiance et a compromis les efforts 
concertés pour améliorer les conditions sociales et économiques 
des Inuits, tant au sein qu’à l’extérieur de l’Inuit Nunangat. 

Nous demandons instamment au gouvernement fédéral, aux 
entreprises, établissements universitaires, organismes subvention ‐
naires et à tous les alliés autochtones de comprendre et de 
respecter comment les demandes d'identité des Inuits et des 
Autochtones sont confirmées et traitées. L’autoidentification est 
inacceptable et conduit à la fraude. Les titulaires de traité 
modernes — l’Inuvialuit Regional Corporation, la Nunavut 
Tunngavik inc., Makivvik et le gouvernement du Nunatsiavut — 
sont les seules entités mandatées pour statuer sur l’inclusion 
dans notre collectivité inuite. 

Comme excellent exemple d’alliance, on peut citer l’Université 
de la Saskatchewan. En juin 2024, l’ITK a signé un protocole 
d’entente (PE) avec cette université pour établir un processus 
approuvé en vue de protéger les droits des Inuits et l’intégrité 
institutionnelle. Ce PE officialise l’engagement de l’université à 
créer un processus objectif et sécurisé de vérification de 
l’inscription des Inuits demandant des opportunités ou des postes 
propres aux Autochtones qui procurent un avantage matériel au 
sein de l’université. 

Ce PE représente une nouvelle ère de partenariat avec les 
Inuits et constitue un exemple encourageant de réconciliation en 
action. Nous espérons qu’il servira de modèle pour de futures 
ententes afin d’empêcher les personnes frauduleuses d’exploiter 
les lacunes systémiques qui permettent actuellement aux 
Canadiens et aux institutions canadiennes de ne pas respecter 
les droits que nous avons durement acquis. 

Les Inuits savent qui ils sont, d’où ils proviennent et où ils 
vont. Nous exigeons de tracer notre propre voie et demandons 
aux Canadiens de respecter les affirmations des Inuits canadiens 
sur la composition de leur collectivité. w
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Ilaugit
ᐃᓚᐅᒋᑦ
Join us

Joignez-vous à nous

Ilaugit sanatilluta Inunnut-aulataujumik, 
piujummarimmik silattuqsarvijjuamit 
sivumugiagutitsamik inuusiqatsianirmik 
inuuqatigiitsianirmilu.
Inuit Nunangat Silattuqsarvijjuaq sanngititsigialaaqtuq 

nunalinnit, piusigiaqtitsiluni Kanataup 

Ukiuqtaqtulirininganik, Inuillu imminik 

aulatsigunnarninginnik.

Qanuqtuuruti atuinnauliqtuq. Sivumugiaqtiit atuinnaugivut 

Inuit nunalinginnik ammalu Kanatalimaamit. Kiinaujait 

pituinnagiaqaliqqut sanajaugianialirma silattuqsarvijjuaq 

tunngasuttitaugunnalaarmata sivulliit ilisaat 2030-mit.

Join us in building an Inuit-led, 
world-class university to advance a 
healthy, strong and vibrant society.
Inuit Nunangat University will empower communities,

enrich Canada as an Arctic nation, and strengthen Inuit 

self-determination. 

The strategy is in place. There are champions in Inuit 

communities and across the country. The time has come 

to secure the funds necessary to build the university and 

to welcome the first students in 2030.

 

ᐃᓚᐅᒋᑦ ᓴᓇᑎᓪᓗᑕ ᐃᓄᓐᓄᑦ-ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᒥᒃ, 
ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᔾᔪᐊᒥᑦ 
ᓯᕗᒧᒋᐊᒍᑎᑦᓴᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᓯᐊᓂᕐᒥᓗ.
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᑦ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᔾᔪᐊᖅ ᓴᙱᑎᑦᓯᒋᐊᓛᖅᑐᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ, ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑦᓯᓗᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᕆᓂᖕᒐᓂᒃ, 
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᕐᓂᖕᒋᓐᓂᒃ.
ᖃᓄᖅᑑᕈᑎ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᖅᑐᖅ. ᓯᕗᒧᒋᐊᖅᑏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒋᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᖕᒋᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ. ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐱᑐᐃᓐᓇᒋᐊᖃᓕᖅᑯᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓂᐊᓕᕐᒪ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᔾᔪᐊᖅ ᑐᙵᓱᑦᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓛᕐᒪᑕ 
ᓯᕗᓪᓖᑦ ᐃᓕᓵᑦ 2030-ᒥᑦ. 

Joignez-vous à nous pour bâtir une université 
de calibre mondial dirigée par les Inuit afin 
de promouvoir une société saine, 
forte et dynamique.
L'Université de l'Inuit Nunangat renforcera l'autonomie des 

communautés, enrichira le Canada en tant que nation arctique 

et renforcera l'autodétermination des Inuit.

La stratégie est en place. Il y a des meneurs dans les communautés 

Inuit et partout au pays. Le temps est venu d'obtenir les fonds 

nécessaires à la construction de l'université et à l'accueil 

des premiers étudiants en 2030. 
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Kiggaqtuijiulirit Asijjiinirmut!
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᐅᓕᕆᑦ ᐊᓯᔾᔩᓂᕐᒧᑦ!
gg j jj

Be an Advocate for Change!
Soyez un promoteur

du changement!
Inuit Tapiriit Kanatami katujjiqatigiingullutit kiggaqtuijut Inungnit Kanatami.
Sivumuattittisuunguvugut Inungnut−Kamagijauqujaujunit aaqqigutiksanit pijariatujunut 
aksururnasuunut qaujisarnikkut, atuagalirijunit tukimuattittisuungulluta, niruaqtausimajunut 
ajaurijiulluta ammalu Inungnit kikkutuinnarnit ilinniatittisuungulluta.

Qarasaujakkut takuniaqtigut ilinniarlutillu qanuq ikajurunnarmangaaqpit 
pivaallirlutigut tautunnguaqtavut aturumalaaqtavut Kanatami Inuit makitaniqaksiarlutit 
katujjinikkut nangminiqsurnikkullu.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᓪᓗᑎᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᑦ ᐃᓄᖕᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᑦᑎᓲᖑᕗᒍᑦ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ−ᑲᒪᒋᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᑦ ᐋᖅᑭᒍᑎᒃᓴᓂᑦ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᓄᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᓲᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ, ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᔪᓂᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᓲᖑᓪᓗᑕ, ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᔭᐅᕆᔨᐅᓪᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᖕᓂᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᓲᖑᓪᓗᑕ.

ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑕᑯᓂᐊᖅᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓗᑎᓪᓗ ᖃᓄᖅ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕐᒪᖔᖅᐱᑦ ᐱᕚᓪᓕᕐᓗᑎᒍᑦ ᑕᐅᑐᙳᐊᖅᑕᕗᑦ 
ᐊᑐᕈᒪᓛᖅᑕᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᑕᓂᖃᒃᓯᐊᕐᓗᑎᑦ ᑲᑐᔾᔨᓂᒃᑯᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᕐᓂᒃᑯᓪᓗ.

Inuit Tapiriit Kanatami is the national representative organization for Inuit in Canada. 
We advance Inuit-driven solutions to complex challenges through research, policy guidance, 
political advocacy and public education.

Visit us online and learn how you can contribute to achieving our vision of a Canada in 
which Inuit prosper through unity and self-determination.

L’Inuit Tapiriit Kanatami est l’organisation nationale qui représente les Inuits au 
Canada. Nous favorisons des solutions axées sur les Inuits pour relever les défis complexes au 
moyen de la recherche, des orientations politiques, de la défense des intérêts politiques et 
de la sensibilisation du public.

Visitez-nous en ligne et découvrez comment vous pouvez contribuer à notre vision 
d’un Canada au sein duquel les Inuits prospèrent grâce à l’unité et à l'autodétermination.

Donovan Gordon-Tootoo, Policy

Mishael Gordon, Policy

Martin Lougheed, Policy

Delma Autut, Communications




